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О Т  Р Е Д А К Ц И И

Настоящий сборник представляет собой первую часть издания „Языки и 
письменность народов Севера", которое предприняла Научно-исследователь­
ская ассоциация института народов Севера им. П. Г. Смидовича Главсевмор- 
пути при СНК СССР.

Первою частью сборника охвачены самоедские языки (ненецкий с примы­
кающими к нему нганасанским и энецким диалектами, селькупский) и три языка 
финно-угорской группы (саамский, мансийский и хантыйский). Во второй части 
сборника будут описаны языки тунгусо-манджурской группы (собственно-эвен­
кийский с примыкающими к нему негидальским и солонским диалектами, 
эвенский, нанайский с примыкающим к нему ульчским и орокским диалектами, 
удэйский и орочский). Третья часть сборника (вышедшая из печати в 1934 г.) 
охватывает языки палеоазиатской группы (луораветланский, нымыланский, 
ительменский, юитский, унанганский, одульский и кетский).

В настоящем томе сборника „Языки и письменность народов Севера" пред­
полагалось поместить вводную статью, освещающую вопросы классификации 
и истории изучения северных языков.

В связи с тем, что статья эта значительно выросла за рамки „введения", ре­
дакция приняла решение издать ее отдельным выпуском („История изучения язы­
ков народов Севера") в приложение ко всем трем томам настоящего издания.

Выпуск „История изучения языков народов С ев ер а"1 разрабатывается 
с учетом того, чтобы наряду с изложением истории изучения языков наро­
дов Севера в нем -была развернута обстоятельная критика имеющихся в лите­
ратуре (русской и зарубежной) высказываний по общим и частным вопросам, 
связанным с изучением языков народов Севера. Особое внимание в этой кри- 
тической-части будет уделено разбору взглядов финских лингвистов на во­
прос о финно-угро-самоедских языковых связях — вопрос на сегодняшний день 
далеко не только лингвистического, но и политического значения.

Описанные в настоящем томе самоедские языки впервые были изучены 
знаменитым финским лингвистом Кастреном (в конце первой половины XIX 
века). Его классическая грамматика самоедских языков (Grammatik der Samoje- 
dischen Sprachen) содержит в себе описание пяти самоедских языков—юрак-са- 
моедского (ненецкого), тавгийского (нганасанского), енисейско-самоедского 
(энецкого), остяко-самоедского (селькупского) и камасинского—единственного 
диалекта самоедского языка саянского нагорья, по которому Кастрену удалось 
собрать исключительный по своей ценности материал. В настоящее время 
камасинцы полностью отуречены: они подверглись той же участи, что и 
остальные самоедские племена саянского нагорья (маторы, тайги, карагасы, 
койбалы, котовцы), о прежней принадлежности которых к самоедам позволяют 
судить небольшие глоссарии, собранные в XVIII и XIX вв. различными путе­
шественниками по Сибири (Страленбергом, Палласом, Клапротом).

После смерти Кастрена (1852 г.) изучение самоедских языков было пре­
дано забвению. И только в 1912 г. снова пробуждается интерес к дальнейшему 
изучению этих малоисследованных языков: финский лингвист К. Доннер зани­
мается изучением селькупского и камасинского языков, его соотечественник 
Т. Лехтисало предпринимает дальнейшее исследование ненецкого языка.

Работы, вышедшие из-под пера этих ученых, в значительной своей части 
являются узко-специальными: традиции Кастрена, мысль которого неустанно 
работала в направлении широких обобщений (как известно, Кастрен впервые

1 Автор Г. Н. Прокофьев.
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дал глубокое обоснование теории, согласно которой современные самоеды 
являются потомками самоедских племен саянского нагорья), эти традиции усту­
пили место исследованию разрозненных специальных вопросов. И если в раз­
решении этих вопросов может быть вскрыта какая-либо общая, руководящая 
идея, то это—теория панфинизма, диктующая школе финских лингвистов, во­
преки фактическим данным и трезвому рассудку, считать первоначальным место­
обитанием самоедов область западного Приуралья.1

Первая грамматика хантыйского языка принадлежит перу того же Кастрена. 
Дальнейшим изучением хантыйского языка занимались Альквист, Регули, Папай, 
Карьялайнен, Патканов и Фукс.

Изучение мансийского языка было начато Регули. Первая грамматика 
мансийского языка была составлена Альквистом. Наиболее обширные материалы 
по языку манси собраны Мункачи и Каннисто.

Исследование кольско-саамского языка связано с именами Генеца, Халаса, 
Виклунда, И т к о ^ н а  и Фриса.

Все названные выше исследования относятся к дореволюционному времени.
У нас, в СССР, изучение самоедских языков началось с 1925 г. Вскоре 

затем развернулось также и изучение мансийского и хантыйского языков. За 
последние годы начата работа в области исследования кольско-саамского языка.

В 1930 г. была организована Научно-исследовательская ассоциация^Инсти- 
тута народов Севера, объединившая в своей лингвистической секции группу 
советских лингвистов— специалистов по языкам народов Севера.

Собранные в течение ряда лет материалы по отдельным языкам финно- 
угро-самоедской группы позволили работникам лингвистической секции НИА 
ИНС значительно углубить изучение названных языков. К тому же надо отме­
тить, что большинство работников секции является не только лингвистами, но 
в то же время и этнографами; в силу этого изучение ряда северных языков 
проводится в Научно-исследовательской ассоциации ИНС’а в тесной увязке 
с этнографическим материалом по отдельным народам Севера. Эта установка 
в работе лингвистической секции дает возможность вести изучение этих язы­
ков в конкретно-историческом аспекте, дает возможность использовать языко­
вые факты как материал для изучения ненаписанной истории народов Севера.

Проделанная советскими учеными работа по изучению северных языков 
дала возможность осуществить сложную работу по созданию начальной пись­
менности для ранее бесписьменных „самоедов", „остяков", „вогулов" и „лопа­
рей". Силами лингвистической секции созданы учебники в объеме двух первых 
классов начальной школы народов Севера.

Помещенные в настоящем сборнике статьи, за исключением статей по 
нганасанскому и энецкому диалектам, представляют собой описание северных 
языков финно-угро-самоедской группы, на которых в 1932 г. была создана 
начальная письменность.

Все примеры, помещенные в этих статьях, а равно и образцы текстов, 
даются в транскрипции практического алфавита; фонетическая транскрипция 
использована лишь в разделах „Фонетика".

Статьи по нганасанскому и энецкому диалектам должны рассматриваться 
как приложения к статье по ненецкому языку.

Помещаемую в настоящем сборнике статью по саамскому (лопарскому) 
языку редакция просит рассматривать как предварительную сводку материала, 
собранного по кольско-саамскому языку за последние годы. Несомненно, что 
дальнейшее более углубленное изучение кольско-саамского языка позволит 
уточнить и, может быть, совершенно по-новому осветить целый ряд вопросов, 
связанных с исследованием этого столь мало еще изученного языка.

Редакция надеется, что, несмотря на ряд недостатков, сборник принесет 
значительную пользу местным работникам, в частности учителям начальной 
школы народов Севера в их трудной работе по внедрению начальной грамоты 
на родном языке учащихся. В то же время редакция надеется, что сборник 
представит известный интерес также для специалистов-языковедов.

К сборнику приложена карта распространения языков народов Севера и 
объяснительная записка к ней.

1 Подробнее об этом будет сказано в работе Г. Н. Прокофьева „История изучения языков 
народов Свевера".
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ВВЕДЕНИЕ

§ 1. Ненцы (самоеды-юраки) населяют обширнейшую тундровую полосу, 
западной границей которой является восточный берег Белого моря, а вос­
точной — нижнее течение Енисея (включая его правобережье). Северной гра­
ницей этой территории следует считать берега Северного ледовитого 
моря с прилегающими островами: Колгуевым, Вайгачем, Новой Землей, Белым. 
Во время своих зимних перекочевок ненцы продвигаются к югу до северной 
границы лесов. На Пуре и по некоторым притокам Оби ненцы населяют также 
и таежную область.

Общая численность ненцев около 15 000 человек.
В административном отношении вся территория, населяемая ненцами, раз­

бита по трем национальным округам: Ненецкому национальному округу Северного 
края, Ямальскому национальному округу Омской области и Таймырскому наци­
ональному округу Красноярского края. Особую административную единицу 
составляют острова Северного Ледовитого моря — Колгуев, Вайгач, Новая Земля, 
подчиненные островному совету при исполкоме Северного края.

Окружным центром Ненецкого национального округа Северного края 
является город Нарьян-Мар. Округ делится на районы: 1) Болынеземельский 
(р. ц. Хоседа-Хард), 2) Канино-Тиманский (р. ц. Нижняя Пеша) и 3) Пустозер- 
ский (р. ц. Оксино).

Ямальский национальный округ (окр. ц. Обдорск) делится на районы: 
1) Приуральский (р. ц. Щучье), 2) Ямальский (р. ц. Новый порт), 3) Надымский 
(р. ц. Ныда), 4) Нижне-Тазовский (р. ц. Хельмер-седа) и 5) Пуровский (р. ц. 
Пяку-Петл).

Таймырский национальный округ (окр. ц. Дудинка) делится на районы:
1) Дудинский (р. ц. Дудинка), 2) Усть-Енисейский (р. ц. Караул), 3) Авамский 
(р. ц. Волосянка), 4) Хатангский (р. ц. Хатанга).

В Таймырском национальном округе ненцы расселены по всему левобережью 
Енисея, лишь частично заходя на его правый берег. Здесь они граничат с энцами 
(енисейскими самоедами), соприкасаясь в некоторых местах также с нганасанами 
(тавгийскими самоедами), эвенками (тунгусами) и долганами.

Ненцы, населяющие Ямальский национальный округ, соприкасаются с ханты 
(остяками), манси (вогулами) и коми (зырянами), проживающими к югу и западу 
от основной массы ненецкого населения округа. На Тазу ненцы соприкасаются 
с селькупами (остяко-самоедами) и тунгусами (эвенками).

Помимо названных народностей, соседящих с ненцами, следует указать 
еще русских, с которыми ненцы соприкасаются во всех тех местах, где имеются 
русские поселения (главным образом по берегам рек). Наиболее тесным является 
стык ненцев с русскими в западной части Ненецкого национального округа 
Северного края, в силу чего основная масса ненцев Малой Земли и Канинского 
полуострова хорошо владеет русским языком и зачастую не знает своего родного 
языка. На стыке с коми населением в южных частях Ненецкого национального 
округа ненцы (так называемые ,,колвинцы“) подверглись сильнейшему влиянию 
со стороны коми как в хозяйственном, так и в культурно-бытовом отношениях.

Обладая значительными стадами оленей, ненцы, в основной своей части, 
являются типичными кочевниками-оленеводами. Начиная с весны, они откоче­
вывают к берегам Северного ледовитого моря, так как в тундрах олень стра­
дает от „гнуса“ и жаркой погоды. Осенью начинается обратная перекочевка 
в глубину тундры, к краю леса. Зимою ненцы занимаются промыслом песца. 
Местами широко развита охота на дикого оленя (напр., на Гыдаямском полу- 
острове). Наряду с оленеводством и охотой повсеместно практикуется (главным 
образом летом) и рыболовство. В некоторых местах (на островах Северного 
Ледовитого моря, а также по его берегам) получил -свое развитие морской 
зверобойный промысел.

Оленеводство у ненцев санное. Пастушение стада производится при по­
мощи собаки. В связи с кочевым образом жизни ненцы живут в чумах — 
конусообразных палатках, составленных из шестов и крытых оленьими шку­
рами (зимой), „тиской" (т. е. полотнищами, сделанными из бересты) или бре­
зентом (летом). Верхняя одежда и обувь шьются преимущественно из шкур 
оленя. Основную пищу составляют мясо и рыба (большей частью в сыром виде).
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До половины XIX в. ненцы сохраняли родовое деление. Рода управлялись 
родовыми старейшинами. Пережитки родового быта сохранились у ненцев 
в значительной степени, накладывая определенный отпечаток на их произ­
водственные отношения до настоящего времени.

Шаманство в настоящее время начинает изживаться благодаря массово­
просветительной и антирелигиозной работе, проводимой из года в год на Край­
нем Севере.

§ 2. Название „ненцы" происходит от самоназвания этой народности пеп- 
?al), nenagal) ‘люди’, ед. ч. пепэд]) ‘человек’ ‘ненец’ (осн. пепэдап-); зачастую 
к слову nenagh) присоединяется эпитет nenaj ‘настоящий’ — nensj пепэд!) ‘насто­
ящий человек’.

Наряду с самоназванием nengalj (или nenaj nengal}) у ненцев существует 
второе самоназвание — hasawa ‘мужчина’ ‘человек’.

В пределах Ненецкого национального округа Северного края и Ямальского 
национального округа Омской области до нижнего течения р. Таз ненцы из­
вестны под названием „самоеды", „самоди", „самодины" (см. ниже). Начиная 
с р. Таз и далее к востоку в пределах всего Таймырского национального ок­
руга и Туруханского района Красноярского края, ненцы известны под назва­
нием „юраки" („юраки тазовские", „юраки обдорские", „юраки береговые"); 
название же „самоеды" здесь применяется исключительно в отношении энцев 
и нганасанов.

Название „юрак" (мн. ч. „юраки") увязывается с названиями, каковыми 
именуют ненцев соседящие с ними племена и народности (нганасанское juraka, 
энецкое — juraka, хантыйское и мансийское jorag).

Обращаясь к рассмотрению вопроса о происхождении названия „самоеды", 
отметим, что в имеющейся о ненцах литературе высказан целый ряд суждений, 
в которых делаются попытки объяснить название „самоеды". Попытки эти 
основаны либо на этимологизировании названия „самоеды", исходя из русского 
языка („самоядцы“, „сыроядцы", „самоедины"), либо на этимологизировании 
названия „самоеды", исходя из других языков (напр., название „самоеды" свя­
зывается с лопарским saarji jedna ‘земля саамов’, с лопарским soema ‘болото’, 
с карельским saemus ‘болото’, а также с ненецким sama ‘нечистый’). Ни однр 
из предложенных до настоящего времени объяснений происхождения названия 
„самоеды" не может быть признано сколько-нибудь обоснованным, так как 
далее чисто формального сопоставления названия „самоедьГ с теми или иными 
созвучными ему словами (в тех или иных языках) эти объяснения не идут.

Между тем, имеется возможность объяснить название „самоеды", основы­
ваясь на учете существующих у самоедов названий племенных групп.

В „Сказании о человецех незнаемых в восточной стране" говорится:
„На восточной стране за Югорской землею на море живут люди, самоядь, 

завома Молгонзеи.. .“ Далее мы читаем: „В той же стране в верху Оби реки 
великая есть земля баид именуется".

Без всякого сомнения речь идет здесь о енисейских самоедах (см. статью 
„Энецкий диалект"), проживающих ныне в низовьях Енисея по его правобе­
режью, ранее живших в районе р. Таз и левого притока Енисея р. Турухан. 
Племя энцев состоит из трех групп: Baj (в сказании упоминаемых под назва­
нием „баид"), morjkansi или moggaddi (в сказании упоминаемых под названием 
„молгонзеи") и maddu, именуемых их соседями samadu. Вот с этим-то названием 
правомерно связать название „самоеды", учитывая, что на Крайнем Севере наи­
более распространенным среди русских старожилов названием для самоедов 
является не „самоеды" (или „самоядь"), а „самоди" или „самодины".

Ко времени первого знакомства русских (в лице новгородцев XI в.) с само­
едами samadu, mogkansi и Baj действительно жили „за Югорской землей", 
в районе, в котором впоследствии (в XVI в.) была построена древняя Манга- 
зея. Свидетельства своего пребывания там в более отдаленные времена samadu, 
moijkansi и Baj оставили не только в преданиях нынешних насельников этого 
района — селькуп ов1 (в преданиях этих поминаются войны с баями), но и в то ­

1 В „Сказании о человецех” прямого указания на селькупов нет. Тем не менее, мы находим
там одно чрезвычайно интересное место, которое, без сомнения, относится именно к селькупам. 
Место это следующее: „Вверх тоя же рекы великая Оби есть люди ходят поподземлею* (см. об 
этом § 2 в статье .Селькупский язык*).
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понимике Тазовского района. Так, напр., название „Мангазея" происходит от 
mogkansi ja ‘земля (рода) morjkansi’, названия двух притоков Турухана — 
Верхняя и Нижняя Баиха — происходит от Baj  jaha ‘река (рода) Baj’. К тому же 
мы находим ряд доказательств пребывания трех указанных групп энцев на 
Тазу в фамильных названиях современных нам тазовских и банхинских сель­
купов (см. об этом в моей работе „Селькупская грамматика1', стр. 10).

§ 3. В ненецком языке мы различаем два диалекта — диалект тундровых 
ненцев и диалект лесных ненцев.

Как в том, так и в другом имеется ряд говоров.
Несмотря на обширную территорию своего распространения, диалект 

тундровых ненцев весьма единообразен, так что ненец Туруханского севера 
без каких-либо значительных затруднений сговаривается с ненцем Малой Земли 
(т. е. западной части Ненецкого национального округа Северного края).

К наиболее значительным расхождениям фонетического порядка, наблю­
даемым по говорам тундровых ненцев, могут быть отнесены:

г) || 0 — gano ‘лодка’ (Большая Земля, Ямал, Таз) || апо ‘лодка’ (Канинский 
полуостров, Малая Земля).
jarjgu ‘не имеется’, ‘отсутствует’ (Большая Земля, Ямал, Таз) || 
jagu ‘не имеется’, ‘отсутствует’ (Канинский полуостров).

а || ь — hanzerl) ‘как’ (Большая Земля, Ямал) || hbnserl) ‘как’ (Малая Земля, 
Большая Земля).

ь || u — tbBka ‘топор’ (Малая Земля, Большая Земля) || tUBka‘Tonop’ (Боль­
шая Земля, Ямал).
pbdar ‘ты’ (Малая Земля, Большая Земля) |] pudar ‘ты’ (Большая 
Земля, Ямал).

аэ || з — раз ‘камень’ (Большая Земля, Ямал) || рэ ‘камень’ (Малая Земля, 
Большая Земля).

В области расхождений морфологического порядка можно указать:
hantam ‘я пойду’ ‘я поеду’ (наряду с этим hantadm), характерное для 

Большой Земли и Малой Земли; hantadm, ‘я пойду’ ‘я поеду’, характерное для 
Ямала и Туруханского Севера; однако, наряду с hantadm здесь можно встре­
тить форму hantam.

toman? ‘я пришел’ ‘я приехал’ (1-е л. прош. вр.), характерное для Боль­
шой Земли и Малой Земли; todamz ‘я пришел’ ‘я приехал’, характерное для 
Ямала и Туруханского Севера.

ргфи ‘он дует’, характерное для Большой Земли и Малой Земли; рида ‘он 
дует’, характерное для Туруханского Севера.

Наиболее значительные расхождения в области морфологии наблюдаются 
у восточных говоров в отношении говоров Канинского полуострова и Малой 
Земли. Сравнивая эти говоры с говорами Большой Земли и Обдорского севера 
(в том числе Ямала), мы убеждаемся в том, что канинский и малоземельский 
говоры утратили такие характерные для ненецкого языка формы, каковыми 
являются двойственное число в склонении имен, двойственное число действия 
в глаголе и некоторые другие. Объясняется это длительным соприкосновением 
ненецкого языка Канинского полуострова и Малой Земли с русским языком, 
получившим (с XVI в.) широкое распространение во всех тундрах, лежащих 
к западу от Печоры.

Такое же влияние русского языка наблюдается в указанных двух говорах 
и в области синтаксиса: в то время как во всех восточных (начиная с Боль­
шой Земли) говорах расположение отдельных членов предложения весьма 
устойчиво (см. раздел „Синтаксис"), в Малой Земле и на Канине порядок 
частей предложения значительно смещен; здесь можно встретить построение 
фразы, коренным образом нарушающее основные синтаксические правила не­
нецкого языка (согласно которым подлежащее непременно предшествует ска­
зуемому, прямое дополнение помещается перед глагольной формой и т. п.); 
наблюдаются построения сложного предложения с помощью русск. „если1*, 
„чтобы" и т. п.

По отдельным говорам можно проследить также и ряд расхождений лек­
сического порядка, напр., haBawko ‘куропатка’ (Большая Земля) — hondefye
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(Обдорский Север); рак ‘нерпа’ (Большая Земля) — sab (Обдорский Север); 
huga ‘одеяло’ (Малая Земля) — tol) (Большая Земля, Обдорский Север) и др. 
Все эти и подобные им различия словарного порядка не могут служить серьез­
ным препятствием для взаимного понимания представителей разных говоров 
уже потому, что словарный материал ненецкого языка в основе своей весьма 
единообразен для всех тундровых говоров.

Иначе дело обстоит с говорами таежных ненцев, известных под назва­
ниями „пян-хасава“ (pan hasawa ‘лесные люди’) или „хандаяр"; последнее на­
звание, повидимому, произошло из hantb jar ‘Кондинские Яр’, где hantb — на­
звание р. Конды, a j a r— название одного из ненецких родов.

В диалекте таежных ненцев можно различать ряд говоров; основные из 
них — пуровской, нялинский и ляминский. Поскольку лесные ненцы живут 
весьма обособленно друг от друга (таежная область), язык их в общем и це­
лом утратил свое единство в значительно большей степени, нежели язых тун­
дровых ненцев.

По сравнению с диалектом тундровых ненцев, таежный диалект дает ряд 
отклонений (как в области фонетики, так и в области морфологии и лексики), 
подчас существенно затрудняющих взаимное понимание представителей обеих 
диалектологических групп.

§ 4. К наиболее характерным звуковым соответствиям, наблюдаемым между 
тундровым диалектом (примеры приводятся из болыпеземельского говора) и 
таежным (примеры приводятся из пуровского говора), можно отнести:

1) в области гласных первого слога:

i || е — piwa ‘пим’ (Большая Земля) 
i || е — sifyiw ‘семь’ „ 
а || ь— sallk ‘локоть’

реша (Пур) 
sebew 
hbllhk

2) в области гласных непервых слогов:

е || i — tij-ева ‘икра’ (Большая Земля) 
а || ь — pbgga ‘качель’ 
э || ь—tbdag ‘кедр’

tilima
рьдкь
tbtbl)

т>
99

3) в области согласных в начале слова:

h || к — han ‘нарта’ (Большая Земля) 
| w— jesa ‘железо’ „
\ —  1ь ‘к о с т ь ’ „

11 — Итва ‘орел’ „
§ || в — sej ‘сердце’

п
п
У)
»

кап
wesa
1ь
iimpa
sej

4) в области согласных внутри слова:

В
W
1
1
9

Г
г

m— рева ‘мать’ (Большая Земля) || ijerpa
m— piwa ‘пим’ „ „ II реша
1 — hulb ‘ворон’ „ „ || kulb
i — jala ‘день’ „ „ || jala
I — Sbra ‘снег’ „ „ || hbla
\ — грегда ‘ветер’ „ „ || ще}§а

5) в области согласных в конце слова:

}) || г) — tal} ‘лето’ (Большая Земля)

1 i'll
har

-mal
нож

‘конец’

taij
kal
mal

He останавливаясь на рассмотрении расхождений, наблюдаемых между 
диалектом лесных ненцев и диалектом тундровых ненцев в области морфологии 
(в большинстве случаев объясняющихся особенностями в звуковом составе,.



отличающими диалект лесных ненцев от диалекта тундровых ненцев), приведем 
несколько примеров расхождений лексикологического порядка:

ijarpu ‘язык’ (Большая Земля) — se (Пур)
tur ‘харей’ „ „ — nala pagk „
panzelje ‘вошь’ „ „ — gan „
tuiii ‘ружье’ „ „ — poskan

§ 5. В настоящем очерке ненецкого языка дается описание большеземельского 
говора (т. е. говора восточной части Ненецкого национального округа Северного 
края). Проявляя исключительную близость к говорам Обдорского севера (вклю­
чая сюда Ямал), большеземельский говор, в силу центрального своего положе­
ния (находясь на стыке говоров западных тундр и говоров восточных тундр), 
оказался наиболее пригодным в качестве основы для создающегося литератур­
ного языка ненцев (см. об этом § 9).

Переходя к описанию ненецкого языка, укажем, что язык этот в основ­
ном является агглютинирующим, заключая в себе в то же время ряд моментов 
флективного, а также аморфно-полисинтетического строя.

В лице тех или иных морфологических частиц (аффиксов) ненецкого 
языка, мы в огромном большинстве случаев имеем дело с суффиксами; однако, 
в некоторых единичных случаях, морфологические частицы ненецкого языка 
должны расцениваться как префиксы. Ср. rpanz ‘сказать’ — haman? ‘что ска­
зать’; ‘не быть’ — haija§ ‘как не быть’;гп§ ‘не быть’ — wuni§ (или guni§) ‘ведь 
не быть’ и т. п. В приведенных примерах ha- является вопросительной префик­
су альной частицей, a wu- (или g u - ) —утвердительной префиксуальной частицей.

В качестве примера, характеризующего агглютинацию в ненецком языке, 
приведем слово rpsormahaljnanal) ‘на местах наших (нас мн.) повторных остано­
вок (мн.)’; это слово слагается из гл. основы gaso— ‘остановиться чумом (при 
перекочевках)’, -ф  — суфф. видовой основы повторного действия, - т а  — суффикс, 
отглагольного имени местонахождения действия, -hafyna— суфф. местн. п. мн. ч., 
-nal) — суфф. 1-го л. мн. ч.

Морфологические частицы ненецкого языка в огромном большинстве 
утратили свой самостоятельный характер и значимость. Тем не менее в ряде 
случаев удается выяснить происхождение той или иной морфологической при­
надлежности от знаменательного слова. Так, напр., суфф. 1-го л. ед. ч. непере­
ходного залога - т  (встречающийся также в форме -ml) < -m n) происходит от 
самоедского (а также финно-угорского) man, т о п  ‘я’; это можно усмотреть из 
того, что в прошедшем времени, при присоединении к нему суфф. -§, он высту­
пает в форме -man? (наряду с этим т?) .  Суфф. назначительно-превратительного 
падежа-да происходит от основы глагола дэ§‘быть’; таким образом suju garka 
taga haja 'теленок большим оленем стал’ (собств. ,ушел’) первоначально по­
нималось как suju garka tb да§ haja ‘теленок большой олень быть (или бу­
дучи) ушел’.

Флективность (флексия основы) ненецкого языка может быть прослежена 
на следующих наиболее характерных примерах: ра ‘дерево’ — вин. п. мн. ч. 
pi, ja ‘земля4 — вин. п. мн. ч., jo, sa ‘постромка' — вин. п. мн. ч. so, gamdo- 
осн. гл. ‘сидеть’ — gamdb 'он сидит’ и т. п.

Ненецкий язык в значительной мере включает в себя также элементы 
аморфного строя. Об этом свидетельствует та строгая выдержанность порядка, 
в котором располагаются в отношении друг к другу отдельные члены предло­
жения; ср. to iiaBi hawan hantam ‘на другую сторону озера пойду’ (доел, ‘озера на 
другую сторону пойду’) и naei to hawan hantam ‘на сторону другого озера пойду’ 
(доел, ‘другого озера на сторону пойду’). Ср. также: haBi wadam tenewana 
hasawa to ‘остяцкий язык знающий мужчина пришел’ и tenewana hasawa tukona 
jaggu ‘знакомого (знаемого) мужчины здесь нет’ (доел, ‘знаемый мужчина здесь 
отсутствует’).

В качестве примеров, иллюстрирующих элементы полисинтетизма в ненец­
ком языке, можно привести формы объективного спряжения переходного глагола 
по трем числам действия: hada-w ‘я убил (его одного)’, hadagahaju-n ‘я убил 
(их двоих)’, hada-ja-n ‘я убил (их многих)’, hada-r ‘ты убил (его одного)’, hada- 
gahaju-d ‘ты убил (их двоих)’, hada-ja-d ‘ты убил (их многих)’, и т. д.
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§ 6. Начало изучения самоедских языков, в их числе и ненецкого, положено 
М. А. Кастреном.

Все, что было сделано отдельными путешественниками и учеными (гол­
ландцем Витзеном, пленным шведским офицером Страленбергом, Шлецером, 
Палласом, Фишером, Клапротом, Шегреном и некоторыми другими) в области 
исследования самоедских языков и диалектов в докастреновский период (с 1692 
по 1842 г.), носило характер сбора сырого, притом случайного материала. Тем 
не менее надо отметить, что материал этот, несмотря на все свое несовершен­
ство (неточность транскрипции, отрывочность в словарных записях), представ­
ляет для науки большой интерес: по многим исчезнувшим ныне самоедским 
языкам и диалектам он является ныне единственным источником для их иссле­
дования.

Первая попытка составления грамматики ненецкого языка принадлежит 
Фатеру (J. S. Vater), подвергшему грамматическому анализу текст ненецкой 
сказки Вада-Хасово (Новые месячные сочинения, ч. XII, июнь 1787 г.). Работа 
Фатера (см. библ.) интересна в историческом отношении; научное ее значение 
незначительно уже потому, что материал, которым располагал автор для со­
ставления грамматики, был крайне скуден и к тому же несовершенен.

М. А. Кастрену было ясно,, что достоверный и достаточно обширный мате­
риал по неисследованным языкам может быть собран только в поле.

С осени 1842 г. Кастрен начинает изучать ненецкий язык. Затем, в течение 
ряда лет, он знакомится с другими самоедскими языками и их диалектами.

Ценнейшие материалы, собранные Кастреном по отдельным самоедским 
языкам во время его путешествий по Сибири, а также северу Европейской 
России, обработаны и изданы акад. А. Шифнером (см. библ.) и до настоящего 
времени имеют громадное научное значение.

Кастрен умер (1852 г.), не оставив после себя учеников — продолжателей 
начатого им дела.' И долгие годы после его смерти изучение самоедских язы­
ков находилось в полном забвении.

Лишь в 1912 г. финляндскими учеными заново предпринято полевое изу­
чение самоедских языков: К. Доннер занимается изучением селькупского языка, 
Т. Лехтисало — ненецкого. Работы этих двух лингвистов имеют весьма спе­
циальный характер; ни текстовых материалов, ни грамматических очерков ни 
К. Доннер, ни Т. Лехтисало не опубликовали (см. библ.).

У нас, в СССР, новым толчком к исследованию самоедских языков послу­
жила широко развернувшаяся на крайнем Севере работа по поднятию экономи­
ческого и культурного уровня малых народностей, с особой интенсивностью 
развернувшаяся с 1924 г. после организации Комитета Севера при президиуме 
ВЦИК (см. библ.).

ПИСЬМЕННОСТЬ

§ 7. До Октябрьской революции ненцы своей письменности не имели. Вместо 
буквенного письма они пользовались картинным письмом, которое получило 
свое развитие главным образом в отношении обозначения собственности. Поме­
щаемые ниже рисунки изображают знаки собственности (так называемые „тамги"), 
встречающиеся у ненцев Болыиеземельского района Ненецкого национального 
округа Северного края.

/  f- родовой знак tajpari I----- родовой знак tajpari

^  ~~ » » noho _!__ L „ „ noho

j  г ------  „ „ рыегка \ 1 /  „ „ wali

* jawtbsij noho

§ 8. Попытки создания для ненцев письменности на их родном языке, сде­
ланные миссионерами за время существования православной миссии (работы 
архимандрита Вениамина, работы Ю. М. Сибирцева и др.), не привели к каким-
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либо осязаемым результатам. Несмотря на выход ряда азбук на ненецком языке 
(напр., Азбука для самоедов, проживающих в Архангельской губернии, составл. 
Ю. М. Сибирцевым, изд. 1895 г.), ненцы продолжали оставаться поголовно не­
грамотными, не проявляя ни малейшего стремления к „просвещению".

§ 9. Лишь при советской власти, в 1932 г., ненцы получили свою письмен­
ность, когда был издан букварь Jadaj wada ‘Новое слово’.

За основу письменного языка был взят большеземельский говор тундрового 
диалекта, с учетом следующих обстоятельств: 1) говор большеземельских ненцев 
(проживающих к востоку от Печоры) с примыкающими к нему говорами обдор- 
ских и ямальских ненцев занимает центральное положение среди говоров тундро­
вого диалекта ненецкого языка и тем самым является наиболее понятным как 
для ненцев, проживающих к западу от Печоры (малоземельские и канинские 
ненцы), так и для ненцев, проживающих на Тазу и на Енисее; 2) в экономическом 
и культурном отношениях ненцы, проживающие на территории Ненецкого нацио­
нального округа Северного края (в состав которого входит Большеземельский 
район), представляют собой наиболее передовую часть ненецкого населения трех 
национальных округов Крайнего Севера, основным населением которых являются 
ненцы.

§ 10. Буквы ненецкого алфавита следующие:

Аа, Вв, Вв, Сс, £?, Dd, Dd, Ее, Ээ, Ff, Gg, Hh, h>f), И, Ьь, Jj, Kk, LI, LI, 
Mm, iVLqi, Nn, Ni?, Qo> Oo, Pp, Pp, Rr, Rr, Ss, Ss, Tt, Tt, Uu, Ww, Zz, Zz.

В тундровом диалекте ненецкого языка нет звука f. Знак f введен в алфа> 
вит в целях правильного написания заимствуемых интернациональных терминов, 
напр., faBrika, alfawit и т. д.

По выработке алфавита народов Крайнего Севера (утвержденного Всесоюз­
ным комитетом нового алфавита ЦИК СССР в 1931 г.), Научно-исследователь­
ская ассоциация Института народов Севера приступила к созданию букварей и 
учебников для северных национальных школ. На ненецком языке были изданы 
буквари, книги для чтения, учебники арифметики, учебник родного языка, ряд 
массовых брошюр и др. (см. библ.).

§ 11. Из наиболее важных орфографических правил, принятых для ненец­
кой письменности, отметим следующие:

1) В двусложных и многосложных именных основах, оканчивающихся на 
гласный, по своему произношению неопределенный (после несмягченного со­
гласного он звучит как э, после смягченного— как е), этот конечный гласный 
пишется как а во всех тех случаях, когда он выявляется как а в косвенных 
падежах (или других формах). Напр.: слово ‘рука’, звучащее как rpida, пишется 
в виде rjuda, так как формой дательного падежа от этого слова будет gudan, 
формой отложительного падежа будет rjudahad; слово ‘два’, звучащее, как 
side, пишется в виде sida, так как формой дательного падежа от этого слова 
будет sidan и т. д.

2) Перед гласными i и е согласные во всех без исключения случаях смяг­
чаются; тем не менее на письме согласные в положении перед i и е изобра­
жаются без знака смягчения, напр.: sida 'два’ (вместо §ida), ni ‘пояс’ (вместо iii) и т. д.

§ 12. В связи с созданием ненецкого литературного языка возникла задача 
обогащения ненецкого языка новой терминологией как общественно-политиче­
ской, так и культурной и технической.

В качестве примеров вновь созданных в ненецком литературном языке 
терминов можно привести:

tolarjgoBgl) ‘книга’ (собств. ‘то, с помощью чего читают’),
toholkoBQlj ‘учебник’ (собств. ‘то, с помощью чего учатся’),
toholkoda ‘учитель’ (собств. ‘учащий’),
tohodana ‘ученик’ (собств. ‘учащийся’),
sawumdanmaBgt) ‘лекарство’ (собств. ‘то, с помощью чего лечат’),
sawumdarjgalawa 'лечебница’ (собств. ‘место, где лечат’),
пегтвэйа ‘председатель’ (собств. ‘вперед действующий’),
nermtaBadameada ‘вождь’ (собств. ‘вперед направляющий, указывающий’),
kolhozhana шэпа ‘колхозник" (собств. ‘в колхозе состоящий’).
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С расширением словаря путем создания новых терминов из материала са­
мого ненецкого языка язык обогащается одновременно также словами интерна­
ционального характера, заимствуемыми из русского языка, напр.: sowet, kolhoz, 
socializm, partija, skola, alfawit, arifmetika и т. п.

ФОНЕТИКА

§ 1 3 .  Г л а с н ы е  з в у к и 1

Нелабиализованные Лабиализованные
Ряд 1 Ряд

Подъем
передний средний задний передний средний задний

Верхний ...................... i (D ь (ь) и (0)
Средний ...................... е (е) 9 (S) — — — о (о)
Н и ж н и й ...................... а (а)

В таблице не отмечен звук а, представляющий собой а более переднего 
ряда (по произношению своему приближающийся к е); этот вариант звука а 
наблюдается в положении после j и других палатализованных (смягченных) со­
гласных, напр., jaha ‘река1, ща!) ‘чум’.

§ 14. С о г л а с н ы е  з в у к и  3

Смычные Спиранты Аффрикаты

Д
ро

ж
ащ

ие

Бо
ко

вы
е

глу­
хие

звон­
кие

носо­
вые

глу­
хие

звон­
кие

глу­
хие

звон­
кие

Гу
б-

ны
е Г у б н о -гу б н ы е .......................... . Р Р, В I? m ф w

З у б н о -гу б н ы е ..............................

Переднеязычные ........................................... t t d d n n s ? z z с <? г Г 1 j

3

За
дн

е­
яз

ы
чн

ы
е Неглубокие .................................. k g 0

Глубокие ...................................... (q)

Г о р т а н н ы е ................................................... b h (Я).

Звуки z, z и q  представляют собой варианты звуков s, s, и h. Звук q  по­
является исключительно в положении между двумя гласными,’ напр.: jaqa ‘река’. 
Звуки z и ? представляют собой озвонченные s или § в положении после со­
норных согласных, напр.: gamza ‘мясо’, рэп? ‘положить’.

Все приведенные в таблице звуки, за исключением звуков z, z и q, имеют 
в ненецком языке семасиологическое значение. Это значение имеет также и глу­

1 Звуки, для которых в практическом алфавите ненецкого языка нет специальных обозна­
чений, помещены в скобках.
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хой гортанный смычный ({)), что легко можно усмотреть из следующих приме­
ров: ja 1 ) ‘земля’ 2 ) ‘мука’ — jal) ‘зола’, ‘сажа’; ju ‘узел’ — jul) ‘десять’; tu ‘огонь’ — 
tuh> ‘сало’, и т. д.

Из особенностей, наблюдаемых в произношении отдельных согласных 
звуков, необходимо отметить следующие: смычные в и d принимают иногда 
(чаще всего в положении между двумя гласными) характер соответствующих 
им спирантов. Аффриката с, по своему произношению близкая к русскому ц, 
в ряде случаев (в зависимости от индивидуального произношения) приобретает 
оттенок русского ч (т. е. артикулируется с несколько более приподнятым кон­
чиком языка). Довольно часто аффрикативный характер приобретает звук ?, 
представляя собой в таких случаях полузвонкий вариант звука д, произноси­
мого с несколько более приподнятым кончиком языка (напр.: рэп? ‘положить’).

Все упомянутые здесь комбинаторные варианты отдельных согласных 
звуков в записях, приводимых в настоящей статье ненецких слов, не отмечаются. 
Не отмечается также встречающийся в ненецком языке звук q (глубоко-заднеязыч­
ный смычный), всегда представляющий собой комбинаторный вариант начального h 
в условиях столкновения его с предшествующим конечным 1) (напр.: $el)qan 
‘женская нарта’ <i?el) han).

Глухой гортанный смычный (!}) произносится слабо. Он встречается как 
в конце слова (после гласного или согласного), так и посреди слова (после 
гласного), напр.: ща!) ‘чум’, цепэд!) ‘человек’, §il)iw ‘семь’, jaf)ma§ ‘не мочь’.

§ 15. В ненецком языке слова могут начинаться с любого согласного, 
за исключением звуков g, в, d, k, г, z, I), q ,  с и соответствующих им смягчен­
ных.

Слова, начинающиеся с гласного, встречаются преимущественно в за­
падных говорах ненецкого языка, где произошла (повидимому, под влия­
нием русского языка) утрата звука g в положении начального звука в слове. 
Так, напр., вместо rjagekb ‘ребенок’ на Печоре и к западу от нее говорят адекь, 
вместо ijamgs ‘что’ — amga.

В положении конечного звука в слове в ненецком языке встречаются все 
гласные и все согласные, за исключением h (и q).

§ 16. Гласные звуки в ненецком языке могут быть долгими и краткими. 
Долгота гласного в ряде случаев имеет семасиологическое значение, напр.: wada 
‘слово’ — wada ‘удочка’, hada ‘бабушка’ — hada ‘ноготь’ ‘коготь’, hanl) ‘уйди’ — 
hanl) ‘мороз’.

§ 17. Хотя ударение в ненецком языке и находится в известной зависи­
мости от количественной стороны гласного в слоге (ср. iii§a ‘отец’ — iji$aw 
‘мой отец’—iiisar ‘твой отец’ — $i?ada ‘его отец’), оно все же не имеет постоян­
ного характера. В двусложных словах, в которых оба слова кратки, ударение 
может быть на том или другом слоге, напр.: ijuda ‘рука’, jaqa ‘река’. 
В двусложных словах, в которых оба слога долги, ударение распределяется 
между этими последними более или менее равномерно, напр.: hadb ‘ель’. В дву­
сложных словах, в которых один из слогов долгий, а другой — краткий, ударение, 
как правило, падает на долгий слог. Если в многосложном слове ударение на­
ходится на первом слоге, то дополнительное ударение имеют 3-й и 5-й слоги.

§ 18. Ассимиляция гласных обусловливает в ненецком языке следующее пра­
вило: в любом суффиксе, начинающемся с h, непосредственно следующим за этим h 
гласным будет тот же самый, который этому h предшествует. Таким образом, 
от имен rjuda ‘рука’, дапо ‘лодка’, turii ‘ружье’, tu ‘огонь’ формы местн. п. ед. ч. 
будут: rjudahana, rjanohona, tunihina, tuhuna; от глаголов ta§ (осн. ta-) ‘дать’, ho§ 
(осн. ho-) ‘найти’ ‘увидеть’ формы 2-го л. ед. ч. повелительного наклонения II 
будут: tahart ‘принеси-ка’ ‘дай-ка’, hohort ‘найди-ка’.

Тот же закон распространяется и на всякий гласный, следующий за 1), 
если этому h) непосредственно предшествует гласный звук, напр.: §il)iw ‘семь’, 
nal)aw ‘устье’, sol)om ‘Большая медведица’ (созвездие), т а п э ] ) э т — 1-е л. ед. ч. 
непереходного залога аориста от гл. шапз? видеть (осн. manas-, тапэ!)-), mil)iw —
1-е л. ед. ч. переходного залога аориста от гл. mig ‘дать’ ‘отдать’ (осн. mis-, 
mil}-), pul)um—1-е л. ед. ч. непереходного залога аориста от гл. pug ‘дуть’(осн. 
pus-, pul)-).

§ 19. В целом ряде случаев наличие палатализации (смягчения) согласного 
основы влечет за собой палатализацию согласного в суффиксе; так напр., если
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основа содержит в себе гласные i, е или и с предшествующим смягченным 
согласным (в том числе j), то присоединяемые к такой основе суффиксы -da, -ta, 
-па, -gana, -wna, -mna принимают формы -da, -ta, -na, -gapa,-wpa,-mpa, напрл ji 
‘ум’ — местн. п. ед. ч. jihipa, §i ‘дыра’ — прод. п. ед. ч. §iwpa, nu ‘сын’ — 
им. п. ед. ч. 3-го л. ед. ч. puda.

Помимо отмеченных случаев ассимиляции согласных можно указать: 
jull <  jurl ‘твой жир’ — им. п. ед. ч. 2-го л. ед. ч. от jurl) ‘жир’; pahallad <  paharlad 
‘по три’ — распределит, числ. от количественного paharl) ‘три’; pam^iw <penBiw 
‘(я) кладу’ — 1-е л. ед. ч. аориста от осн. длит, действ, (суфф. -Bi) гл. рэп? 
‘положить’.

§ 20. Из наиболее часто встречающихся чередований гласных основы 
можно отметить:

1) чередование гласных в неударенном слоге:

а ~ • е — hasawa ‘мужчина’; вин. п. мн. ч. ha§ew, ha§ewi. 
а — i — hada ‘ноготь’; вин. п. мн. ч. hadi.

репэ^ап---- осн. сущ. репэ?!) ‘человек’; вин. п. мн. ч. nenecije.
а — ь — pbrjga ‘качель’; вин. п. мн. ч. pbrjgb.

pada- — осн. гл. pada? ‘написать'; 2-е л. ед. ч. аориста мн. ч. 
действ, padbd.

2) чередование гласных в ударенном слоге:

а ~  о — ja ‘земля’; вин. п. мн. ч. jo. 
ь — э — tb ‘олень’; дат. п. ед. ч. tan.
о i — noho ‘песец’; вин. п. мн. ч. nosi.
o —' U — ijano ‘лодка’; вин. п. мн. ч. rjanu.

§ 21. Из наиболее часто встречающихся чередований согласных основы 
отметим:

b ~ w — рева ‘мать’; вин. п. мн. ч. pew. 
d — 1)— rpad— осн. сущ. фа{) ‘чум’; ipa|) им. п. ед. ч. 
d — d — tid— осн. сущ. til) ‘поперечина’ (к которой подвешивается 

крюк для котла); вин. п. мн. ч. tide, 
h — jaha ‘река‘; вин. п. мн. ч. jesi.

( 1} — г) — parjgall)—  осн. гл. parjgalg ‘плести’; 1-е л. ед. ч. аориста parjgahjaw. 
k ~ g  — tuBka ‘топор’; вин. п. мн. ч. tuB£i. 
т ~ в  — Ьэш ‘короткий’; уменьшительная форма h9$i£. 
т ~ щ  — teljem ‘тесемка’ (для обуви); вин. п. мн. ч. |е1)фе. 
m ^ w — jaml) ‘море’; вин. п. мн. ч. jawo.
n ~1) — pan----- осн. сущ. pal) ‘рот’; им. п. ед. ч. paj).
n ~  j — репэдап- осн. сущ. репэд!) ‘человек’; вин. п. мн. ч. penagije или 

pen9Qij.
n — n — tin ‘сруб’; вин. п. мн. ч. tipe.
п — д — pan---- осн. сущ. pal} ‘рот’; вин. п. мн. ч. радо.
г — jerl) ‘середина’; вин. п. мн. ч. jere. 
s ~ 1 ) — tus— осн. сущ. tub ‘веха’; им. п. ед. ч. tuh>. 
s ~  ? — tus—  осн. сущ. tug ‘веха’; вин. п. мн. ч. tu§e.

— tiw ‘содержимое желудка’; вин. п. мн. ч. tiei. 
r ) g ~ n z — jegga ‘шаг’; вин. п. мн. ч. jenzi.

§ 22. Говоря о наиболее часто встречающихся случаях слияния звуков, 
отметим, что в соединении с предшествующим 1) (—d) или 1) (—s):

g дает к, напр.: фа1)‘чум’ (2-я осн. ipad-)-f суфф. местн. п. ед. ч. -gana]>
>  факапа,

в дает р, напр.: тапэ!) (2-я осн. т а п э э - )— осн. гл. тапэд  ‘видеть’ +  суфф. 
длит, действ, -ва тапэра ,

9 дает р, напр.: тапэ!) (2-я осн. manas-) — осн. гл. тапэд  ‘видеть’+  суфф. 
$af) (2-е л. ед. ч. повел, накл. длит, действ.) >  тапэри{),

d дает t, напр.: фа!) ‘чум’ (2-я осн. ф a d - ) - fc y ф ф .  дат. п. ед. ч. ^ > ф а 1 ,



d дает t, напр.: rjiit)- (2-я осн. ijiis-)— осн. гл. rpi£ ‘отдать’-j-суфф. причастия 
совершающегося действия -da>>rjiita,

s дает с, напр.: ща1) ‘чум’ (2-я осн. rjiad-) -|- суфф. имени обладания -sawej >
>  rjiacawaj,

s дает g, напр.: rpil)- (2-я осн. rjiis-) — осн. гл. rjiig ‘(от)дать’ +  суфф. не- 
определенно-дееприч. формы -§ >  ipic.

Стяжение гласных имеет место в случаях выпадения h в суффиксах местн. 
и отлож. падежей, напр.:

jahana < ja h a h a n a  — местн. п. ед. ч. от сущ. jaha ‘река’, 
ganona <  ganohona— местн. п. ед. ч. от сущ. gano ‘лодка’, 
mahad <  mahahat— отлож. п. ед. ч. от сущ. maha ‘спина’.

§ 23. В качестве примеров выпадения звуков можно привести:

а — О — Иова ‘кожа’, ‘шкура’; вин. п. мн. ч. Ьов.
pusak ‘кусок’; дат. п. ед. ч. puskan. 

е ~ 0  — teljem ‘тесемка’ (для обуви); вин. п. мн. ч. tel)me.
э - ' - 'О — цепэ£|) ‘человек’; дат. п. ед. ч. ^engand (осн. liengan-);

jaka ‘дым’; вин. п. мн. ч. jak. 
о ~ 0 — muno^h) ‘борода’; дат. п. ед. ч. mungand (осн. mungan-) 
h — О — jaha ‘река’; местн. п. ед. ч. jahana <  jahahana. 
j — О — hohoraj ‘лебедь’; дат. п. ед. ч. hohoran.
Ь (~п)  ~  О — wbf) ‘тундра’; прод. п. ед. ч. wbmna.

§ 24. В качестве примеров добавления звука можно привести:

О '—' а — han ‘нарта’; дат. п. ед. ч. hanan (суфф. -п).
0 ~ е  — tin ‘сруб’; вин. п. мн. ч. tiiie.
0 ~  i — tiw ‘содержимое желудка’; вин. п. мн. ч. tigi.
0 ~ о — han ‘нарта’; вин. п. мн. ч. hano.
О — u — han ‘нарта’; hanuw— им. п. ед. ч. 1-е л. ед. ч. (суфф. -w).

МОРФОЛОГИЯ

§ 25. С морфологической точки зрения разделение слов по частям речи 
в ненецком языке не может быть проведено так же четко, как, напр., в русском 
языке.

Выполняя в предложении роль сказуемого, именная основа (напр., hasawa 
‘мужчина’) используется наравне с глагольной, принимая суффиксы непереходя­
щего глагола (напр.: pbdar hasawan ‘ты— мужчина’, pbdar hasawana§ ‘ты был 
мужчиной’; pbdar iiudan ‘ты маленький’, pbdar nudanas ‘ты был маленький’; срл 
pbdar ton *ты пришел’, pbdar tonas ‘ты пришел в прошлом’).

С своей стороны глагольная основа, связанная в предложении с прямым 
дополнением, в известных случаях (см. § 75) принимает суффиксы, присущие 
имени (напр, tuku tbm hadaw ‘этого оленя убил я*, tuku tbm hadar ‘этого оленя 
убил ты’ [ср.: hasawaw ‘муж(чина) мой’, hasawar ‘муж(чина) твой’ и т. п.].

В некоторых отдельных случаях мы имеем в ненецком языке дело с осно­
вами, которые одновременно являются и глагольными и именными, напр.: jaka
1) ‘дым’, 2) ‘быть дымным’ (ср. jakahad gamgahart ni rjadul} ‘от дыма ничего не 
видно’ и tedal) ni jakarigul) ‘теперь дымить не будет’).

Наконец, отметим, что целый ряд лексических форм (см. § 27) может быть 
образован как от именных, так и от глагольных основ, напр.: hieahawa ‘кто-то’, 
waggawa ‘собака-то’ — имена утвердительные, образованные от первооснов hi^a- 
‘кто’ и wan- ‘собака’ с помощью суфф. -hawa, -gawa (см. § 27, п. 12); ср.: тад-  
gawa mam^ijo ‘сказать-то я сказал’, где marjgawa—утвердительная основа от 
глагольной первоосновы man-.

Наряду с отмеченными случаями морфологической неразграниченности 
именной и глагольной основы в ненецком языке, необходимо учитывать, чт» 
в целом ряде отношений между именем и глаголом ненецкого языка может
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быть проведена вполне четкая граница; так, напр., именная основа, будучи 
использована в качестве глагола, никогда не образует ни видовых основ глаголя1, 
ни форм наклонения; в свою очередь, глагольная основа не может склоняться, 
не будучи превращена (с помощью того или иного словообразующего суффикса) 
в именную основу.

Учитывая эти отличительные признаки глагольных основ, с одной стороны, 
и именных, с другой, мы и можем отграничить в ненецком языке именную основу 
от глагольной.

Менее четко, нежели в отношении имен и глагола, может быть проведена 
граница между именем и наречием.

Значительная часть наречий (включая сюда имена с неполным склонением) 
ненецкого языка может склоняться, образуя, как правило, четыре падежные формы 
(дат., местн., отлож. и прод. падежи). В ряде случаев склонение наречия 
отличается от склонения имени только тем, что наречия не образуют форм 
род. и вин. п. п. ед. ч. и не имеют форм склонения в дв. и мн. числах. В других 
случаях наречие проявляет особенности во всей системе склонения (усеченные 
формы дат., местн. и отлож. падежей)

Кроме указанной группы наречий, весьма тесно примыкающей к категории 
имени, мы имеем в ненецком языке целый ряд наречий, утерявших принадлеж­
ность к системе склонения и тем самым превратившихся в неизменяемые слова. 
Происхождение таких наречий не во всех случаях может быть установлено. 
В морфологическом отношении вся эта группа наречий представляет собой весьма 
пеструю картину. Говорить о каком-нибудь специфическом оформителе таких 
наречий в ненецком языке трудно (ср. с селькупским языком). Лишь в некоторых 
случаях мы имеем здесь дело с наречиями, получившими вполне определенную 
(в морфологическом отношении) структуру; ср. mirci h o B a ‘бесценная шкура’ — 
mircifi tamdaw ‘бесценно (т. е. дешево) купил (я)’, nesi hasawa ‘безженный 
мужчина — nesil) jilem ‘безженно живу’.

Надо полапать, что суфф. /характеризующий рассматриваемую группу 
наречий, представляет собой по своей природе суффикс родительного падежа 
(-f)~- n ~ d ) ,  первоначально ярля«шййся оформителем словообразовательной кате­
гории притяжатё^ныхФ^илагательных (типа русск. „папин“, „мамин" и т. п.); 
как словообрпзоватёйВ¥*в*-г а~ не падежная, форма эта стала использоваться 
в роли обстоятельства образа действия (иногда также обстоятельства времени). 
В этой связи интересно отметить, что условно-деепричастная форма (см. § 29) 
в ненецком языке по своим формальным признакам примыкает к группе 
отыменных наречий, оформленных суффиксом родительного падежа.

Необособленность категории наречия от категории имени в ненецком языке 
можно с полной очевидностью проследить на таких примерах, когда в качестве 
определения действия, являющегося содержанием глагольной формы, выступает 
именная основа или форма прод. п. (ср. sawa hasawa ‘хороший мужчина’ — sawa 
tejiewam ‘хорошо знаю’, или sawawna teijewam ‘по хорошему знаю’).

Отсутствие какого-либо оформителя для имени прилагательного (не говоря 
об омертвелом суфф. -j) не дает оснований для выделения указанной части речи 
в самостоятельную морфологическую категорию. „Прилагательность“ в ненецком 
языке — категория синтаксическая, а не морфологическая. Именная основа, 
служащая в предложении определением к имени (будет ли это первообразная 
именная основа или производная от нее форма — это безразлично), всегда п о ­
мещается непосредственно перед последним, ср. hasawa to ‘мужчина пришел’ — 
hasawa jem Bbtadm  s s d a g g u m  ‘мужскую рубаху сошью’, tetm podergam ‘четверку 
запряг (я)’ — tet haetm podergam ‘четыре быка запряг (я)’. Согласование определе­
ния с определяемым отсутствует. Сравнительная степень (суфф. -гка, см. § 27, п. 6) 
может быть образована от любой именной (другой раз и от глагольной) основы, 
если это допускается по смыслу, ср. saro j ag g u  ‘дождь отсутствует’ (т. е. ‘дождя

1 Старые формы языка (сохранившиеся в фольклоре) свидетельствуют однако о том, что 
использование именных основ в качестве глагола в ненецком языке было менее ограничено, чем 
это наблюдается в настоящее время. Если, напр., в современном нам языке ‘я стану отцом’ выра­
жается словосочетанием ni?arp hantam где ni^arp является превр. п. от п!§а ‘отец’, a hantam I-е л. 
ед. ч. аориста от несоверш. вида гл. ha? ‘уйти’ (доел, ‘отцом будучи уйду я ’), то на известном 
этапе своего развития ненецкий язык выражал то же предложение морфологически, присоединяя 
суфф. нензчатого вида (-rjgu) к основе ni$a ‘оте (nisaijgum ‘отцом стану я ’\
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нет’) — tuku jala saro ‘этот день дождлив’ — tuku jaja §aforka ‘этот день дождливее’— 
tej jala saj-orka? ‘вчерашний день дождливее был’.

Не могут быть выделены в особую категорию прилагательных и такие 
слова, как sawa ‘хороший’, w9wa ‘худой’, rjoka ‘многочисленный’ и т. п., слу­
жащие для обозначения свойства и количества. В ненецком языке эти перво­
образные прилагательные примыкают к категории имени существительного 
(ср. sawami jaggu ‘добра моего нет,’ rjokami jarjgu ‘множества моего нет’, sa- 
wan t9Wbl) ‘к добру (он) дошел’).

На основании всего сказанного, обзор отдельных частей речи в ненецком 
языке целесообразнее всего дать по следующим разделам: I. Имя существи­
тельно-прилагательное. II. Имя числительное. 111. Местоимение. IV. Наречие. 
V. Глагол. Особо должны быть рассмотрены междометия. Частиц, выполняющих 
в отношении отдельных членов предложения ту или иную служебную роль, 
в ненецком языке нет.

§ 26. Со стороны своего строения именные основы ненецкого языка могут 
быть разбиты на две группы. Каждая из этих групп в свою очередь делится 
на две подгруппы (или класса).

I группу имен составляют основы, оканчивающиеся в форме им. п. ед. ч.:
1) на гласный, напр.: ja ‘земля’, дапо ‘лодка’, рэ ‘камень’, tu ‘огонь’;
2) на согласный, исключая 1), напр.: han ‘нарта’, har ‘нож’, jahadej

‘важенка’, hal9w ‘чайка’.

II группу имен составляют основы, оканчивающиеся в форме им. п. ед. ч. 
на напр.: гра!) ‘чум’, та!) ‘пазуха’, wbl) ‘тундра’, numl) ‘имя’.

Огромное большинство имен II группы имеет две основы.
В связи с этим все основы II склонения распадаются на два класса:
1-й класс составляют основы, конечный звук 1} которых чередуется во вто­

рой основе с п; к 1-му же классу примыкают немногочисленные в ненецком 
языке имена, оканчивающиеся в форме им. п. ед. ч. на ггф, а во второй ос­
нове на w.

Примеры:
1-я основа wbl)- ‘тундра’ - 2 - я  основа wbn-

„ w9l)- ‘собака’ — „ „ W9n-
„ пепэ?})- ‘ненец’ — „ „ пепэ$ап-

‘имя’ — „ „ iiuw- 
jaml)- ‘море’

‘большая река’ — „ „ jaw-.

2-й класс составляют основы, конечный звук 1} которых чередуется во вто­
рой основе с d или s. Надо заметить, что некоторые основы 2-го класса имеют 
только одну основу (напр., nahal!) ‘мусор’ ‘труха’).

Примеры:
1-я основа фа!)- ‘чум’ — 2-я основа фad '

„ „ walj- ‘загон’ — „ „ wad-
„ jemBbt!)- ‘рубаха’ — „ „ jemBbtad-

tu!)- ‘веха’ — „ „ tus-
„ mal)- ‘пазуха’— „ „ mas-

„ „ manl)- ‘куча’ — „ „ manas-.

Глагольные основы ненецкого языка распадаются также на две группы.
К I группе глаголов принадлежат основы, оканчивающиеся на гласный.
У большинства глаголов конечный гласный основы не подвержен никаким 

изменениям [напр.: у гл. hada- ‘убить’, jile- ‘жить’, шэ- 1) находиться (в отно­
шении одушевленных предметов), 2) взять]; у ряда глаголов конечный гласный 
основы в известных формах подвержен чередованию (напр.: у гл. to- ‘притти’, 
‘приехать’ — tu!) ‘приди’, rjamdo ‘сидеть’— gamdb ‘он сидит’ — rjamuu!) ‘сиди’ 
и др.); наконец, у ряда глаголов конечный гласный основы в известных формах 
утрачивается (напр.: у гл. pina ‘бояться’ — pin!) ‘бойся’).
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Ко II группе глаголов принадлежат основы, оканчивающиеся на согласный.
Среди глаголов II группы (как и среди имен II группы) мы должны разли­

чать: 1) глаголы 1-го класса II спряжения и 2) глаголы 2-го класса II спряжения.
1-й класс составляют глаголы, основы которых оканчиваются на m или 

п. Сюда, между прочим, относятся такие глаголы, как рэп? ‘положить’, han? 
‘позвать', rjam? ‘съесть’, sawum? ‘улучшиться’ ‘поправиться’, rjadim? ‘завид­
неться’ ‘стать видным’ и т. п.

2-й класс составляют глаголы, основы которых оканчиваются на 1). У тех 
глаголов, у которых конечному Ь основы предшествует гласный (напр.: осн. 
тэ |) -  ‘держать’, осн. mil)- ‘отдать’, осн. jol}- ‘потерять’, осн. gadal)- ‘разорвать’ 
и т. п.) всегда имеется 2-я основа, в которой конечный I) 1-й основы неиз­
менно чередуется с s (напр.: т э э ---- 2-я осн. гл. ‘держать’, mis— 2-я осн. гл.
‘отдать’, jos—  2-я осн. гл. ‘потерять’, rjadas- 2-я осн. гл. ‘разорвать’). В то же 
время в ненецком языке имеется целый ряд глаголов, основы которых оканчи­
ваются на Ь) которому предшествует либо 1, либо г. Такие глаголы имеют 
только одну основу [напр.: parjgall)- ‘плести’, poderl}- ‘запрячь (в лямку)’ и т. п.].

Имя существительно-прилагательное

§ 27. В качестве важнейших форм образования имен 1 от именных основ 
могут быть указаны:

1. И м я  у в е л и ч и т е л ь н о е ,  суфф. -]}ja.

Примеры-.

to  ‘озеро’ — tol)ja ‘озерище’ 
harad ‘дом’— hardaf)ja ‘домище’.

2. И м я  у м е н ь ш и т е л ь н о е ,  суфф. -ко (-ки).

Примеры :

nu d a  ‘малый’— n u d a k o  ‘маленький’* » » S
ща[) ‘чум’ — madiko ‘чумик’. hч

3. И м я  л а с к а т е л ь н о-с о ж а л е т е л ь н о е, суфф. -да, обычно вступа­
ющий в сочетание с суфф.- ко.

Примеры:

1ь ‘о л е н ь ’ —  t9koca ‘о л е н е н о ч е к ’
w a n e k o  ‘с о б а к а  (уменьш ит ,  от шэ|), 2-я осн. \уэп-) —  ш эп ек о д а  ‘соба-  

ч о н о ч к а 5.

4. И м я  п р е н е б р е ж и т е л ь н о - с о ж а л е т е л ь н о е ,  с\'фф. -je, всту­
пающий в сочетание с суфф. -да, -кода.

Примеры:

w a s a k o  ‘старик’ — w asakoga je  ‘старикашка’ 
p u h u c a  'старуха' — p u h u g a je  ‘старушонка'.

5. И м я  с р е  д н е -у  в е  л и ч и т е  л ьн  о е, суфф. -тво] (для имен I скл.), 
-Boj (для имен II скл.).

Примеры :

n u d a  ‘малый’ — n uuam B oj  ‘довольно малый’ 
garka ‘большой’— rjarkamBoj ‘довольно большой’.

1 Здесь речь идет об именах всех категорий, т. е именах существительно-прилагательных 
именах числительных, местоимениях и дефектных именах — наречиях.



6. И м я  с р а в н и т е л ь н о е ,  суфф. -гка

sawa ‘хороший’— sawarka ‘более хороший’
дока ‘многочисленный’ — докагка ‘более многочисленный’.

7. И м я  у п о д о б и т е л ь н о е ,  суфф. -raha (для имен I скл.), -laha (для 
имен II скл.).

waneko ‘собака’ — wenekoraha ‘собаке подобный’ 
фа!) ‘чум’ — фа1а1т ‘чуму подобный’.

8. И м я  у с т у п и т е л ь н о е ,  суфф. -h?rt (для имен I скл.), -gart (для 
имен II скл.).

Примеры\

waneko ‘собака’ — wsiiekohort ‘даже собака’ 
ni$a ‘отец’ — ni§ahart ‘даже отец’
Ыва ‘кто’ — hiBahart ‘даже кто’.

9. Имя о б л а д а н и я ,  с у ф ф .  -sawej (в сочетании с основами 1-го кл. 
II скл. принимает форму -zawaj, а вступая в сочетание с конечным 1} основ
2-го кл. II скл. принимает форму -cawaj).

Примеры:

waneko ‘собака’ — wanekosawej ‘имеющий собаку’ 
warl) ‘грязь’ — warcawaj ‘имеющий грязь’, ‘грязный’.

10. И м я  н е о б л а д а н и я ,  суфф. -§ada, -si (в сочетании с основами 1-го 
кл. II скл. принимает форму -?ada, -zi, а вступая в сочетание с конечным I) основ
2-го кл. II скл. принимает форму -gada, -ci).

Примеры:

waneko ‘собака’ — waneko^ada, wsnekosi ‘не имеющий собаки’, ‘бес- 
собачный'

warl) ,грязь’ — wargada, warci ‘не имеющий грязи’, ‘чистый’.

11. И м я  п р и н а д л е ж н о с т и  и м е с т о н а х о ж д е н и я ,  суфф. -hb (для 
имен I скл.), -gb (для имен II скл.); встречаются также суфф. -дь (напр., в по- 
слелоговом образовании падь) и -nij, -ij.

Примеры:

h3w ‘сторона’ — hswhb ‘на стороне находящийся’
qial) ‘чум’— гракь ‘к чуму принадлежащий’, ‘в чуме находящийся’.

12. И м я  у т в е р д и т е л ь н о е ,  суфф. -h?wa (для имен I скл.), -gawa (для 
имен II скл.).

Примеры:

wsneko ‘собака’ — wsnekohowa ‘собака-то’
Ыва ‘кто’ — hi^ahawa ‘кто-то’.

13. И м я  о г р а н и ч и т е л ь н о е ,  суфф. -ri (для имен 1 скл.), -И (для имен
II скл.).

Примеры:

wsneko 'собака* — wsnekori ‘только собака’ 
rjial) ‘чум '— ijiali ‘только чум’.
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14. И м я  п о р я д к о в о е ,  суфф. -mdaj/-mdej; образуется не только от ко­
личественных числительных, но и от некоторых других именных основ.

Примеры:

naei  ‘другой’— l iaBimdej ‘другой по порядку’ ‘второй’ 
san ‘сколь многочисленный’ — ? a n e m d e j  ‘сколький по порядку’ 
ta r)oka ‘столь многочисленный’ — ta g o k a m d e j  ‘столь многий по по­

рядку’.

§ 28. В качестве важнейших форм образования имен от глагольных основ 
могут быть указаны:

1. И м я  п р о ц е с с а  д е й с т в и я ,  суфф. -wa (для гл. 1 спр.), - т а  (для 
гл. II спр.).

Примеры :

has ‘уйти’, осн. ha- — hawa ‘уход’ ‘ухождение’ 
to? ‘притти’, осн. to— towa ‘приход’ ‘прихождение’ 
poderc ‘запрячь’, осн. poderl)— poderma ‘запрягание’ 
gadag ‘разорвать’, осн. gadal)- (2-я осн. rjadas-) — gadama (также rjadafyma) 

‘разрывание’.

2. И м я  м е с т а  п р о и с ш е д ш е г о  д е й с т в и я ,  с у ф ф .  -та .

Примеры:

to s ‘притти’, осн. to---- toma ‘место прихода’ (иногда используется в зна­
чении ‘время прихода’) 

has ‘уйти’, осн. ha— harpa ‘место ухода’ (также ‘время ухода’).

3. И м я  м е с т а . о б ы ч н о  п р о и с х о д я щ е г о  д е й с т в и я ,  с у ф ф .  -lawa. 
Глаголы 1 спр. образуют форму с суфф. -lawa чаще всего от видовой

основы повторного действия (суфф. -Qga).

4Примеры:

haltas ‘мыть’, осн. halta---- haltarjgalawa ‘место, где обычно происходит
мытье’, ‘баня’

sawumdas ‘улучшить’ ‘вылечить’, осн. sawumda---- sawumdaggalawa
‘место, где обычно происходит вылечивание’ ‘лечебница’.

4. П р и ч а с т и е  с о в е р ш а ю щ е г о с я  д е й с т в и я ,  с у ф ф .  -па, -da (для 
гл. I спр.), -da (для гл. II спр.).

Примеры:

tenewas ‘знать’, осн. tenewa—  tenewana ‘знающий’ ‘знаемый’ ‘знакомый’ 
jile§ ‘жить’, осн. jile- — jilena ‘живущий’
jaggos ‘не иметься’ ‘отсутствовать’, осн. jaggo— jarjgoda ‘отсутствующий’ 

‘неимеюшийся’.

5. П р и ч а с т и е  с о в е р ш и в ш е г о с я  д е й с т в и я ,  суфф. -wb (для гл. 
1 спр.), -шь (для гл. II спр.).

Примеры:

tos ‘притти’, осн. to- — towb ‘пришедший’ 
jiles ‘жить’, осн. jile- — jilewb ‘живший’
rjadag ‘разорвать’, осн. rjadal)-, 2-я осн. rjadas— rjadamb ‘разорвавший’ 

‘разорванный’.
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6. П р и ч а с т и е  д е й с т в и я ,  н а д л е ж а щ е г о  с о в е р ш и т ь с я ,  суфф. 
-wanda (для гл. I спр.), -manda (для гл. II спр.)

Примеры:

se r ta s ‘сделать’, осн. serta— sertawanda ‘тот, кто сделает’ ‘то, что сде­
лают’

poderg ‘запрячь’, осн. poderfi— podermanda ‘тот, кто запряжет’ ‘тот, 
кого запрягут’.

7. П р и ч а с т и е  е щ е  н е е о в е р ш и в ш е г о с я  д е й с т в и я ,  суфф. 
-wadawaj (для гл. I спр.), -madawaj (для гл. II спр.).

Примеры:

serta?, ‘сделать’, осн. serta- — sertawadawaj ‘тот, кто еще не сделал’ 
‘то, что еще не сделано’

poderg ‘запрячь’, осн. poderl)----- podermadawaj ‘тот, кто еще не запряг’,
‘тот, кого еще не запрягли’.

8. И м я  о р у д и я  д е й с т в и я ,  суфф. -$1) (осн. §ап-); ряд глаголов I спря­
жения образует имя орудия действия с помощью суфф. -вд|) (осн. вдап-). Имена 
орудия действия принадлежат к 1-му классу II склонения.

Примеры:

rpdajos ‘ехать налегке (без каравана)’, осн. gadajo- — gadalo?!), осн. 
gadalo^an- ‘то, чем идут налегке’ ‘легковая нарта’

padna? ‘писать’, осн. padna- — padnaBgf) ‘то, чем пишут’ ‘перо’ ‘ка­
рандаш’

hulcog ‘мешать (в котле)’, осн. hulcoli-, 2-я осн. hulcos- — hulcogl), осн. 
hulcogan- ‘мешалка’.

9. И м я  р е з у л ь т а т а  д е й с т в и я  ( и м е е т  т а к ж е  з н а ч е н и е  и м е н и  
н а з н а ч е н и я  д е й с т в и я ) ,  суфф. -со, -всо (-вс).

Примеры:

ho? ‘увидеть’ ‘найти’ осн. ho- — Ьовсо 1) ‘находка’, 2) ‘то, что надле­
жит найти’

jiles ‘жить’, осн. jile- — jileec ‘то, что нажито’ ‘хозяйство’.

10. И м я  с к л о н н о с т и  к д е й с т в и ю ,  суфф. -had.

Пример:

pinas ‘бояться’, осн. pin(a)- — pinahad ‘боязливый’.
ф

§ 29. К отглагольным именным образованиям в ненецком языке примыкают 
деепричастные формы. Их всего две:

1) Неопределенно-деепричастная форма, переводимая на русский язык, 
в зависимости от контекста, либо инфинитивом (напр.: tara ‘итти надо’, ho? 
tara ‘найти надо’), либо деепричастием настоящего времени (напр.: jaha waruwna 
m inz tuku  tUBkam how ‘идя по берегу реки, я нашел этот топор’);

2) Условно-деепричастная форма, переводимая на русский язык, в зависи­
мости от контекста, либо инфинитивом (напр.: Ьэвпап tara ‘мне пойти надо’ 
hsBnand tara ‘тебе пойти надо’), либо придаточным предложением условного 
типа [напр.: т а ц  Ьэвпап pbdar non ha^ilj ‘если (или когда) я уйду, ты не уходи’].

Оформителем неопределенно-деепричастной формы является суфф. 
в сочетании с основами 1-го кл. II скл. он принимает форму ?, а в сочетании 
с конечным!) основ 2-го кл. II скл. форму д. Никаких падежных форм и никаких 
личных форм неопределенно-деепричастная форма не образует.
22



Оформителем условно-деепричастной формы является суфф. -в!) (вп), соче­
тающийся в личных формах, образуемых этим деепричастием, с лично-притяжа­
тельными суффиксами родительного падежа ед. ч.; в сочетании с лично-притя­
жательными суффиксами родительного падежа мн. ч. суффикс условно-деепри­
частной формы выступает в виде в.

Число лица Лицо Для глаголов I спр.
1

Для глаголов II спр.

1 -Bnan(i) -вап - B a n a n ( i ) -Banan(i)
Единственное 2 -Bnand -Bat - B a n a n d -eanat

3 -Bnanda -eata - e a n a n d a -eanata

1 - B n a n i l ) -ваш!) -Bananilj -Bananilj
Двойственное •) -Bnandll) -eatllj - B a n a n d i l j - e a n a t i l j

3 - Bn a n d i l j - eatilj - e a n a n d i l j - r c a n a t i l j

1 -Bnanalj -eanalj -Banana!) -Bananalj
Множественное 2 -Bnandalj -Batalj - e a n a n d a l j -Banatal)

3 -Bnandol) -eatol) -B an an d olj

I

-Banatol)

Пользуясь суффиксами условно-деепричастной формы, надо иметь в виду, 
что начальное в этих суффиксах, сочетаясь с конечным 1} основ II спр., оглу­
шается б р; при присоединении же суффикса условно-деепричастной формы 
к основе 1-го кл. II спр., оканчивающейся на п, это последнее переходит в т .

Примеры использования (в некоторых случаях) условно-деепричастной формы 
в ненецком языке:

hupana Iwan hsenanda tara ‘завтра Ивану надо уехать (или уйти)’.
tuku hanrn sertaenan tara ‘эту нарту мне надо сделать’.
p b d a r  tOBnand map ipakani  h a n ta m  ‘если (или когда) ты приедешь, я 

поеду (пойду) в свой чум’.
pawsumBl) tutam ‘когда стемнеет, я приеду (приду)’.
§ 30. В ненецком языке мы имеем следующие виды синтаксических форм 

имени:'
I. П а д е ж н ы е  ф о р м ы  и м е н и .

1. Падежные формы безличного склонения.
2. Падежные формы лично-притяжательного склонения.
3. Падежные формы лично-предназначительного склонения.

II. П р е д и к а т и в н ы е  ( и л и  с к а з у е м ы е )  ф о р м ы  и м е н и .

§ 3 1 .  П а д е ж н ы е  ф о р м ы  б е з л и ч н о г о  с к л о н е н и я .  В отличие от 
склонения лично-притяжательного падежные формы безличного склонения не 
включают в себя указаний на принадлежность обозначаемого именем предмета 
(свойства, действия) тому или иному лицу.

Основными вопросами, на которые отвечают отдельные падежные формы 
безличного склонения, являются следующие:

1. Для именительного падежа — кто? что?
2. Для родительного падежа — кого? чего?
3. Для винительного падежа— кого? что?
4. Для дательно-направительного падежа — куда? кому? чему? к кому? 

к чему?
5. Для местно-творительного падежа — откуда? у кого? у чего? чем?
6. Для отложительного падежа — откуда? от кого? от чего?
7. Для продольного падежа — по какому месту? по кому? по чему?
Оформителями указанных падежей являются нижеследующие суффиксы, 

разбитые (по вертикали) по 2 группам склонения и (по горизонтали) по 3 чи­
слам предмета (единственному, двойственному и множественному):
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Число
предмета П а д е ж 1 склонение

l

11 склонение

Именительный
О
О Родительный ( - b ~ n ~ d ) (-b)
Я
о> Винительный - m -m
CQ
н Дательно-направительный -п -d

Местно-творительный -h?na -gana
=* Отложительный -h?d -gad

Продольный -wna -mna

Именительный -h?I) -gb
о Родительный -h?b -gb
о
Я Винительный - h ? l j - g o
2!
со Дательно-направительным -h?nab -ganalj
и Местно-творительный -h?gana -ganana

-'К
О Отложительный -h?nad -ganad
СО

Продольный -h?namna -ganamna

о
о Именительный -b -b
Я Родительный — —

<D
CQ Винительный — —

О
<V Дательно-направительный -h?b -gb
Xо Местный -h?ljna -galjna

§ Отложительный - h ? t -gat
Продольный -mana -mana

Заключенный в скобки суфф. род. п. ед. ч. -1}~п —d мало употребителен; чаще 
всего в значении форм род. п. ед. ч. имена I склонения, как и имена II 
склонения, используются в форме основы (имена II склонения в форме 2-й 
основы).

Об образовании форм род. и вин. п. п. мн. ч. см. § 33.
§ 32. Что касается вопроса о том, каким образом указанные в таблице 

суффиксы присоединяются к соответствующим именным основам, то необходимо 
отметить следующее:

1) Имена I склонения, оканчивающиеся на гласный, присоединяют все пе­
речисленные в таблице суффиксы, за исключением суффикса прод. п. мн. ч., 
непосредственно к конечному гласному основы. При этом надо заметить, что 
суффиксы, начинающиеся с h, изменяют свой гласный, непосредственно сле­
дующий за h, в соответствии с конечным гласным основы, ср. tu  ‘огонь*— 
местн. п. t u h u n a ,  отлож. п. tuhud ;  рэ ‘камень’ — местн. п. p a h a n a ,  отлож. п. 
p ah ad ;  ni ‘пояс’ — местн. п. nihina,  отлож. п. nihid.  Основы, оканчивающиеся 
на ь (напр.: tb ‘олень’, дасекь ‘ребенок’), перегласовывают конечное ь в а во 
всех падежных формах ед. ч.. исключая им. и вин. п. п., во всех формах дв. ч. 
и в дат., местн. и отлож. п. п. мн. ч. (tb ‘олень’ — дат. п. tan ,  местн. п. tah a n a ,  
отлож. п. t ah ad  и т. п.).

2) Имена I склонения, оканчивающиеся на согласный, присоединяют суфф. 
вин. п. ед. ч. и суфф. им. п. мн. ч. непосредственно к основе (напр.: haBt 
‘бык’ — вин. п. ед. ч. haBtm, им. п. мн. ч. hastl}). Суфф. дат. п. ед. ч. -п присое­
диняется к согласным основам с помощью соединительного гласного а (напр.: 
han ‘нарта’ — дат. п. ед. ч. hanan) .  Суфф. прод. п. ед. ч. -wna присоединяется 
к согласным основам с помощью соединительного гласного и (напр.: han  ‘нар­
та’— прод. п. ед. ч. han u w n a) .  Что касается суффиксов, начинающихся с h, 
то они присоединяются к согласным основам двояким образом (в зависи­
мости от конечного согласного основы). Основы, оканчивающиеся на сонорный 
(а иногда на тот или иной звонкий) согласный, присоединяют суффиксы, начи­
нающиеся с h, непосредственно к конечному Согласному основы (напр.: bar 
‘нож’ — местн. п. ед. ч. harhana,  han ‘нарта’ — местн. п. ед. ч. hanhana) ;  остальные
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основы присоединяют суффиксы, начинающиеся с h, через посредство соеди­
нительного гласного а (напр.: haBt ‘бык’ — местн. п. ед. ч. haetahana ,  sarmik 
‘зверь’ —  местн. п. ед. ч. sarmikahana).

3) В отношении имен II склонения, основы коих оканчиваются на п, надо 
заметить, что при присоединении суффиксов, начинающихся с g, п основы 
переходит в ij (напр.: Wbh) ‘тундра’, осн. \у ь п —  местн. п. wbrjgana, отлож. п. 
wbi)gad, дат. п. мн. ч. wbrjgfy). При присоединении суфф. прод. ц. -mna, п 
основы выпадает (осн. wbn-, прод. п. wbmna); при присоединении суфф. вин. п. 
ед. ч. -m, п основы в ряде случаев сохраняется (ть{) ‘желудок’, осн. тьп- ,  
вин. п. т ь п т ) ,  но обычно тоже выпадает.

4) Основы II склонения на ml) утрачивают свое ml) основы перед суфф. 
прод. п. -mna (напр.: jaml) ‘море’ — прод. п. jamna); суфф. вин. п. ед. ч. - т  при­
соединяется этими именами ко 2-й основе (напр.: jaml) ‘море’ — вин. п. ед. ч. 
jawm). Все остальные суффиксы присоединяются к основам, оканчивающимся 
на ml), путем отбрасывания конечного 1) основы непосредственно к предшествую­
щему ему m (напр.: дат. п. ед. ч. от iaml) будет jamd, местн. п .—jamgana).

5) При присоединении суффиксов, начинающихся с g, а также суфф. дат. п. 
-d к основам 2-го класса II склонения, указанные суффиксы претерпевают 
(под влиянием 1) основы) следующие изменения: начальное g (в суфф. местн., 
отлож. п. п. ед. и мн. ч., суфф. дат. п. мн. ч. и всех суфф. дв. ч.) оглушается в к 
(напр.: rpal) ‘чум’ — местн. п. щакапа, отлож. п. rjiakad, им. п. дв. ч. rpakl) 
и т. д.), d в суфф. дат. п. ед. ч. оглушается в t (напр.: rpal) ‘чум’—дат. п. rfiat).

Для имен, оканчивающихся на ml), род. п. ед. ч. образуется от 2-й основы 
путем присоединения к ней суфф. 1) (напр.: jaml) ‘море’ — род. п. ед. ч. jawf)). 
Для остальных основ II скл. в значении формы род. п. ед. ч. используется их
2-я основа (па!) ‘рот’ — 2-я основа nan-, ipal) ‘чум’ — 2-я основа rpad-, man!) 
‘куст* - 2 - я  основа manas- и т. д.).

Исключая имена, оканчивающиеся на ml), все остальные имена II скл. 
образуют от 2-й основы форму им. п. мн. ч. (граТ) ‘чум’ — им. п. мн. ч. qiadl)).

§ 33. Значительное разнообразие проявляют в своем образовании формы 
род. и вин. п. п. мн. ч.

В отношении род. п. мн. числа можно заметить, что за исключением тех 
случаев, когда он по своей форме совпадает с им. п. мн. ч. (в этих случаях 
и вин. п. мн. ч. совпадает с им. п. мн. ч.), он всегда представляет собой форму 
вин. п. мн. ч. с присоединенным к ней 1). Что же касается образования формы 
вин. пЛ мн. ч., то для отдельных категорий имен могут быть указаны следую­
щие основные правила:

I. Для имен, оканчивающихся на е, э, i, ь, и и j, вин. п. мн. ч. совпадает 
морфологически с им. п. мн. ч. (напр.: пе ‘женщина’ — вин. и им. п. и. мн. ч. neh), 
рапь ‘одежда’ — вин. и им. п. п. мн. ч. рапь!) и т. д.). То же правило отно­
сится к односложным основам, оканчивающимся на о (напр.: to ‘озеро’ — вин. 
и им. п. п. мн. ч. to!)).

II. Имена, оканчивающиеся на а, а также двусложные имена, оканчиваю­
щиеся на о, образуют форму вин. п. мн. ч. следующими способами:

1) Конечное а перегласовывается в i, напр.: rjuda ‘рука’ — вин. п. мн. ч. 
gudi, ра ‘дерево’ — вин. п. мн. ч. pi.

При образовании формы вин. п. мн. ч. путем перегласования конечного а 
основы в i происходят следующие изменения с предшествующим этому а 
согласным: h переходит в s (напр.: maha ‘спина’— вин. п. мн. ч. masi); ng 
переходит в nz (напр.: jegga ‘шаг’ — вин. п. мн. ч. jenzi); к переходит в £ (напр.: 
t u B k a  ‘топор’— вин. п. мн. ч. t u B c i ) ;  в некоторых словах w переходит в в 
(напр.: siwa ‘лопата’— вин. п. мн. ч. siBi). Перегласовка конечного а в i влияет 
в некоторых случаях на природу коренного гласного основы ближайшего слога 
(напр.: jaha ‘река’— вин. п. мн. ч. jesi; hasawa ‘мужчина’ — вин. п. мн. ч. hasewi 
или hasew).

2) Конечное а перегласовывается в ь, напр.: w a B a r k a  ‘белуха’— вин. п. 
мн. ч. waearkb.

3) Конечное а перегласовывается в о, напр.: ja ‘земля’ — вин. п. мн. ч. jo; 
sa ‘постромка’— вин. п. мн. ч. so.

4) Конечное а отбрасывается, напр.: hosa ‘шкура’ — вин. п. мн. ч. 1юв; ni^a 
‘отеи’ — вин. п. мн. ч. nis.
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При образовании вин. п. мн. ч. путем отбрасывания конечного а основы, 
происходят следующие изменения с предшествующим этому а согласным: 
1 переходит в 1 (напр.: jaja ‘день’ — вин. п. мн. ч. jal); п переходит в п (напр.: 
tona ‘лиса’ — вин. п. мн. ч. ton); г переходит в г (напр.: naj-a ‘копье’ — вин. п. 
мн. ч. паг); в переходит в w (напр.: tiea ‘зуб’ — вин. п. мн. ч. tiw).

5) Конечное о основы в двусложных и многосложных именах переходит 
в и (напр.: rjano ‘лодка’ — вин. п. мн. ч. ganu;  jaBto ‘гусь’— вин. п. мн. ч. jaBtu).

6) Конечное о основы в порядке исключения переходит в i (напр.: попо 
“песец’ — вин. п. мн. ч. nosi).

III. Имена, основы которых оканчиваются на согласный (за исключением j), 
образуют вин. п. мн. числа следующими способами:

1) К конечному согласному основы присоединяется о, напр.: har ‘нож’ — 
вин. п. мн. ч. haro; han ‘нарта’ — вин. п. мн. ч. hano.

Имена II скл. образуют форму вин. п. мн. ч. от 2-й основы (jam!) ‘море’ — 
вин. п. мн. ч. jawo; wbl) ‘тундра’ — вин. п. мн. ч. wbno; rjiah)‘чум’ — вин. п. мн. ч. 
rpado; hada!) ‘смола’ — вин. п. мн. ч. hadaso).

При образовании вин. п. мн. ч. путем присоединения к конечному соглас­
ному основы о, имена II склонения с основой п в большинстве случаев изме­
няют это последнее в g (напр.: пап---- 2-я осн. от iiah) ‘рот’; вин. п. мн. ч.—радо).

Имена II скл., не имеющие 2-й основы (напр.: pahalt) ‘мусор’, jabalh) ‘ломтик’), 
при образовании формы вин. п. мн. ч. отбрасывают конечный 1) основы, при­
соединяя о к предшествующему этому \) согласному (напр.: pahalo, jahalo).

2) К конечному согласному основы присоединяется е, причем согласный 
этот смягчается.

Этого вида образование вин. п. мн. ч. наблюдается преимущественно 
у имен, в основе которых содержится смягченный согласный, напр.: ? u n ‘пар’— 
вин. п. мн. ч. $une; jen ‘конопля’ — вин. и. мн. ч. jene; tus- (2-я осн. от tub) ‘веха’) — 
вин. п. мн. ч. tuse; ]еф ‘середина’— вин. п. мн. ч. jere.

При образовании вин. п. мн. ч. путем присоединения к конечному соглас­
ному основы е, имена второго склонения с основой п изменяют это последнее в j, 
а предшествующий этому п гласный ( а)— в i. Напр.: jorgan- (2-я осн. от jorgl) 
‘сеть’) — вин. п. мн. ч. jorcije; nenacan- (2-я осн. от nenagl) ‘человек’) — вин. п. 
мн. ч. nencije, nenacije.

§ 34. Примеры использования падежных форм безличного склонения (для 
'единственного числа предмета):

1) to ‘озеро’ (I скл.)

Им. to gahana rja ‘озеро далеко находится’
Вин. tom manal)amanz ‘озеро видел я’
Дат. ton hantam ‘к озеру пойду я ’
Местн. tohona haja goka ‘в озере рыба многочисленна’
Отлож. tohod tom ‘с озера пришел я’
Прод. towna hantam ‘по озеру поеду я’.

2) wbl) ‘тундра’, 2-я осн. wbn- (II скл. 1-го кл.)

Им. wbl') taiiana jaggu ‘тундра там отсутствует’
Вин. wbm manajiamanz ‘тундру видел я’
Дат. wbnd hantam ‘в тундру поеду я ’
Местн. wbggana noho rjoka ‘в тундре песец многочислен’
Отлож. wbrjgad hanhana tom ‘из тундры на нарте приехал я’

Прод. wbmna hanh) ‘по тундре поезжай’.

3) rpal) ‘чум’, 2-я осн. qiad- (II скл. 2-го кл.)

Им. rpal) rjahana да ‘чум далеко находится’
Вин. фас1т padalijam ‘чум поставил я’
Дат. фat tawbwl) ‘к чуму дошел я’
Местн. факапа jileggum ‘в чуме жить буду я’
Отлож. фakad pin tarpbwtj ‘из чума на улицу вышел я’
Прод. ф а т п а  jadargam ‘по чуму хожу я ’.
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§ 35. Кроме рассмотренных нами падежных форм, входящих в систему 
безличного склонения имени, в ненецком языке имеются еще две формы 
с падежным значением, которые, однако, по ряду признаков не могут быть 
включены в рассмотренную нами систему падежных форм.

Сюда относятся: форма совместного падежа и форма назначительно-пре- 
вратительного падежа.

Форма совместного падежа образуется (обычно от лично-притяжательной 
формы род. п.) с помощью суффикса-послелога- па (первоначальное значение 
этого ira — ‘товарищ’).

П римеры :

Iwanna hantam ‘с Иваном пойду я ’ 
wasakona jilem ‘со стариком живу я'.

§ 36. С помощью суффикса :да образуется форма назначительно-преврати- 
тельного падежа.

Примеры.
sujuko garka taga haja ‘теленок большим оленем стал(собств. ушел)’ 
hOBam malgaga tamdaw ‘шкуру на малицу купил (я)’.

По своему происхождению суфф.- да является не чем иным, как основой 
глагола gas ‘быть’; таким образом, предложение sujuko garka taga haja может 
быть переведено так: ‘теленок большим оленем будучи ушел’.

§ 3 7 .  П а д е ж н ы е  ф о р м ы  л и ч н о - п р и т я ж а т е л ь н о г о  с к л о н е н и я .  
В отличие от безличного склонения падежные формы лично-притяжатель- 
ного склонения включают в себя помимо падежного значения указание на при­
надлежность обозначаемого именем предмета (или свойства, или действия) тому 
или иному лицу.

Основными вопросами, на которые отвечают отдельные падежные формы 
лично-притяжательного склонения, являются:

1. Для им. — 1) кто? что? 2) кому принадлежащий?
1) кого? чего? 2) кому принадлежащего?
1) кого? что? 2) кому принадлежащего, -ий5 
1) кому? чему? к кому? к чему? куда? 2) кому 

принадлежащему?
1) у кого? у чего? где? чем? 2) у принадлежа­

щего кому? кому принадлежащим?
1) от кого? от чего? откуда? 2) от принадлежа­

щего кому?
1) по какому месту? по кому? по чему? 2) по при­

надлежащему кому?

Оформителями указанных падежей являются помещенные ниже (на стр. 28, 
29 и 30) суффиксы, разбитые 1) по вертикали —по двум склонениям и по трем 
числам лица, 2) по горизонтали—по трем числам предмета и по падежным фор­
мам для 1-го, 2-го и 3-го лица.

§ 38. Образуя ту или иную лично-притяжательную падежную форму имени, 
можно руководствоваться следующими правилами:

1. Основы 1-го класса II склонения, за исключением немногочисленных 
основ, оканчивающихся на ml), присоединяют все падежные суффиксы, начи­
нающиеся с d или g ко 2-й основе (т. е. к основе, оканчивающейся на п); при 
этом надо иметь в виду, что если присоединяемый к основе суффикс начинается 
с g, то конечное п основы всегда переходит в д.

2. Основы 2-го класса II склонения, в отличие от основ 1-го класса, при­
соединяют все падежные суффиксы, начинающиеся с d или g, к 1-й основе 
(т. е. к основе, оканчивающейся на 1)); при этом надо иметь в виду, что конеч­
ный 1) основы вступает в соединение с начальными d и g суффиксов, превра­
щая их при этом из звонких d и g в глухие t и к.

2. род. —
Зл п вин. —
4. » дат.-напр. —

5. и хместн.-твор. —

6. п отлож.-исх. —

7. я прод. —
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3. Основы 1-го класса II склонения, оканчивающиеся на ml), присоединяют 
все падежные суффиксы, начинающиеся с d или g к 1-й основе, утрачивая, 
однако, при этом конечный I) своей основы.

4. Суффиксы им., род. и вин. п.п. ед. ч. предмета, начинающиеся со зву­
ков n, 1 и ш, присоединяются большинством имен II склонения к 1-й основе 
(т. е. основе, оканчивающейся на 1]); при этом надо иметь в виду, что конеч­
ный !) основы во всех случаях утрачивается. 1

В тех случаях, когда в той или иной основе II склонения в форме 
им. п. перед конечным 1) имеется тот или иной согласный (за исключением т ) ,  
суффиксы, о которых идет речь в настоящем пункте, почти во всех случаях 
присоединяются к предшествующему 1} согласному звуку (так как конечный 1) 
утрачивается) с помощью соединительного гласного а.

5. Все суффиксы, начинающиеся с Ь, изменяют свой гласный (непосред­
ственно следующий за этим h) в соответствии с конечным гласным основы 
(ср. ni^ahan ‘к моему отцу’, rjanohon ‘к моей лодке’, tuhun ‘к моему огню’, nihin. 
‘к моему поясу’).

6. Суффиксы им., а также вин. и род. п.п. мн. ч. предмета присоединяются 
к форме винительного падежа множественного числа безличного склонения; 
при этом надо иметь в виду, что имена, форма вин. п. мн. ч. которых окан­
чивается на 1), присоединяют суффиксы, о которых идет речь в настоящем 
пункте, утрачивая при этом звук }}.

7. Формы продольного падежа мн. ч. образуются от формы род. п. мн. ч. 
безличного склонения.

§ 39. В качестве примеров использования падежных форм лично-притя­
жательного склонения (для единственного числа предмета) можно привести:

ni§a ‘отец’ (I скл. 1-го кл.)
Им. ni§ami (или ni§aw) rjiakana jaijgu ‘отец мой в чуме отсутствует’ 
Род. ni^ani (или nisan) ipalj gahanaga ‘отца моего чум далеко находится’ 
Вин. ni§ami (или nisaw) handam ‘отца моего позову я ’
Дат. ni^ahani (или ni^ahan) haijl) ‘к отцу моему пойди!’
Местн. ni?ahanani (или nisahanan) jijem ‘у отца моего живу я ’
Отлож. nisahadani (или ni^ahadan) tom ‘от отца моего пришел я’
Им. ni§ar haijana т э ?  ‘отец твой где находится?’
Род. nisand ща!} gahana да ‘отца твоего чум далеко находится'
Вин. ni^amd handam ‘отца твоего позову я’
Дат. nisahand haijl) ‘к отцу твоему пойди’
Местн. ni^ahanand jilem ‘у отца твоего живу я’
Отлож. ni§ahadand tom ‘от отца твоего пришел я’
Им. nisada haiiana т э ?  ‘отец его где находится?’
Род. nisanda ща|) gahana да ‘отца его чум далеко находится*
Вин. ni^amda handam ‘отца его позову я’
Дат. ni^ahanda hanl) ‘к отцу его пойди’
Местн. ni§ahananda jilem ‘у отца его живу я’
Отлож. nisahadanda tom ‘от отца его пришел я’
Им. ni$amil) hanana т э ?  ‘отец наш (нас дв.) где находится?’
Род. ni$anif) rfiali gahana да ‘отца нашего (нас дв.) чум далеко находится’ 
Вин. ni^amil) handam ‘отца нашего (нас дв.) позову’
Дат. nisahanif) haijl) ‘к отцу нашему (нас дв.) пойди!’
Местн. nisahananil) jilem ‘у отца нашего (нас дв.) живу я’
Отлож. nisahadani^ tom ‘от отца нашего (нас дв.) пришел я’
Им. ni^aril) haiiana т э ?  ‘отец ваш (вас дв.) где находится?’
Род. ni^andil) фа|} rjahana д а ‘отца вашего (вас дв.)чум далеко находится’ 
Вин. ni^amdil) handam ‘отца вашего (вас дв.) позову я’
Дат. ni^ahandil) hanl) ‘к отцу вашему (вас дв.) пойди!’
Местн. ni§ahanandify jilem ‘у отца вашего (вас дв.) живу я’
Отлож. nisahadandil) tom 'от отца вашего (вас дв.) пришел я’
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1 Правда, можно встретить ненцев, которые вместо rnarni ‘мой чум’ говорят ipaijmi, вместо 
Фа1 'твой чум говорят rpafjal и т. п. Очевидно, в данном случае, мы имеем дело с особым говором.
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Им. ni§adil) hagana шэ? ‘отец их (их дв.) где находится’
Род. ni^andih) tpal) ljahana ija ‘отца их (их дв.) чум далеко находится?’ 
Вин. ni§amdil) handam ‘отца их (их дв.) позову я ’
Дат. ni?ahandil) hanl) ‘к отцу их (их дв.) пойди!’
Местн. ni?ahanandih) jilem ‘у огиа их (их дв.) живу я’
Отлож. ni§ahadandil) tom ‘от отца их (их дв.) пришел я ’

Им. ni?awal) hanana т э ?  ‘отец наш (нас мн.) где находится’
Род. nisanab ipal) ljanana ija ‘отца нашего (нас мн.) чум далеко находится’ 
Вин. nisawalj handam ‘отца нашего (нас мн.) позову я ’
Дат. ni^ahanat) haiif) к ‘отцу нашему (нас мн.) пойди!’
Местн. nisahananal) jilem ‘у отца нашего (нас мн.) живу я’
Отлож. nisahadanal) tom ‘от отца нашего (нас мн.) пришел я’

Им. nisaral) haiiana т э  ‘отец ваш (вас мн.) где находится?’
Род. ni^andah lpali gahana да ‘отца вашего (вас мн.) чум далеко находится’ 
Вин. ni^amdal) handam ‘отца вашего (вас мн.) позову я’
Дат. ni?ahandal) hanl) ‘к отцу вашему (вас мн.) пойди!’
Местн. ni?ahanandal) jilem ‘у отца вашего (вас мн.) живу я'
Отлож. ni^ahadandal) tom ‘от отца вашего (вас мн.) пришел я ’

Им. ni?adol) hanana т э ?  ‘отец их (их мн.) где находится?’
Род. nisandol) ijiah) gahana да ‘отца их (их мн.) чум далеко находится’ 
Вин. ni^amdol) handam ‘отца их (их мн.) позову я’
Дат. ni?ahandol) hanl) ‘к отцу их (их мн.) пойди!’
Местн. nisahanandot) jilem ‘у отца их (их мн.) живу я’
Отлож. ni§ahadandol) tom ‘от отца их (их мн.) пришел’ (я).

§ 40. В отличие от склонения лично-притяжательного, падежные формы 
которого заключают в себе указание на принадлежность обозначаемого именем 
предмета (или свойства, или действия) тому или иному лицу, падежные формы 
лично-предназначительного склонения заключают в себе указание на предна­
значение обозначаемого именем предмета (или свойства, или действия) для 
того или иного лица.

В ненецком языке лично-предназначительное склонение состоит из трех 
падеисей: 1) именительного, 2) винительного и 3) назначительного.

Основными вопросами, на которые отвечают указанные три падежа, 
являются:

1. Для им. — 1) кто? что? 2) для кого предназначенный?
2. „ вин. — 1) кого? что? 2) для кого предназначенного,-ое?
3. „ назн. — 1) на предмет чего? в качестве кого? 2) предназначенного

для кого?

Оформителями указанных падежей являются нижеследующие суффиксы:

1. Для именительного падежа.

Число
пред­
мета

1 с к л о н е н и е 11 с к л о н е н и е

Л
иц

о

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч . Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч .

<L>, о 
Я =Е 1 -duw, -dami -damilj -dawalj -duw, -daml -da-mllj -dawalj
ч «

2 -dar -dariij -daraij -dar -daril) -daraij
^  н 3 -dada -dadilj -dadolj -dada -dadilj dadolj

0)
.4- 2 1 -h?judan(i) -h?judamiij -h?judanalj -gajudan(l) -gajudamlj -gajudanalj
О  I
С2 <L) 2 h?judad -h?judadilj -h?judadoij -gajudad -gajudadilj -gajudadalj

С* £
о

3 -h?judada -h?judadilj -h?judadolj -gajudadolj -gajudadilj -gajudadolj

' %CJ О
£  5 1 -dan(i) -damilj -danalj -dan(i) -danilj -danalj
о  ■
X " 2 -dad -dadilj -dadolj -dad -dadilj -dadolj

2 5 3 -dada -dadilj -dadolj -dada -dadib -dadolj
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2. Для винительного падежа

Число
пред­
мета

II I склонение II склонение
О  i;
а с-S i Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч . Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч .

Е
ди

н­
ст

ве
нн

ое 1
2

3

-duw, -dami
-damd
-damda

i

-dami!)
-damdilj
-damdilj

-dawalj
-damdalj
-damdolj

-duw, dami
-damd
-damda

-damilj
-damdilj
-damdilj

-dawalj
-damdalj
-damdolj

Д
во

й­
ст

ве
нн

ое 1
2

3

-h?judan
-h?judad
,-h?judada

-h?judanilj 
-h? judadilj 
-h? judadilj

-h?judanalj
-h?judadalj
-h?judadolj

-gajudan
-gajudad
-gajudada

-gajudanilj
-gajudadilj
-gajudadilj

-gajudanalj
-gajudadalj
-gajudadolj

М
но

ж
е­

ст
ве

нн
ое

1
2

3

I
-dan(i)
-dad
-dada

-danilj
-dadilj
-dadilj

3. Для на

-danalj
-dadalj
-dadolj

значительно

-dan(i)
-dad
-dada

го падежа

-danilj
-dadilj
-dadilj

-danalj
-dadalj
-dadolj

Число
пред­
мета

I склонение | II склонение

Л
иц

о

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч. Ед. ч. Дв. 4. Мн. ч .

Е
ди

н­
ст

ве
нн

ое 1

2

3

-dan(i)
-dand
-danda

-danil)
-dandilj
-dandilj

-danalj 
- danda lj 
-dandolj

-dan(i)
-dand
-danda

-danil)
-dandilj
-dandilj

-danalj
-dandalj
-dandolj

Д
во

й­
ст

ве
нн

ое 1
2

3

-h?judan(i)
-h?judand
-h?judanda

-h?judanilj
-h?judandilj
-h?judandil)

-h?ju danalj
-h?judandalj
-h?judandolj

-gajudan
-gajudand
-gajudanda

-gajudanilj
-gajudandilj
-gajudandilj

-gajudanal)
-gajudandalj
-gajudandolj

М
но

ж
е­

ст
ве

нн
ое

1

2

3

-dan(i)
-dand
-danda

-danilj
-dandilj
-dandilj

-danalj
-dandalj
-dandolj

-dan(i)
-dand
-danda

-danilj
-dandilj
-dandilj

-danalj 
. -dandalj 

-dandolj

Примечание. Изменения, претерпеваемые указанными в таблице суф­
фиксами при присоединении их к тем или иным основам, те же, что и от­
меченные выше (при рассматривании безличного и лично-притяжательного 
склонений).

§ 41. В качестве примеров использования падежных форм лично-предна- 
значительного склонения (для единственного числа предмета) можно привести:

1) Для именительного падежа:

ijanodar to — ‘лодка к тебе (для тебя) пришла5; ljano ‘лодка’ (I скл. 1-го кл.)

2) Для винительного падежа:

hardami (или -harduw) tamdam ‘нож для меня купил я’;
har ‘нож’ (I скл. 2-го кл.) 

hardamd tamdam ‘нож для тебя купил я’
hardamda temdam ‘нож для него купил я’
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hardamif) tamdam 
hardamdil) tamdam 
hardamdil) tamdam 
hardamal) tamdam 
hardamdal) tamdam 
hardamdoj) tamdam

‘нож для нас (нас дв.) купил я’
‘нож для вас (вас дв.) купил я'
‘нож для них (их дв.) купил я’
‘нож для нас (нас мн.) купил я’
‘нож для вас (вас мн.) купил я’
‘нож для них (их мн.) купил я’

3) Для назначительного падежа:
neflumda nedani maw ‘дочь его в жены себе (для меня) взял я’; пе

‘женщина’ (I скл. 1-го кл.) 
neiiumda nedand mad ‘дочь его в жены себе (для тебя) возьми!’ 
neiiumda nedanda mada ‘дочь его в жены себе (для него) он взял’.

§ 42. П р е д и к а т и в н ы е  (или сказуемые) ф о р м ы  и м е н и .  Выше 
(§ 25) уже указывалось, что именная основа, выполняя в предложении роль 
сказуемого, употребляется как глагол и оформляется суффиксами непереходя­
щего глагола.

Нижеследующая таблица заключает в себе личные показатели для настоя­
щего и прошедшего времени, служащие оформителями именной основы, высту­
пающей в предложении в качестве сказуемого.

I с к л о н е н и е II с к л о н е н и е

Время О ! 
=1 
S Ед. Дв. Мн. Ед. Дв. Мн.
Ч

н
и 1 -m (dm) -nil) -waft • dm - n i l j -mal)
S
а . 2 -п -dilj -daij -d -dib -dab
о
< 3 -h?b -b -gb -b

о- *
со 1 -mz (-damz) -ninz -wag -damz -ninz -ma^
Е 2 -na§ -dinz -da? -da§ -dinz -da?
со, 3 -§ -h?nz -c -? (z) -ganz

С

Примечание. Изменения, претерпеваемые предикативными суффиксами 
при присоединении их к тем или иным основам, те же, что были отмечены 
выше в отношении суффиксов безличного и лично-притяжательного скло­
нения.
§ 43. В к а ч е с т в е  п р и м е р о в  и с п о л ь з о в а н и я  п р е д и к а т и в н ы х  

ф о р м  и м е н и  можно привести:
1) hasawa — ‘мужчина’ (1-го кл. 1 скл.)

mail hasawam 
pbdar hasawan

Hи
s
Си
о

‘я — мужчина'
‘ты— мужчина’
‘он— мужчина’
‘мы (дв.) — мужчины’ 
‘вы (д в . )— мужчины’ 
‘они (дв.) — мужчины’ 
'мы (мн.) — мужчины’ 

pbdaral) hasawadal) ‘вы (мн.)— мужчины’ 
pbdol) hasawal) ‘они (мн.) — мужчины’.

pbda hasawa 
manil) hasawanil) 
pbdaril) hasawadil) 
pbdil) hasawahal) 
mapal) hasawawal)

к
s<u(=u
CO
<ua>
3
<D
В
оСи
С

2) ijuda — ‘маленький’ (1-го кл. I скл.)
man iiudamz ‘я был маленький’
pbdar nudana§ ‘ты был маленький’
pbda ljuda? ‘он был маленький’
manil) ijudanin^ ‘мы (дв.) были маленькими’
pbdaril) riudadinz ‘вы (дв.) были маленькими’
pbdil) nuda’han? ‘они (дв.) были маленькими’
maiial) liudawag ‘мы (мн.) были маленькими’
pbdaral) nudadag ‘вы (мн.) были маленькими’
pbdol) liuda? ‘они (мн.) были маленькими’
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Имя числительное

§ 4 4 .  Основные формы к о л и ч е с т в е н н ы х  числительных ненецкого 
языка даются в нижеследующем списке:

Счет последующих десятков идет таким образом: сначала называются еди­
ницы десятков с прибавлением jul) ‘десять’, затем называются единицы, н а п р : 
sida jul) sida ‘двадцать два’, iiaharl) jul) samlarjg ‘тридцать пять’, tet jul) 
sidntet ‘сорок восемь’. Девятая единица в десятке выражается по типу пав! 
juta hasujul) (см. перечень основных форм колич. числит.), что в дословном 
переводе на русский язык означает ‘другого десятка девятка’. Так, напр.: ‘двад­
цать девять’ выражается словосочетанием: iiaharomdaj juta hasujul) ‘третьего 
десятка девять'; ‘тридцать девять’— tetemdej juta hasujul) ‘четвертого десятка 
девять’. ‘Девяносто’ обозначается с помощью hasujurlj, hasawa jurl), ‘девяносто 
девять’ — hasujurl) hasujul), ‘сто’ — jurl), ‘тысяча’ — jonarl).

Количественные числительные склоняются на общих основаниях. То же 
надо сказать и про п о р я д к о в ы е  числительные, об образовании которых см. 
в разделе словообразования (образование имен от имен § 27, п. 14).

Продольный падеж количественных числительных служит для выражения 
числительных р а с п р е д е л и т е л ь н ы х  (напр.: sidawna ‘по два’, naharmna ‘по 
три’). Кроме того распределительные числительные могут выражаться с по­
мощью суфф. -lad (напр.: sidlad ‘по два’, iiahallad ‘по три’).

Числительные с о б и р а т е л ь н ы е  выражаются с помощью суфф. назн.- 
превр. n.-rja (напр.: sidarja ‘вдвоем’, iiaharrja ‘втроем’, tetrja ‘вчетвером’), при­
соединяемого к количественному числительному.

§ 45. Что касается местоимений, то все они, за исключением личного и лично­
указательного, подчиняются тем же правилам склонения, что и прочие категории 
имени. Сюда относятся:

1) б е з л и ч н о - у к а з а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я :  tuku ‘этот’, tikb ‘тот 
(о котором идет речь)’, takb ‘тот (которого я показываю)’, taml) ‘вот этот’ (мн.
ч. tewl}), tehajuml) ‘тот наиболее отдаленный (из двух)’, taliiuml) ‘тот менее 
отдаленный (из двух)’ и др.;

2) в о п р о с и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я :  Ыва ‘кто’, amga, ijamga ‘что’, 
nai^arjb ‘который’ ‘кому (или чему) принадлежащий’, hujumlj ‘который (из двух)’;

3) н е о п р е д е л е н н ы е  м е с т о и м е н и я :  hieahawa ‘кто-то’, amgahawa 
‘что-то’, ‘нечто’, hieari ‘кто-нибудь’ (доел, ‘кто только’), amgari ‘что-нибудь’ 
(доел, ‘что только’);

4) у с т у п и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я :  hieahart ‘кто даже’, amgahart ‘что 
даже’, haiiarjahart ‘который даже’, hujumgart ‘который даже (из двух)’;

5) о п р е д е л и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я ,  подразделяемые на: а) вопро­
сительно-определительные: Ьыка ‘какой’, hbrkaraha, hbrkantolaha ‘какому подоб­
ный’, hanzerlj rjada ‘какой такой’ (доел, ‘как сущий’), §arjar ‘сколь большой’, 
sarpan, sarjok, §amBir ‘сколь многий’, sanemdej ‘сколький’; б) указательно-опре­
делительные: targa ‘такой’, tukuraha ‘этому подобный’, tikbraha, takbraha ‘тому 
подобный’, tarem rjada ‘такой’ (доел, ‘так сущий’), tarjar ‘столь большой’, tarpan, 
tarjok, tameir, столь многий’, tarjokamdej ‘столький’.
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1 — г)ов1), rjopoj
2— sida
3— naharl)
4— tet
5— samlarjg
6— mat!)
7— sil)iw
8— sidntet
9— hasujul) (<hasawa jul))

10— jul), luca jul)

11— r jO B l )  jarjgaija
12— sida jarjgana
13— jjaharl) jarjgana
14— tet jarjgaiia
15— samlarjg jarjgana
16— mat!) jarjgaiia
17— sil)iw jarjgana
18— sidntet jaggana
19— hasujul) jarjgana или îaBi juta hasujul)
20— sida jul>

Местоимение



§ 46. Склонение л и ч н о г о  м е с т о и м е н и я  можно усмотреть из ниже­
следующей таблицы:

Лицо Падежи Единственное ч. .Двойственное ч. Множественное ч.

1-е Им.
Род.
Вин.
Дат.
Местн.
Отлож.
Прод.

man ‘я’

man sim^i), sim(i) 
man nan(i), nan(i) 
man nanan(i), nanan(i) 
man nadan(i), nadan(i) 
man namnan(i)

manilj ‘мы (дв.)’

manilj sidnilj, sidnilj. 
manilj nanilj, nanilj 
manilj nananilj, nananilj 
manilj nadanilj, nadanilj 
manilj riamnanilj, namnanilj

manalj ‘мы (мн.)’

manalj sidnalj, sidnalj 
manalj nanalj, nanalj 
manalj ^ananalj, jjananab 
manalj nadanalj, nadanalj 
manalj n’amnanalj, namnanalj

2-е Им.
Род.
Вин.
Дат.
Местн.
Отлож.
Прод.

pbdar ‘ты’

pbdar sit, sit 
pbdar nand, nand 
pbdar nanand, r.anand 
pbdar ijadand, nadand 
pbdar namnand, namnand

pbdarilj ‘вы (дв.)’

pbdaril) siddilj, siddilj 
pbdarilj nandil), nandilj 
pbdarilj nanandilj, nanandilj 
pbdarilj nadandilj, nadandilj 
pbdaril) namnandilj, namnandilj

pbdaralj ‘вы (мн.)’

pbdaralj siddalj, siddalj 
pbdaralj nandalj, nandalj 
pbdaralj nanandalj, nanandalj 
pbdaralj nadandalj, nadandalj 
pbdaralj namnandalj, nam- 

nandalj

3-е Им.
Род.
Вин.
Дат.
Местн.
Отлож.
Прод.

pbda ‘oh’

pbda sita (sita), sita (sita) 
pbda nanda, nanda 
pbda nananda, nananda 
pbda nadanda, nadanda 
pbda namnanda, namnanda

pbdilj ‘они (дв.)’

pbdilj siddilj, siddilj 
pbdil) nandilj, nandilj 
pbdilj nan ndilj, nanandilj 
pbdif) nadandilj, nadandilj 
pbdilj namnandilj, namnandilj

pbdolj ‘они (мн.)’

pbdolj siddolj, siddolj 
pbdolj nandolj. nandolj 
pbdolj nanandolj, nanandolj 
pbdolj nadandolj, nadandolj 
pbdolj namnandolj, nam­

nandolj

Примечание. В форме им. п. личные местоимения зачастую исполь­
зуются в сочетании с лично-притяжательными формами имени и в таком 
случае приобретают значение лично-притяжательных местоимений, напр.: 
map pisami ‘мой отец’, pbdar pi§ar ‘твой отец’.

§ 47. В полном соответствии с личными местоимениями склоняется и 
л и ч н о - у к а з а т е л ь н о е  м е с т о и м е н и е  harn ‘я сам’, h a r t ‘ты сам’, h a r ta ‘он 
сам’, harnif) ‘мы (дв.) сами’, hartij) ‘вы (дв.) сами’, ‘они (дв.) сами’, harnal) ‘мы 
(мн.) сами’, hartal)’ ‘вы (мн.) сами’, hartot) ‘они (мн.) сами’; напр.: вин. п. ham 
sim(i), hart sit, harta sita; дат. п. harn pan(i), hart pand, harta panda и т. д.

Наречие

§ 48. Говоря о частях речи в ненецком языке (см. § 25), мы уже указывали, 
что четкой грани между именем и наречием в ненецком языке не существует.

По своей роли в предложении наречия ненецкого языка распадаются на 
две группы: 1) наречия, служащие в предложении обстоятельством места или 
времени, и 2) наречия, служащие в предложении обстоятельством образа дей­
ствия, являющегося содержанием глагольной формы.

§ 4 9 .  Н а р е ч и я ,  с л у ж а щ и е  в п р е д л о ж е н и и  о б с т о я т е л ь с т ­
в а м и  м е с т а ,  встречаются в большинстве случаев в четырех падежных фор­
мах (дат., местн., отлож. и прод. п. п.); по существу эти наречия являются 
именами, обладающими неполным склонением. Н а р е ч и я  в р е м е н и  в значи­
тельной своей части являются омертвелыми, разрозненными падежными фор­
мами тех или иных имен.

По способу словосочетания эта группа наречий может быть подразделена 
на: 1) наречия, занимающие в предложении самостоятельное место (напр.: 
pernal) hantam ‘вперед пойду’, pin tarpblj ‘он на улицу вышел (он)’ и т. д.), 
и 2) послелоги-наречия, служащие придатком к именной форме (в им. или 
род. п.), напр., wandakonda rpud malgam tuhulga ‘из саней (для клади) своих 
(доел, ‘саней своих изнутри) малицу вытащил (он, она)’.
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Падежные формы наречий во многих случаях ничем не отличаются от 
рассмотренных выше падежных форм (см. падежные формы безличного скло­
нения) у имени (суфф. дат. п. -n, -d; суфф. местн. п. -h?na, -gana; суфф. отлож. 
п. h?d, -gad; суфф. прод. п. -wna, -mna). Другая часть наречий образует 
дат., местн. и отлож. п.п. в „усеченном" виде: суфф. дат. п. -{) (чередующийся 
с п); суфф. местн. п. -па (с предшествующим долгим гласным, указывающим 
на стяжение гласных в результате выпадения h, напр.: tuj)una ‘наверху’ 
<  tul)uhuna); суфф. отлож. п. -d (с предшествующим долгим гласным, указы­
вающим на стяжение гласных, как и в местн. п., напр.: rpud ‘изнутри чего- 
нибудь’ <  rpuhud). Наконец, третья часть наречий образует указанные четыре 
падежа с помощью падежного послелога-наречия -naf)(-< пап) в дат. п., -iiana 
( <  ijahana) в местн. п., -nad (<j?ahad) в отлож. п. и namna в прод. п.

§ 50. В качестве примеров использования наречий, служащих в предложе­
нии обстоятельствами места, можно привести:

1) Наречие haijal) ‘куда’ (дат. п.), hanana ‘где’ (местн. п.), hanad ‘откуда’ 
(отлож. п.), haijamna ‘по какому месту’ (прод. п.); haiial) hantan? ‘куда идешь?’, 
hanana тэсап? ‘где был (ты)’?, haiiad ton? 'откуда пришел (ты)’?, hanamna jadar- 
сап? ‘по какому месту ходил (ты)?’

2) Наречие tukon ‘сюда’ (дат. п.), tukohona ‘здесь’ (местн. п.), tukohod 
‘отсюда’ (отлож .п.), tukowna ‘по этому месту' (прод. п.); tukon tutam ‘сюда приду’, 
tukohona (tukona) jileggum 'здесь жить буду’, tukohod (tukod) tej jala haja ‘от­
сюда вчера ушел (он)’, tukowna jadargamanz ‘по этому месту ходил (я)’.

3) Послелог-наречие nil) ‘наверх чего-нибудь’ (дат. п.), пща ‘наверху 
чего-нибудь’ (местн. п.), nid ‘сверху чего-нибудь’ (отлож. п.), nimna ‘поверху 
чего-нибудь’ (прод. п.); hanan nil) tijuwl) ‘на нарту мою (доел, ‘нарты моей на­
верх’) уселся (я)’, hanan ijiiia gamdbm ‘на нарте моей (доел, ‘нарты моей наверху’) 
сижу (я)’, hanan nid monajuwl) ‘с нарты моей (доел, ‘нарты моей с в ер х у ) 
свалился (я)’, hanan nimna pi?ako jadarrja ‘по нарте моей (доел, ‘нарты моей 
поверху’) мышенок бегает’.

4) Послелог-наречие pond ‘в промежуток чего-нибудь’ (дат. п.), poijgana 
‘в промежутке чего-нибудь’ (местн. п.), porjgad ‘из промежутка чего-нибудь’ 
(отлож. п.), pomna ‘по промежутку чего-нибудь’ (прод. п.); tbni pond nultada 
‘промеж моих оленей (доел, ‘оленей моих в промежуток’) остановил(ся) он’, tbni 
poggana waneko jarjgu ‘промеж моих оленей (доел, ‘оленей моих в промежутке’) 
собаки нет’, tbni porjgad opoj hasawa tarpbl) ‘промеж моих оленей (доел, ‘оленей 
моих из промежутка’) один мужчина вышел’, tbni pomna jadargam ‘промеж 
моих оленей (доел, ‘оленей моих по промежутку’) хожу’.

В соединении с личным местоимением послелоги-наречия образуют указанные 
падежные формы путем присоединения лично-притяжательных суффиксов; зачас­
тую в этих случаях наблюдается опускание личного местоимения, так что после­
лог-наречие перестает быть послелогом и выступает в роли самостоятельного 
наречия, напр.: man nin ‘на меня’, pbdar nind ‘на тебя’, pbda ninda ‘на него’ и т. д. 
встречается наряду с nin ‘на меня’, nind ‘на тебя’, ninda ‘на него‘ (дат. п. 1-го
2-го и 3-го л. ед. ч. от. осн. ni-); mail nidan ‘с меня (вниз)’, pbdar nidand ‘с тебя 
(вниз)’, pbda nidanda ‘с него (вниз)’ и т. д. встречается наряду с nidan 'с меня’, 
nidand ‘с тебя’, nidanda с ‘него’ (отлож. п. 1-го, 2-го и 3-го л. ед. ч. от осн. n i -).

§ 51. Н а р е ч и я ,  с л у ж а щ и е  в п р е д л о ж е н и и  о б с т о я т е л ь с т в о м  
о б р а з а  д е й с т в и я ,  являющегося содержанием глагольной формы, проявляют 
в морфологическом отношении значительное разнообразие.

В качестве примеров использования наречий, служащих в предложении 
обстоятельством образа действия, можно привести:

1) wbrjgana tarem jilemanz ‘в тундре так жил (я)’; tarem — наречие образа 
действия ‘так’ (образовано от осн. указательного местоимения ta-);

2) hoBam mircih tamdaw ‘шкуру дешево (доел, ‘бесценно’) купил я’. Наре­
чие mircil) происходит от mirci (mirgada) ‘бесценный’; суфф. -I) наблюдается 
как оформитель наречия в целом ряде аналогичных случаев (напр.: nesil) ‘без- 
женно’ от nesi, nesada ‘безженный’, hasawasil) ‘безмужно’ от hasawasi, hasawa§ada 
‘безмужный’, wenekosih) ‘бессобачно’ от wanakosi, wanako^ada ‘бессобачный’ и 
т. д.); по своей природе этот суффикс может быть увязан с суффиксом -1) 
(— n ^ d ) .  наблюдаемым в качестве оформителя родительного падежа единствен­
ного числа безличного склонения (см. § 31).

37



Г лагол

§ 52. От непереходного глагола может быть образован глагол переход­
ный с помощью суффиксов (-le, -da, -ta) и путем перегласовки основы.

Примеры:
]'аве ‘пить (вино)’ — ]’аве1е ‘поить (кого нибудь вином)’ 
hawa ‘упасть’ — hawada ‘сронить, свалить’ 
hasa ‘быть сухим’ ‘сохнуть’— has(a)ta ‘сушить’ 
harumz ‘согнуться’ — harumta ‘согнуть4 
hajo ‘остаться’ — haje ‘оставить’ 
haeto ‘потухнуть’ — haeta ‘потушить’.

§ 53. От имен глаголы в большинстве случаев образуются не от их основы, 
а от формы вин. п. мн. ч. (см. выше § 33).

Примеры:
jaeto ‘гусь’, вин. п. мн. ч. jastu — j a e t u n z  ‘промышлять гусей’
ha ‘ухо’, вин. п. мн. ч. hawo — hawon? ‘метить уши (оленю)’
hob ‘кашель’, вин. п. мн. ч. hodo— hodorg ‘кашлять’
hadal) ’смола’, вин. п. мн. ч. hadaso—hadasotas ‘смолить что-нибудь’
wark ‘медведь’, вин. п. мн. ч. warko— warkog ‘быть медвежьим’
ham!) ‘кровь’, вин. п. мн. ч. h aw o — hawoc ‘быть вымазанным кровью’
jamB ‘длинный’, вин. п. мн. ч. ]'атво, jamBu — jam B u m ? ‘удлиниться’.

§ 54. Различные оттенки качества действия (виды глагола) выражаются 
с помощью особых основообразующих суффиксов.

В и д  н е н а ч а т о г о  (или несовершенного) действия, су ф ф .-ggo/-ggu для гл.
I спр. и суфф. -da для гл. II спр. (ср. с суфф. причастия совершающегося дей­
ствия) и некоторых глаголов 1 спр.

Примеры:
madaggum ‘отрежу’ — Ь е  л. ед. ч. (непереходн. з.) аориста от осн. ненач. 

действ, гл. mada ‘резать’;
hortada$ ‘он пытался’ ‘он пробовал’ — 3-е л. ед. ч. (переходи, з.) прош. вр. 

от основы ненач. действ, гл.— horg (осн. horl)-) ‘пытаться, пробовать.’

В и д  д л и т е л ь н о г о  д е й с т в и я ,  суфф. -шва (mBi), -ва (Bi).

Примеры:
sadaei ‘он (она) шьет’— 3-е л. ед. ч. аориста от осн. длит, действ, гл. sada 

‘сшить’,
madarpi ‘он удерживает’ — 3-е л. ед. ч. аориста осн. длит, действ, гл. madar? 

(осн. madarf)-) ‘удержать’, ‘задержать’.

Целый ряд глаголов ненецкого языка по своей природе является глаголами 
длительного вида; поэтому они никогда не вступают в сочетание с суфф. -ва, 
-шва. Сюда, напр., относятся глаголы: jiles ‘жить’, т а §  ‘находиться’ (в отношении 
одушевленных предметов), manzaras ‘шевелиться’, ‘работать’ и др. В то же время 
надо иметь в виду, что ряд глаголов, означающих мгновенное по своей природе 
действие, формы длительного вида тоже не образует (напр. гл. has, ‘уйти’, ‘уехать’, 
tu$ ‘войти’).

»
В и д  н а ч и н а т е л ь н о г о  д е й с т в и я, суфф. -11).

Примеры:
jile ’жить’ — jilelg ‘зажить’, осн. jilall)-
waha- основы исчезнувшего глагола waha? ‘говорить’ (от него произошло wada 

‘слово’ <  wahada ‘говоримое’ — форма причастия совершающегося действия)— 
wahalg ‘заговорить’ осн. wahall)-.
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В и д  п о в т о р ы  о-м н о г о к р а т н о г о  д е й с т в и я ,  суфф. -rl).

Примеры.

}-! to? ‘придти’ ‘приехать’—turc ‘приходить’ ‘приезжать’
J  gam? ‘съесть’ — rjaworg ‘есть’ ’кушать’

шапэд ‘видеть’ осн. manaly, manas— manasarg ‘рассматривать’
‘разглядывать’.

В и д  о б ы ч н о г о  д е й с т в и я ,  суфф. -setb.

П римеры :

namdaw ‘я слыхал’ — namdasetbw ‘я слыхал (по обыкновению)’.

§ 55. Глаголы в ненецком языке различаются по своей залоговой природе, 
как 1) непереходные, 2) переходные и 3) возвратные. Каждому из этих трех 
типов глагола свойственны особые личные показатели.

Морфология ненецкого глагола значительно усложняется наличием форм 
объективного спряжения у переходных по своей природе глаголов. Объектив­
ное спряжение характеризуется здесь: 1) особыми показателями для действую­
щего лица и 2) особыми показателями, отмечающими число объекта— двойствен­
ное и множественное—к которому относится то или иное действие; показатели 
эти включаются в глагольную форму.

Двойственное число действия (т. е. действие, относящееся к двум объектам) 
имеет числовыми показателями -h?ju, -gahaju, -gaju. Система образования форм 
дв. ч. действия по всем группам глагола в значительной степени нарушена.

Множественное число действия характеризуется: либо (1) присоединением 
к глагольной основе числового показателя -j, наблюдаемого у глаголов I и
II спряжения, либо (2) перегласовкой конечного гласного основы (для глаголов
I спряжения, конечный гласный которых подвержен чередованию).

Показатель мн. ч. действия в то же время является и показателем воз­
вратного действия, сочетаясь в таком случае с личными показателями для 
возвратного глагола. В ненецком языке есть целый ряд глаголов, которые 
образуют только возвратные формы (напр., jamda§ ‘перекочевать’ и д р ) . '

Нижеследующие две таблицы дают наглядное представление о личных 
показателях для глаголов непереходных, переходных (в трех числах действия) 
и возвратных:

I. Т а б л и ц а  личных с у ф ф и к с о в  г л а г о л а  во  в сех  н а к л о н е н и я х ,  з а  и с к л ю ч е н и е м  ф
ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО.

Залог Лицо Ед. ч. лица Дв. ч. лица Мн. ч, лица

Непереходный 1 -ш (dm) -mil) -vvalj
2 -п -dil) -dab
3 — -h?lj, -rjahalj? -b

Ед. ч. дей­ 1 -W -mil) -wab
J3 ствия 2 -г -rib -rabа
ctо

3 -da -dib -dolj
X
о-<и Дв. и мн. ч. 1 -п -nilj -nalj
С действия 2 -d -dib -dalj

3 -da -dilj -dolj

Возвратный 1 -wlj -nilj -nab
2 -n -dib -dab
3 -ь -h ?b -dlj

Примечание. 1) 3-е л. ед. ч. для переходящих форм личного показа­
теля не имеет.

39



2) Личные показатели для глаголов непереходящих (ср. с предикативными 
суф ф .)  могут присоединяться к глаголам переходящим; личные же показатели 
для глаголов переходящих (ср. с лично-притяжат. суфф . им. п.) к глаголам 
непереходящим не присоединяются.

II. Т а б л и ц а  личных с у ф ф и к с о в  г л а г о л а  в  п о в е л и т е л ь н о м  н а к л о н е н и и .

Залог Лицо Ед. ч. л и ц а Дв. ч. ли ц а Мн. ч . л и ц а

2 -ь -dilj -dalj
Непереходный 3 -ja -j(a)hab -jab

Ед. число 2 -d -rib -rab
3 действия 3 -mda -mdilj -mdob
о
К
<D
О,
CD

Дь. и мн. п -n -dilj -dab
Г4 числа

действия 3 -damda -damdilj -damdob

*0* -dlj -dif> -dal)
Ьозвратныи о -mdlj -hamdlj -damdb

*

Сличая личные суффиксы, приведенные в I таблице для переходного залога 
с рассмотренными выше (§ 42) суффиксами для предикативных форм имени, 
мы убеждаемся в соответствии указанных двух категорий суффиксов друг другу. 
Что же касается личных суффиксов переходного залога, то они совпадают 
с суффиксами именительного падежа лично-притяжательного склонения (§ 37). 
Ср. hadaw ‘я убил (его)’ — wanekow ‘моя собака’, hadar ‘ты убил (его)’ — wane- 
ког ‘твоя собака’, hadagahajun ‘я убил (их дв.)’ — wanekohojun ‘мои собаки (дв.)’, 
hadagahajud ‘ты убил (их дв.)’ — wanekohojud ‘твои собаки (дв.)’ и т. д.

§ 56. Времен в ненецком языке два: 1) аорист, 2) прошедшее время.
А о р и с т  никакого определенного временного понятия не выражает; им 

может выражаться как наст. вр. так и прош. и буд. вр. Образуется он путем 
прибавления личных суффиксов глагола (см. таблицу на стр. 39) к той или иной 
основе данного глагола.

В качестве примеров образования аориста в непереходящем, переходящем 
и возвратном залогах можно привести:

1) jile ‘жить’ (гл. непереходящий).

Ед. ч. лииа

jilem !я живу’ 
jilen ‘ты живешь’ 
jile ‘он живет

Дв. ч. лица

jilenil) ‘мы (дв.) живем’ 
jiledi5 ‘вы (дв.) живете’ 
jilegahat) ‘они (дв.) живут’

Мн. ч. лица

jilewal) ‘мы (мн.) живем’ 
jiledal) ‘вы (мн.) живете’ 
jileh) ‘они (мн.) живут’

2) mada ‘отрезать’ ‘срубить’ (гл. переходящий)

1*е лицо

2-е лицо

3-е лицо

madaw 
madagahajun 
madaj(a)n

[ madar 
madagahajud 

( madaj(a)d

madada
madagahajuda
madaj(a)da

лица
— ед. ч. действия

Д В .  „ у)

—  МН.  „

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о

‘(дерево) срубил (я)!
‘(деревья дв.) срубил (я)’
‘(деревья мн.) срубил (я)’

‘(дерево) срубил (ты)’ — ед. „ 
‘(деревья дв.) срубил (ты)’ — дв. „ 
(деревья мн.) срубил (ты)’ — мн. „

• ‘(дерево) срубил (он)’ — ед. „ 
‘(деревья дв.) срубил (он)’ — дв. „ 
‘(деревья мн.) срубил (он)* — мн. „
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Д в о й с т в е н н о е  ч и с л о  л и п а

1-е лицо

2-е лицо

madamil)
madaijahajunil)
madaj(a)mlj

madaril)
madagahajudil)
madaj'(a)dil)

madadi^ 
3-елиио j madarjahajudil) 

[ madaj(a)di|}

‘(дерево)
‘(деревья
'(деревья

‘(дерево)
‘(деревья
'(деревья

‘(дерево)
‘(деревья
‘(деревья

срубили мы (дв.)’ — ед. ч. действия 
дв.) срубили мы (дв.)’ — дв. „ 
мн.) срубили мы (мн.)’

срубили вы (дв.)’ 
дв.) срубили вы (дв.)’ • 
мн.) срубили вы(дв.)’ -

срубили они (дв.)’ 
дв.) срубили они (дв.)’ 
мн.) срубили они (дв.)’ -

— мн.

-ед. 
дв. 
мн.

ед. 
-дв. 
мн.

М н о ж е с т в е н н о е  ч и с л о  л и ц а

madawaf) 
i-е лицо j madapahajunal) 

( madaj(a)nal)

2-е лицо

3-е лицо

madaral}
madagahajudalj
madaj(a)daf)

madadolj
madapahajudol)
madaj(a)dol}

‘(дерево) срубили мы (мн.)’ 
‘(деревья дв.) срубили мы (мн.)’- 
‘(деревья мн.) срубили мы (мн.)’ -

‘(дерево) срубили вы (мн.)’ 
‘(деревья дв.) срубили вы (мн.)’ ■ 
‘(деревья мн.) срубили вы (мн.)’ -

‘(дерево) срубили они (мн.)’ 
‘(деревья дв.) срубили они (мн.)’ 
‘(деревья мн.) срубили они (мн.)’ -

- ед. 
• дв.
■ мн.

- ед.
■ дв. 
мн.

-ед.
дв.
мн.

3) jam da— ‘перекочевать’ (гл. возвратный)

jamdajuwlj
jamdaj(a)n
jamdajj)
jamdaj(a)nif)
jamdaj(a)dij)
jamdaj(a)hah)
jamdaj(a)nal)
jamdaj(a)dat)
jamdaj(a)dl)

‘я перекочевал’
‘ты перекочевал’
‘он перекочевал’
‘мы (дв.) перекочевали’ 
‘вы (дв.) перекочевали’ 
‘они (дв.) перекочевали’ 
‘мы (мн.) перекочевали’ 
‘вы (мн.) перекочевали’ 
‘они (мн.) перекочевали’.

§ 5 7 .  П р о ш е д ш е е  в р е м я  всегда выражает относительную давность 
происшедшего или происходившего действия. Суффиксом прош. вр. служит -s, 
присоединяемое к личным суффиксам глагола. В соединении с суфф. прош. 
вр. личные суффиксы глагола принимают следующие формы:

Залог Лицо Ед. ч. лица Дв. ч. лица Мн. ч. лица

Непереход­
ный

1
2
3

-mz, manz(damz) 
-na§

- §

-ninz
dinz
h?nz, rjahanz

£-3 
о

 
1 

1 
•

5S3
оXоо«о

Ед. ч. 
действ.

Дв. и мн. ч. 
действ.

Возвратный

1 -wa? -minz -wav
О -га? -rinz •rag
3 -da? -dinz -donz

1 -па? -ninz -nag
2 -da? -dinz -dag
3 -da? -dinz -donz

1 -wag -ninz -nag
2 nag -dinz -dag
3 -9 -h?nz •dag
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map jilemanz ‘я жил’ — 1-е л. ед. ч. прош. вр. от осн. jile- ‘жить’ 
hadawa? ‘(оленя) я убил’ — 1-е л. ед. ч. прош. вр. от осн. hada-'убить’ 
hadagahajunas ‘(оленей дв.) я убил’ — 1-е л. ед. ч. прош. вр. от осн. hadarja- 
haju- (дв. ч. действия).

§ 5 8 .  П р и м е р ы  о б р а з о в а н и я  ф о р м  п о в е л и т е л ь н о г о  н а к л о ­
н е н и я  в н е п е р е х о д н о м ,  п е р е х о д н о м  и в о з в р а т н о м  з а л о г а х :

Примеры-.

Ед. ч. лица

jilej) ‘живи’

jileja ‘пусть он 
живет’

1) jile ‘жить’ (гл. непереходящий)

Дв. ч. лица 

jiledil) ‘живите вы’ (дв.)

jilej(a)hal) ‘пусть они (дв.) 
живут’

Мн. ч. лица

iiledah ‘живите вы 
(мн.)’

jilejal) ‘пусть они (мн.) 
живут’

2) mada ‘отрезать, срубить’ (гл. переходящий)

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о  л и ц а

2-е лицо

3-е лицо

madad
madahajun
madan

‘(дерево) сруби’ 
‘(деревья дв.) сруби’ 
‘(деревья мн.) сруби’

madamda ‘(дерево) пусть он срубит’
madarjahajudamda ‘(деревья дв.) пусть он срубит’ — дв. 
madaj(a)damda ‘(деревья мн.) пусть он срубит’ — мн.

— ед. ч. действия 
дв. „ „

— мн. „

ед. „ „

2-е лицо

3-е лицо

madaril)
madarjahajudil)
madaj(a)dil)

Д в о й с т в е н н о е  ч и с л о  л и ц а

‘(дерево) срубите вы (дв.)’ 
‘(деревья дв.) срубите вы (дв.)’ 
‘(деревья мн.) срубите вы (дв.)’

madamdil)
madarjahajudam-

dill)
madaj(a)damdit)

‘(дерево) пусть они(дв.) срубят’ 
‘(деревья дв.) пусть они ‘сру­

бят’ (дв.)
‘(деревья мн.) пусть они ‘сру­

бят’ (дв.)

■ед.
- дв. 
■ мн.

■ед.

• Д В .

мн.

2-е лицо

3-е лицо

М н о ж е с т в е н н о е  ч и с л о  л и ц а

madaral) ‘(дерево) срубите вы (мн.)’ — ед. „
madarjahajudal)n ‘(деревья дв.) срубите вы (мн.)’ — дв. „
madaj(a)dal) ‘(деревья мн.) срубите вы (мн.)’ — мн. „

madamdol) ‘(дерево) пусть они (мн.) срубят’ — ед. „
madarjanajudam- ‘(деревья дв.) пусть они (мн.) — дв. „ 

dol) срубят’ 
madaj(a)damdol) ‘(деревья мн.) пусть они (мн.) срубят’— мн. ч. действия

3) jamda ‘перекочевать’ (глагол возвратный)

jamdadl)
jamdaj(a)mdl)
jamdaj(a)dil)
jamdaj(a)hamdl)
jamdaj(a)dal)
jamdaj(a)damdl)

‘перекоч) й ’
‘пусть он перекочует’ 
‘перекочуйте вы (дв.)’
‘пусть они (дв.) перекочуют’ 
‘перекочуйте вы (мн.)’
‘пусть они (мн.) перекочуют’.
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Весьма распространенным является образование форм повелительного на­
клонения не непосредственно от глагольной основы, а через посредство суфф. 
-h?rt) (для гл. основ 1 спр.) и -garh) (для гл. основ II спр.). Формы повели­
тельного наклонения, образованные посредством суфф. -h?rl) /-garl> имеют зна­
чение просительного наклонения.

1
Примеры.

jileharlj ‘живи-ка’ (2-е л. ед. ч. непереходн. з.) 
jilehargaja ‘пусть-ка он живет’ (3-е л. ед. ч. непереходн. з.) 
madahart ‘обрежь-ка’ (2-е л ед. ч. переходи, з.) 
gamgart ‘съешь-ка’ (2-е л. ед. ч. переходи, з.) 
mikart ‘отдай-ка’ (2-е л. ед. ч. переходи, з.)

§ 59. Помимо форм повелительного наклонения, рассмотренных нами в преды­
дущем параграфе, нам необходимо ознакомиться с пятью формами наклонений, 
наиболее часто встречающимися в ненецком языке. Сюда относятся: форма 
сослагательного наклонения, форма предположительного наклонения, форма 
долженствовательного наклонения, форма вопросительного наклонения и форма 
побудительного наклонения.

Ф о р м а  с о с л а г а т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я имеет два значения: 1) зна­
чение сослагательного наклонения в собственном смысле этого слова, 2) значе­
ние повелительного наклонения. Оформителем ее служит суфф.-ji.

Примеры:
pbdar tojinas ‘ты пришел бы’; toji-nas— 2-е л. ед. ч. прош. вр. сослагат. накл. 

от гл. to§ ‘притти’
pbdar huiiana tojin ‘ты завтра приходи’ (ср. русское ‘ты завтра пришел 

бы’); tojin— 2-е л. ед. ч. аориста сослагат. накл. от гл. to§ 'притти’.

Ф о р м а  п р е д п о л о ж и т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я  образуется с помощью 
суфф. -кь, присоединяемого к формам причастий совершающегося или совершив­
шегося действия; при присоединении к суффиксу -кь личные показатели (исклю­
чая личные показатели возвратного залога и личные показатели переходного 
залога для двойственного и множественного чисел действия) суфф. -кь изменяет 
свой гл'асный ь в з.

Примеры:
pbda jilenakb ‘он, должно-быть (или надо полагать, что), живет’ 
pbdar jilenakan ‘ты, должно-быть живешь’ 
pbda jilewakb ‘он, должно-быть жил’ 
pbdar jilewakan ‘ты, должно-быть жил’.

В значении форм предположительного наклонения используются также лично­
залоговые формы (в том или другом времени), образованные от формы при­
частия совершившегося действия. На русский язык эти формы могут перево­
диться с помощью выражений „видать", „будто бы“, „оказывается", „точно", 
„кажется" и т. п. Формы эти используются для выражения таких действий, 
•относительно которых можно предполагать (напр., по каким-либо сохранив­
шимся признакам), что они имели место в более или менее отдаленном прошлом, 
не будучи свидетелем происшествия.

Примеры:
pbdol) towbl) ‘они, видать (или говорят), приехали’ 
pbdar towan ‘ты, оказывается, пришел’
hi^ahawa halam дашь ‘кто-то рыбу, оказывается (как видно), съел’.

Ф о р м а  п р е д п о л о ж и т е л ь и о-д о л ж е н с т в  о в а т е л ь н о г о н а к л о ­
н е н и я  образуется с помощью суфф. -вси (для гл. 1 спр.) и -su (для гл. II спр.). 
Ср. эти суффиксы с суффиксами, указанными в § 28, п. 9 для формы имени 
результата (или назначения) действия.
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mail madaBCuw ‘мне придется отрезать’; madaBCuw — 1-е л. ед. ч. аориста 
в долженств. накл. от гл. mada? ‘отрезать’

taiial) paBcumilj ‘туда придется нам (дв.) собраться’; paBCumij) — 1-е л. дв. ч. 
аориста в долженств. накл. от гл. ра? ‘собраться’, ‘начать’.

Весьма распространенным является образование форм предположительно- 
долженствовательного наклонения не непосредственно от глагольной основы, 
а через посредство суфф. -h?rlj (для гл. I спр.) и -gar!) (для гл. II спр.), при 
помощи которого образуются также формы повелительного наклонения в зна­
чении просительного наклонения (§ 58).

Примеры:

rjiat tuhurgum ‘пожалуй в чум зайду-ка я’ 
madaharcumil) ‘пожалуй отрежем-ка (мы двое)’.

Ф о р м а  в о п р о с и т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я  образуется с помощью 
суфф, -s и всегда используется в значении прошедшего времени.

Примеры:
hanana jilesan? ‘где ты жил (в прошлом)?’ 
amgam тапэсап? ‘что ты видел (в прошлом)?’

Ф о р м а  п о б у д и т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я  образуется с помощью 
суф ф .-h? (для гл. I спр.) и-ga (для гл. II спр.). Формы эти употребительны в 1-м 
лице.

Примеры:
hahanil) ‘давай пойдем (мы дв.)’
madahamil) ‘давай отрежем (мы дв.)’
rjiat tuhuwal) ‘в чум зайдем (мы мн.), давайте'.

§ 60. По значению своему к формам наклонения в ненецком языке примы­
кает а у д и т и в. Аудитивом выражается действие, устанавливаемое на основании 
его слышимости. Напр., сидя в чуме, можно заключить о приходе кого-либо 
по шагам, по слышимому голосу и т. п. На русский язык формы аудитива 
могут быть переводимы с помощью „слыхать".

По своей форме аудитив ненецкого языка (в отличие от аудитива сель­
купского языка, см. ст. „Селькупский язык“) не является формой спряжения, а 
относится к отглагольным именным образованиям. Показателями действующего 
лица в формах аудитива являются суффиксы именительного и родительного па­
дежей лично-притяжательного склонения (§ 37). Форм 1-го лица аудитив, есте­
ственно, не образует.

Суффиксами, с помощью которых образуется аудитив, являются -won(o)— 
для гл. I спр. и -mon(o) — для гл. II спр.

Примеры:
pbda lahanawonda ‘он, слыхать, разговаривает’
pbdar lahanawonond (или lahanawonor) ‘ты, слыхать, разговариваешь’ 
pbdi?) towondil) ‘они (дв.), слыхать, пришли’.

§ 61. Говоря об отрицательном спряжении глаголов в ненецком языке, мы 
должны отметить следующее:

1) отрицание может осуществляться с помощью вспомогательных отри­
цательных глаголов nis ‘не быть’, wuni§ ‘ведь не быть’, hana§ ‘как не быть’ или 
haga? ‘чуть не быть’. В сочетании с одним из этих глаголов глагол, действие 
которого отрицается, стоит в форме 2-го лица едйнственного числа непереход­
ного залога повелительного наклонения, образованной от той или иной видовой

Примеры:
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основы данного глагола; отрицательный же глагол оформляется теми или иными 
лично-заголовными суффиксами, образуя формы времени и наклонения.

Примеры:

nim harwal) 
nin harwalj 
nim harwaggul) 
nin harwaggul) 
nimanz harwal) 
nina§ harwal) 
iion harwal)

‘не хочу 
‘не хочешь’ 
‘не захочу’
‘не захочешь’ 
‘не хотел (я)’ 
‘не хотел (ты)’ 
‘не хоти’

noja harwal) ‘пусть он не хочет’
п а р а т  harwal)? ‘как не хочу?‘
hapan harwalj? ‘как не хочешь?’
hagaw madal) ‘чуть не отрезал (я)’
hagar madal) ‘чуть не отрезал (ты)’
hacajuwl) monal) ‘чуть не упал (я)’
hagajan monal) ‘чуть не упал (ты)’.

2) отрицание может осуществляться с помощью глаголов jaggos ‘не иметься’, 
‘отсутствовать’, jafymas ‘не мочь’, jehara? ‘не знать'.

Примеры:

harmi jaggu ‘ножа у меня нет’ (собств. ‘нож мой отсутствует') 
ni?ada jaggu ‘отца у него нет' (собств. ‘отец его отсутствует’) 
manamaw jarjgu ‘я не видел’ (собств. ‘видение мое отсутствует’); наряду

с этим можно сказать nim manaslj ‘я не видел’ 
has jaljmam ‘итти я не могу’ 
tukum jeharaw ‘этого я не знаю’.

В тех случаях, когда в предложении отрицается предикативная форма 
имени, используется соответствующая этой форме личная форма глагола ni§, 
вступая зачастую в сочетание с отрицаемой предикативной формой и к тому 
же с формой 2-го лица повелительного наклонения глагола gas ‘быть’.

Примеры.

1-й вариант: map wasakom nim ‘я  не старик’ 
pbdar wasakon nin ‘ты не старик’ 
map wasakom nim gal) ‘я  не старик’ 
pbdar wasakon nin rjaj) ‘ты не старик’ 
на вопрос — pbdar wasakon? ‘ты старик?’ 
можно ответить: nim ‘нет’ (собств. ‘не есьм’).

2 -й

3-й

Междометия

§ 62. Из междометий ненецкого языка укажем следующие:

gal) — выражает согласие 
ajo — „ боль 
ti — „ удивление 
he — „ усмешку

Суфф. -да или -gaj (а также -aj, -aw, -до и др.) присоединяются к словам 
при восклицании, напр.: nakaga! ‘эй брат!’

СИНТАКСИС

§ 63. Члены предложения располагаются в ненецком языке в следующем 
порядке.

1) Подлежащее обычно занимает одно из первых мест в предложении 
и ни в каком случае не может быть помещено после сказуемого.

2) Сказуемое в огромном большинстве случаев стоит в самом конце пред­
ложения (если сказуемое слагается из нескольких слов, то на последнем месте 
стоит личная глагольная форма, входящая в его состав).

45



3) Определение во всех случаях ставится непосредственно перед опреде­
ляемым словом.

4) Дополнение (прямое или косвенное) обычно стоит непосредственно 
перед глагольной формой, к которой оно относится, но в ряде случаев (напр., 
если в предложении имеется обстоятельство образа действия) может отрываться 
от глагольной формы и помещаться ближе к началу предложения.

5) Обстоятельства места или времени могут помещаться как в самом начале 
предложения, так и в середине предложения,

6) Обстоятельство образа действия помещается непосредственно перед 
глагольной формой, к которой оно относится.

Указанный здесь нормальный порядок расположения членов предложения 
в ненецком языке может нарушаться.

Это бывает тогда, когда на ту или иную часть предложения падает логи­
ческое ударение, в связи с чем данная часть предложения перемещается ближе 
к сказуемому.

Такого рода перемещения происходят с подлежащим, дополнением и обстоя­
тельствами места и времени; никогда такого рода перемещения не могут проис­
ходить с определением.

При меры:
1) ninekami tej jala padarahad to ‘старший брат мой вчера из лесу пришел’
2) jaha iiaei haw’hana фа]} jaggu ‘реки на другой стороне чум отсутствует’ 

(т. е. чума нет).
3) jaBtu hanhanal) panjanal); jaBtu sawawna panjanal) ‘гусей в нарту нашу 

положили мы (мн.)’; ‘гусей хорошо (доел, ‘по хорошему’) положили мы (мн.)’.

В 1-м из приведенных примеров tej jala может быть помещено в самом 
начале предложения (tej jala ninekami padaraliad to), во 2-м примере слово rpal) 
может занять первое место (ipalj jaha naBi hawhana jarjgu), в 3-м примере можно 
переставить jaBtu u hanhanal) (hanhanal) jaBtu panjanal)). Ни в коем случае не могут 
быть допущены перестановки сказуемого перед подлежащим (как русск. „пришел 
мой старший брат“ или „нет чума на другой стороне"), отрыв определения от 
определяемого слова (как русск. „хорошо гусей положили44). Помещение опре­
деления naBi (во 2-м примере) перед словом jaha влечет за собой изменение 
смысла всего словосочетания; naBi jaha hawhana означает ‘на стороне дру­
гой реки’.

§ 64. П о д л е ж а щ и м  в предложении может быть: 1) им. п. имени суще­
ствительного, 2) им. п. имени числительного, 3) им. п. местоимения, 4) неопре­
деленно-деепричастная и условно-деепричастная формы.

Примеры:

wasako фakanda haia ‘старик в чум свой ушел’; wasako ‘старик’ — им. 
п. ед. ч. (безличн. скл.)

hasawami фakanda haja ‘муж мой в чум свой ушел’; hasawami ‘мой муж’— 
им. п. ед. ч. 1-го л. ед. ч. от hasawa ‘мужчина’.

sertamar jarjgu ‘делание твое отсутствует’ (т. е. ты не делал); sertamar ‘твое 
делание’ — им. п. ед. ч. 2-го л. ед. ч. отглагольного имени действия гл. serta 
‘сделать’.

rjopoj to ‘один пришел'-; rjopoj ‘один’ — им. п. ед. ч. колич. числит.
hiea to ‘кто пришел’; hiea ‘кто’ — им. п. ед. ч. вопр. местоим.
hunana jamdas ni taral) ‘завтра откочевать не надо'; jamdas ‘откочевать’ — 

неопределенно-деепричастнаи форма глагола; в 1 спряжении часто заменяется 
основой (jamda-).

tOBnan tara ‘притти мне надо’; t o e n a n  — условно-деепричастная форма в 1-м 
л. ед. ч.

§ 65. Глагольная форма, являющаяся в предложении с к а з у е м ы м ,  непре­
менно содержит в себе показатель лица субъекта подлежащего; отсутствие 
личного показателя характеризует 3-е л. ед. ч. -непереходн. з. для аориста. 
Об использовании именной основы в роли сказуемого см. выше (§ 42, 43).
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hoBam madaman? ‘шкуру разрезал (я)’; madamanz ‘я разрезал’ — 1-е л. 
ед. ч. прош. вр. (непереходн. з.) от гл. mada ‘разрезать’.

hoBam m adanas  ‘шкуру разрезал (ты)’; m adana?  ‘ты разрезал’ — 2-е л. 
ед. ч. прош. вр. (непереходн. з.) от гл. m ada‘pa3pe3aTb’.

hi§a tosa? ‘кто пришел (в прошл.)’; tosa ‘он пришел’ (в прошл.) — 3-е л. 
ед. ч. вопр. накл. от гл. to ‘притти’.

pbda nuda? ‘он был маленьким (в прошл.)’; iiuda? — ‘он был маленьким’ 
(в прошл.) — 3-е л. ед. ч. прош. вр. от nuda ‘маленький’, 
hala goka? ‘рыба была многочисленна (в прошл.)’; goka§ ‘он(а) был(а) много­

численна) (в прошл.)’ — 3-е л. ед. ч. прош. вр. от дока ‘многочисленный’.
pbdar hi^an? ‘ты кто(ты)?’;Ывап ‘ты кто’ — 2-е л. ед.ч. аориста от Ыва ‘кто5, 
rpata gahana rja§ ‘чум его далеко был’ [доел, ‘чум его вдали (gahana— 

местн. п.) был’]; да§— 3-е л. ед. ч. от гл. gas ‘быть’ находиться’.

§ 66. П р я м ы м  д о п о л н е н и е м  является винительный падеж.

Примеры:
wasako tbm hada ‘старик оленя убил он’; tbm—вин. п. ед. ч. от tb ‘олень 
wasako tahajud hadagahajuda ‘старик оленей (дв.) твоих убил (их двоих)’;, 

tahajud — вин. п. дв. ч. 2-го л. ед. ч. от tb ‘олень’.
wesako tahajuni hadarjahajuda ‘старик оленей (дв.) моих убил (двоих)’;, 

tahajuni— вин. п. дв. ч. 1-го л. ед. ч. от tb ‘олень’.
wasako tbni hadajda 'старик оленей (мн.) моих убил (многих)’; tbni—вин. 

п. мн. ч. 1-го л. ед. ч. от tb ‘олень’.
wanekodamd tamdam ‘собаку для тебя купил (я)’; wanekodamd — вин. п. 

ед. ч. лично-предназн. скл. 2-го л. ед. ч. от waneko ‘собака’.
tunimi hanawb nenagl} to ‘ружье мое увезший ненец пришел’; tunimi—вин. 

п. ед. ч. 1-го л. ед. ч. от tuni ‘ружье’ в данном предложении прямое дополнение 
относится к определению hanawb ‘увезший’ (причастие соверш. действ, от гл. hana).

§ 67. В роли к о с в е н н о г о  д о п о л н е н и я выступают формы дательного, 
местно-творительного, отложительного, продольного и незначительного падежей.

Примеры'.
nisahan hantam ‘к моему отцу пойду’; ni§ahan— дат. п. ед. ч. 1-го л. ед. ч... 

от #lsa ‘отец’.
дасекь neeahananda jile ‘ребенок живет у своей матери’; nepahananda—местн. 

п. ед. ч. от пе^а ‘мать’.
mail ninekahadan tom ‘я от моего брата (старшего) пришел’; ninekahadan— 

отлож. п. ед. ч. 1-го л. ед. ч. от nineka ‘брат (старший)’.
main ganohona tom ‘я лодкой приехал’; ganohona— твор. п. ед. ч. от gano 

‘лодка’.
sida hoBam malgaga tamdaggum ‘две шкуры на малицу куплю5; malgaga — 

назн. п. ед. ч. malca ‘малица’.
nosiljmana hanegguwalj‘necuoB (еобств. ‘по песцам’) промышлять будем (мы. 

мн.)’; nosil jmana— прод. п. мн. ч. от noho ‘песец’.

§ 68. В роли о б с т о я т е л ь с т в а  м е с т а  выступают формы дательного,, 
местного, отложительного и продольного падежей.

Примеры:

rpat hantam ‘в чум пойду5; ipat — дат. п. ед. ч. от rpalj ‘чум’, 
щакапап jilem ‘в чуме своем живу5; гцакапап—местн. п. ед. ч. 1-го л. ед».

ч. от rjial) ‘чум’.
rpakadani tom ‘из чума своего пришел (я)’; rpakadani — отлож. п. ед. ч„.

1-го л. ед. ч. от rjial) ‘чум’.
tbm gawnanda naljmaw ‘оленя за ногу его (собств. ‘по ноге его’) поймал 

(я)’; gewnanda— прод. п. ед. ч. 3-го л. ед. ч. от да ‘нога5.

Примеры.
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nertial) hantam ‘вперед пойду'; neriial)— дат. п. от имени с неполным 
склонением (срав. nernana ‘впереди’, iierpad ‘спереди’, nernamna ‘попереди)’.

pa nil) tanajuwlj ‘на дерево влез ( я ) ; nil)—дат. п. от имени с неполным 
•склонением (срав. pa nina ‘на дереве’, pa nid ‘с дерева’).

§ 69. В роли о б с т о я т е л ь с т в а  в р е м е н и  выступают те или иные на­
речия времени, зачастую представляющие собой падежные формы имен с не- 
,полным склонением. Наряду с этими наречиями в качестве обстоятельства 
■времени используются условно-деепричастные и неопределенно-деепричастные 
формы. Иногда в роли обстоятельства времени выступает то или иное имя 
в  форме основы.

Примеры.

hupana tutam 'завтра приду’; hunana—-местн. п. от имени, с неполным 
склонением hu ‘утро’.

рэ\у$итв1) tutam ‘вечером (собств. ‘когда свечереет’) приду’; рэш^итв!) — 
условно-дееприч. форма от гл. pewsumz 'свечереть’, ‘потемнеть’.

tuku jala qiakana marjgum ‘сегодня буду в своем чуме’; tuku jala ‘сегодня’ 
,(собств. ‘этот день’).

§ 70. В роли о п р е д е л е н и я ,  относящегося к частям предложения, пред­
ставляющим собой первообразные имена и отыменные образования (за исключе­
нием отыменных глаголов) выступают: 1) основа существительно-прилагатель- 
ного имени (для имен II склонения чаще всего 2-я основа), 2) форма именитель­
ного падежа лично-притяжательного склонения, 3) форма родительного падежа 
лично-притяжательного склонения, 4) количественное или порядковое числи­
тельное, 5) безлично-указательные и определительные местоимения, 6) личные 
и лично-указательные местоимения.

Примеры.

sawa topam hadam ‘хорошую лису добыл (я)’; sawa ‘хороший’, ‘добро’ — 
основа существительно-прилагательного имени;

hasawa piwam sadarjgum ‘мужские пимы сошью (я)’; hasawa ‘мужчина’, 
•‘мужской’ — основа существительно-прилагательного имени;

jilemaw jan hantan ‘пойду на место своего жительства’; jilemaw—им. п. 1-го 
л. ед ч. от jilema ‘место житья’— имя места действия от гл. jile ‘жить.’ 

ni?ani rpakana jilem ‘в чуме моего отца живу’; ni§ani— род. п. 1-го л. ед. ч. 
от nisa ‘отец’.

paharl) tbm saram ‘трех оленей завязал (я)’; paharl) ‘три’ — колич. числит, 
tuku hasawa hapad to ‘этот мужчина откуда пришел’; tuku ‘этот’ — без- 

лично-указат. местоим.
pbdar rpal hanana да? ‘твой чум где (находится)?’ pbdar — личн. местоим.

2-го л. ед. ч.

§ 7 1 .  В роли о б с т о я т е л ь с т в а  о б р а з а  действия (или определения, 
относящегося к частям предложения, представляющим собой глаголы и от­
глагольные образования) выступают: 1) наречьевые образования, рассмотренные 
нами в § 51; 2) кроме того, в качестве определения, относящегося к глаголу, 
выступают формы продольного падежа; 3) зачастую, однако, в качестве опреде­
ления, относящегося к глаголу, используется основа существительно-прилага­
тельного имени.

Примеры.

hasawa malgasil) gamdb ‘муж1Рина без малицы (собств. ‘безмалично’) сидит’; 
malgasil) — наречие от malgasi ‘не имеющий малицы’.

sawawna jilem ‘хорошо (собств. ‘по хорошему’) живу’; sawawna—прод. п. 
ед. ч. от sawa ‘хороший’;

sawa jilem ‘хорошо живу’; sawa— основа существительно-прилагательного 
имени sawa — ‘хороший’, ‘добрый’, ‘добро’.
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§ 72. Говоря о согласовании в ненецком языке, надо заметить, что опре­
деление ни в каких случаях не согласуется с определяемым словом [ср. sawa 
hiparil) ‘хорошие люди (мн.)’, sawa hiBarihij) 'хорошие люди (дв.)’, sawa hi sari 
‘хороший человек’, sawa hi^arim tenewam ‘хорошего человека знаю (я)’ и т. п.}; 
личная глагольная форма, будучи сказуемым или составной его частью, согла­
суется в лице и числе лица с подлежащим (hasawa to ‘мужчина пришел’, 
hasawahal) togahal) ‘мужчины (дв.) пришли (они дв.)’, hasawal) to!) ‘мужчины (мн). 
пришли (мн.)’.

§ 73. Касаясь вкратце вопроса управления, отметим, что отрицательный 
глагол n i s ‘He быть’ (а также глаголы haiia§‘как не быть’ и ha?a§ ‘чуть не бы ть)  
во всех личных формах связывается с формой 2-го лица ед. ч. повел, накл. не­
переходн. з. глагола, действие которого отрицается (n im hadah) ‘я не убил’, 
hadaj) — 2-е л. ед. ч. повел, накл. непереходн. з. от гл. hadas ‘убить’, nin hadaf) 
‘ты не убил’, ni hada!) ‘он не убил', iroja hadal) ‘пусть он не убьет* и т. д.).

Глагол Sbrg ‘глядеть (на кого, что)’ управляет дат. п., напр.: ganon sbrgam 
‘на лодку (доел, ‘к лодке’) гляжу (я)'. Глаголы „бояться", „пугаться", „стыдиться" 
управляют отлож. п., напр.: wanekohod pinam ‘собаки (доел, ‘от собаки’) боюсь 
(я)’, sarmikahad 1эгьш ‘волка (доел.‘от волка’) испугался (я)’. Глаголы промыш­
лять (кого)’, ‘покупать (за что)’, ‘продавать (за что)‘ управляют прод. п., напр.: 
nosi[)mana hane ‘песцов (доел, ‘по песцам’) промышлять’, je?l}mana tamda ‘за 
деньги (доел.‘по деньгам') купить’.

§ 74. К одним из наиболее сложных вопросов ненецкого синтаксиса отно­
сится вопрос об использовании глагольных форм переходного залога в связи 
с прямым дополнением.

Сложность этого вопроса сопряжена с тем, что использование переходного 
по своей природе глагола в оформлении его суффиксами непереходного или 
переходного залога в современном нам ненецком языке не руководствуется 
уже теми вполне определенными правилами, которые этому использованию 
некогда были присущи. Тем не менее можно утверждать, что:

1) Переходный по своей природе глагол оформляется личными суффиксами 
переходного залога во всех тех случаях, если обозначаемое им действие обра­
щено на тот или иной предмет (или лицо), упоминание о котором в предложе­
нии опущено, но если об этом предмете (или лице) известно из предыдущего 
контекста.Так, например, в предложениях tbm hadam ,hanhani pagaw ‘оленя убил(я)’, 
‘на нарту свою положил (я его)’ переходящий по своей природе глагол hada? 
‘убить’ оформлен личным суффиксом непереходного залога -ш(1-ел .  ед. ч.), по­
скольку в предложении упомянут предмет (tb ‘олень’), на который произведено 
воздействие; в следующем же предложении переходный по своей природе гла­
гол panz ‘положить’ оформлен личным суффиксом переходного з ал о га -w (1-е л. 
ед. ч.), поскольку в этом предложении нет упоминания о предмете, на кото­
рый произведено воздействие; но предмет этот известен из предыдущего 
предложения (1ь ‘олень’).

2) Переходный по своей природе глагол оформляется личными суффиксами 
переходного залога в тех случаях, если обозначаемое им действие обращено 
на тот или иной предмет (или лицо), который представляется говорящему вполне 
определенным. Так, например, в предложении gopoj tbm hadam ‘одного оленя 
убил (я)’ глагол hadas ‘убить’ оформлен личным суффиксом непереходного 
залога - т  (1-е л. ед. ч.), поскольку предмет (gopoj tb ‘один олень’), на который 
произведено воздействие (о котором сообщается в предложении), не предста­
вляется говорящему сколь-либо определенным; если же речь шла бы в том 
же предложении о каком-нибудь определенном олене (напр.: о моем большом 
олене), глагол hadas следовало бы оформить личным суффиксом переходного 
залога -w (1-е л. ед. ч .) .1

3) Наконец, надо отметить, что на то или иное залоговое оформление пе­
реходного по своей природе глагола может влиять местоположение в предложе­
нии прямого дополнения по отношению к глаголу, с которым оно связано. 
Если прямое дополнение, обозначая собой какой-либо неопределенный предмет

1 Переходный по своей природе глагол, связанный с формами винительного ппдежа личного 
местоимения, в ненецком языке всегда оформляется личными суффиксами непереходного залога 
напр., sithagam ‘тебя зову’, ‘тебя прошу’.
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(или лицо), стоит непосредственно перед глагольной формой, к которой оно 
относится, глагол бывает оформлен личными суффиксами непереходного залога, 
напр.: tbm hadam ‘оленя убил (я)’; если же прямое дополнение, обозначая со­
бой какой-либо неопределенный предмет (или лицо), помещено в предложении 
в отрыве от глагольной формы, к которой оно относится (напр., если между 
глагольной формой и прямым дополнением, к ней относящимся, помещено 
подлежащее или то или иное косвенное дополнение), то глагол бывает оформ­
лен личными суффиксами переходного залога (напр.: tbm Iwan wasako hadada 
‘оленя убил Иван-старик’).

§ 75. Конструкция сложного предложения ненецкому языку не свойственна. 
В ненецком языке не г ни сочинения, ни подчинения. Конструкциям сложного 
предложения русского языка в ненецком языке соответствуют конструкции про­
стого предложения, распространенного в той или иной степени.

Примеры :
‘В то время как мы запрягали наших быков, женщины разбирали 

чумы5 — haBtonat) podermanal) malerjgana nel) rpado hawadajdol) (доел.‘быков наших 
запрягания нашего в промежутке женщины чумы разбирали’).

‘После того как аэроплан улетел, все ненцы уехали в тундру промыш­
лять песцов’ — tirta rjano hamahad mall) nenagl) nosifymana hanewanz wbnd hajaf) 
(доел, ‘парохода с ухода его все ненцы по песцам к промышлению уехали’).

‘Перед тем, чтобы тебе пригнать твоих оленей, зайди ко мне в чум’ — 
tbd tanawand nerpal) rpakan tul) (доел, ‘оленей твоих пригона твоего вперед 
в чум мой зайди’).

‘Я не привёз тебе мяса потому, что все мясо Иван увез в коопера­
тив’— Iwan mall) rjamzam kooperatiwan hanawanda nid rjamzadamd nim tawral), 
(доел. ‘Ивана все мясо в кооператив увоза его по причине мясо тебе я не 
привез’).

‘Сколько лет было твоему младшему сыну в том году, когда умер наш 
дед?’ — jiriwal) hamada pohona nudako pund san poda rjasa? (доел, ‘дед наш 
умирание его в году маленького сына твоего сколь многочисленный год его 
был’).

‘Старик, у которого я купил себе быка, живет на том берегу озера’ — 
haetaduw tamdamaw wasako to takb warhana jile (доел, ‘быка для меня по- 
к у п а н и е  мое старик озера на том берегу живет’)

ЛЕКСИКА

§ 76. Говоря о словообразовании в ненецком языке, мы указали ряд суф­
фиксов, с помощью которых могут быть образованы глаголы от имен и имена 
от глаголов.

Надо заметить, что далеко не все отглагольные имяобразования, как и 
отыменные глаголообразования, укладываются в систему словообразования со­
временного ненецкого языка.

В качестве примеров такого рода словообразований можно привести: 
т ь  ‘еда’ — ть1) ‘желудок’, 2-я осн. тьп-; hadb ‘ель’ — hadal) ‘смола’, 2-я осн. 
hadas-; han ‘нарта’— hana ‘увезти’, ‘унести’; pulb ‘колено’ — pulbBto ‘приколе- 
ниться’ (т. е. встать на колено); рь]а ‘нос (передний конец)’ — pbjda ‘чих­
нуть’; jil) ‘вод^’, 2-я осн. jid— jides ‘пить воду’ и т. п. В целом ряде слу­
чаев такие словообразования, стоящие вне системы словопроизводства совре­
менного языка, должны быть отнесены к более ранним этапам его развития. 
К древним словообразованиям надо также отнести те словесные формы, которые 
произошли в результате стяжения в одно слово нескольких слов, имеющих 
самостоятельное значение. Так, напр.: gumBbja ‘указательный палец’ по всей 
вероятности произошло из стяжения слова guda ‘рука’ и pbja ‘передний конец’ 
(rjudan pbja >  rjudam pbja >  rjumBbja); sidntet ‘восемь’ произошло из стяжения s ic  а 
‘два’ и tet ‘четыре’ и т. п. Такого рода стяжениями, по всей вероятности, 
являются все термины родства, содержащие в качестве составной своей части 
слово па ‘товарищ', употребляемое также в значении ‘брат’; сюда принадлежат: 
рака (наряду с nineka) ‘старший брат’, пера ‘Младшая сестра’ (доел, ‘женщина- 
товарищ’, пе ‘женщина’), рава ‘жена старшего брата’, павако ‘старшая сестра’.
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Вполне возможно, что приведенные выше слова тьф  ‘желудок’ и hadal) 
‘смола’ тоже произошли в результате стяжения. В этом отношении интересно 
отметить, что в некоторых говорах ненецкого языка имеется слово so в зна­
чении ‘смола’ (ср. селькупск. sa). Таким образом, весьма вероятно, что hadaji, 
hadas ‘смола’ произошло в результате стяжения слов hadb ‘ель’ и so ‘смола’.

Интересной особенностью ненецкого языка является то, что целый 
ряд имен, обозначающих то или иное свойство, происходит от глаголов, являясь 
формой причастия, напр.: narjana ‘красный’ (доел, 'краснящий’) — narja? ‘быть крас­
ным’, jiegada‘горький’ (доел. ‘горчащий’)— jiBga? ‘горчить’, tegada ‘холодный’(доел. 
‘холодящий’)|— tega$ ‘быть холодным’, paw ada‘темный’ (доел, ‘темнящий’) — pawa§ 
‘быть темным’ и др. Это доказывается не только тем, что во всех этих именах 
имеется суффикс причастия совершающегося действия-па или-da, но также и тем, 
что основы, от которых образованы эти имена, встречаются только в роли 
сказуемого, напр.: tuku jala teci, ‘сегодня холодно’ (доел, ‘этот день холодит’), 
tuku gamsa j iBci  ‘это мясо горькое’ (доел, ‘горчит’).

§ 77. Любопытны в этимологическом отношении ненецкие слова mahaijagb 
‘правый’ и satanarjb или jinanagb ‘левый’, получившие в языке значительно более 
широкое применение, нежели nenawaj ‘правый’ (ср. nenaj ‘настоящий’) и wadisej 
‘левый’. Mahanagb означает ‘к спине принадлежащий’, ‘на спинной стороне нахо­
дящийся’, sataiiagb означает, ‘к лицу принадлежащий’, ‘на лицевой стороне на­
ходящийся’, jinairarjb означает ‘к ремню принадлежащий’, ‘на ремневой стороне 
находящийся’. Эти названия связаны с положением седока, едущего на легковой 
нарте. На нарту садятся боком с левой стороны; таким образом, правой стороной 
(по отношению к направлению продвижения вперед) является та сторона, к кото­
рой седок обращен спиной, левей же стороной является та, к которой седок 
обращен лицом. С этой же стороны впрягается передовой олень, которым 
седок управляет одной единственной вожжей (mata jina ‘ремень, который 
держат’), отсюда название рцацадь ‘на ремневой стороне находящийся’. 
Повседневная трудовая практика является той кузницей, в которой выковы­
вается язык. Для ненца, проводящего полжизни на нарте, окарауливая стадо 
оленей, передвигаясь весной и осенью на громадные расстояния по тундре, 
зимой гоняясь за песцом и диким оленем, старые слова nenawaj ‘правый’ и 
wadisej ‘левый’ утратили свою актуальность и заменились новыми, соответ­
ствующими трудовой практике охотника-оленевода.

Не менее интересной является этимология ненецкого слова jileBgj) ‘дикий 
олень’. В Дословном переводе на русский язык jilевд!)— ‘то, чем живут’, ‘средство 
к жизни*; по форме слово jileBgl) является именем орудия действия (суфф. bqI)) 
от глагола jile ‘жить’. Таким образом слово jileBcl} является как бы истори­
ческим документом, свидетельствующим нам о том, что охота на дикого оленя 
в некие времена играла в экономике ненца весьма существенную роль.

ТЕКСТ С ПЕРЕВОДОМ, 

naharl) gadalawa граца!) gadalajnal)... nultadol) jaha waran.
Три перегона (версты) мы (мн.) проехали . .  . остановили они (мн.) реки к берегу.
g a r k a  tasinij masno: ’’haruci! jaBtunal) manasl)

Старший Тасиний (назв. рода) сказал: „Карачей (назв. рода), гусей (мн.) наших (мн.) посмо-
jaha wagguwna!“ haruci ninekami haja jaetu manamanz. naharl) tasinij

три реки по ложбине!" Карачей старший брат мой пошел гусей смотреть (чтобы).ТриТа’синия старшего
ninekani д ь п т  manasaladol). patnda ipud ijalkal)adol)— tasil) jan hafyawraB-
брата моего лук рассматривать стали Чехла его изнутри лук вытащили — вниз" на землю уронили

tadol). jila jal)madol> garka tasinij masiio: „harawna hajawal) —puna
они (мн.). Поднять не могут они (мн.). Старший Тасиний сказал: „По беде ушли мы (мн.) — потом

toBnanda nawal) hamanda?“ iiuda tasinij
когда придет (он) товарищ наш (мн.), что скажет?" Младший Тасиний сказал: „Товарища нашего ум (его)
та :  „nanal) jida latarka? — masil) n i ma n d t ) . j i h i i j a n  mam: „mail hasawam уэвпап
пошире был — быть может он не скажет (ничего).. ."  В уме моем говорю я: „Я была бы если
gopoj д ь п т  hanzerl) niw jilaggul)?“ haruci ninekani nanan hajam, gbnmda pataw 
мужчиной (я), один лук как я не подыму?" Карачея старшего брата моего к нарте пошла я, лук его

siBigakowna. pon nis gal) — ninekami to. ninekami ma:
зачехлила я . . .  по-легонькому. Долго не было — старший брат мой пришел. Старший брат мой ска-
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„ ja B to  jerf) r)oka“. jaBtu  ta lbnal) .  jaBtu  h a d a jn a l ) .  j a e t u
зал: „Гусь очень многочислен". Гусей заперли мы (мн.). Гусей убили (мн.) мы (мн.). Гусей сложили

panjanal) hanhanal), rpakanal) hajawal). rpakanal)
(мн.) мы (мн.) на нарты (мн.) наши (мн.), в чумы (мн.). наши (мн.) поехали мы (мн.). В чумы (мн.)

tawbnal), jaetunal) tarjanal). numda gafoima.
наши (мн.) доехали мы (мн.). гусей (мн.) наших (мн.) разделили (мн.) мы (мн.). . .  Небо осенним стало . . .
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Т е к с т  с п е р е в о д о м .
Б и б л и о г р а ф и я .

ВВЕДЕНИЕ

§ 1. Нганасаны (самоеды-тавгийцы) представляют собой небольшую (по 
данным переписи 1926 г .— 807 чел.) этническую группу самоедов, кочующую 
к востоку от р. Енисея между pp. Пясиной и Хатангой. Южной границей 
распространения нганасанов может считаться „Хатангский тракт", северной— 
горы Бырранга.

Территория, населенная нганасанами, входит в состав Таймырского нацио­
нального округа Красноярского края. Центр округа — Дудинка, на правом 
берегу Енисея при впадении притока с тем же названием.

В состав округа входит 4 рай она— Дудинский (центр — с. Дудинка), Усть- 
Енисейский (центр — с. Караул), Авамский (центр — с. Волосянка) и Хатангский 
(центр — с. Хатанга).

Население округа отличается пестротой этнического состава.
Кроме нганасанов округ населяют ненцы (1414 чел.), долганы (1334 чел.), 

якуты (1057 чел.), тунгусы (497 чел.), энцы (378 чел.), „затундренские крестьяне" 
(320 чел.) и русские (по данным 1933 г. насчитывающие около 5500 чел.).
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Как и ненцы, нганасаны являются кочевниками-оленеводами, охотниками 
на песца и дикого оленя. Местами (в низовьях р. Пясины, на Таймырском озере) 
промысел „дикого" принимает значительные размеры.

Оленеводство, как и у ненцев, санное. Пастушение стада производится 
при помощи собаки. Живут нганасаны в чумах, одеваются в одежду из оленьих 
шкур, отличающуюся по покрою от одежды ненцев (но одинаковую с одеждой 
энцев).

Пережитки родового быта сохранились в значительной степени.
§ 2. Название „нганасаны" принято для обозначения авамских и вадеевских 

самоедов взамен употреблявшегося названия „тавгийские“ самоеды или „тав- 
гийцы“. F)anasa(n) означает ‘человек’; служит (наряду с gano rjanasa ‘настоящий 
человек’) самоназванием авамских и вадеевских самоедов (ср. ненецкое пепэд!}, 
пепэдап ‘человек’, ljenaj rienagt) ‘настоящий человек’). Название же „тавгийцы" 
происходит от ненецкого tawgb, производного от tawl), tawbs, каковым именем 
ненцы именуют нганасанов. Этимология этого названия остается невыясненной. 
Однако, небезынтересно отметить, что кочующие бок-о-бок с нганасанами энцы 
называют их taul}, мн. ч. tauBul), что невольно напоминает саянское ttma ‘люди’.

Авамские нганасаны, противопоставляя себя вадеевским, называют себя iia, 
вадеевских же называют asa.

Сами себя нганасаны считают аборигенами населяемой ими территории 
на ряду с энцами, с которыми они связаны кровным родством.

В лице нганасанов asa, как на это указывает их самоназвание (см. ниже.), 
мы имеем дело с осамоедившимися тунгусами (м. б. ветвью ламутов). Об этом 
сообщает Миддендорф, упоминая о предании, согласно которому предки ваде­
евских самоедов были по происхождению тунгусами, переселившимися на се­
вер с верховьев pp. Хеты и Хатанги 1.

Авамские нганасаны (сами себя именующие *ня“) и вадеевские нганасаны 
(именующие себя „ася") представляют собой две племенные группы нганасанов.2

Нганасаны-ня („ня“ означает в переводе на русский язык „товарищ1') соста­
вляют западную группу нганасанов, кочуя в районе р. Пясина. Зимой они стоят 
на станках: Тунгусы, Авам и Медвежий Яр; на лето откочевывают на север, 
заходя в низовья Пясины. Часть нганасанов-ня летом выходит к Гольчихе. 
В течение осени нганасаны-ня промышляют дикого оленя в устьях Пясины.

Нганасаны-ася („ася“, мн. ч. „ая“, означает в переводе на русский язык 
„младший брат", каковой термин у нганасанов применителен в качестве имени 
нарицательного в отношении тунгусов и долган) составляют восточную группу 
нганасанов, кочуя в районе pp. Боганиды, Дудыпты и верховьев Таймыра. Летом 
нганасаны-ася доходят до южных берегов Таймырского озера.

§ 3. По имеющимся сведениям нганасаны-ня обладают своим говором, от­
личным от говора нганасанов-ася. Однако, до последнего времени мы не рас­
полагаем никакими данными, позволяющими судить о диалектологических раз­
личиях обеих групп, поскольку говор нганасанов-ася до настоящего времени 
остается необследованным.

Помещаемый здесь очерк нганасанского языка представляет собой описание 
диалекта нганасанов-ня.

§ 4. В типологическом отношении нганасанский диалект чрезвычайно близок 
к описанному выше ненецкому языку. Поэтому общая характеристика, данная 
нами для ненецкого языка (см. статью „Ненецкий язык", § 5), может служить 
общей характеристикой и для нганасанского диалекта.

В дальнейшем описании нганасанского диалекта мы дадим очерк его фоне­
тических и морфологических особенностей. Что касается синтаксиса, то, насколько 
мы можем судить на основании имеющихся в нашем распоряжении материалов, 
синтаксис нганасанского диалекта никаких отличий от синтаксиса ненецкого языка 
не имеет, если не говорить об отдельном случае согласования определения 
с определяемым.

Поэтому основные синтаксические правила, изложенные нами для ненец­
кого языка (см. статью „Ненецкий язык", § 64—76), будем считать относящи­
мися также и к нганасанскому диалекту.

1 Dr. A. v. Middendorff’s Sieirische Reise. Band IV. Ue^ersicht der Natur Nord und Ost-SiBi- 
riens. Teil 2. Erste Lielerung, S. 1448.

2 Часть авамских нганасанов иногда выделяется под названием .таймырских*.
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Словарный запас нганасанского диалекта в основной своей части соответ­
ствует по материалу словарному запасу ненецкого языка. Тем не менее в целом 
ряде случаев мы имеем в нганасанском диалекте слова, совершенно отсутству­
ющие в ненецком языке. Некоторые из этих слов являются наследием, сохра­
нившимся в нганасанском диалекте из самоедского языка Саянского нагорья, 
среди которых мы находим много таких слов, которые в ненецком языке 
отсутствуют. В то же время в нганасанском диалекте обнаруживается ряд 
слов тунгусского (или ламутского) происхождения.

ФОНЕТИКА
§ 5 .  Г л а с н ы е  з в у к и

Нелабиализованные Лабиализованные

Подъем Ряд Ряд

передний средний задний передний ; средний задний

Верхний i 0) (у) U

Средний - е О

Нижний а

В отличие от i звук I представляет собой несколько более задний глас­
ный, слегка приближающийся к русскому ы\ знаком ц обозначается сильно замк­
нутое и (с несколько большим, чем при произношении нормального и, вытя­
гиванием вперед губ).

§ 6. С о г л а с н ы е  з в у к и

ч
Смычные Спиранты Аффрикаты |

Дпо- Боко-
глу­
хие

звон- носо- 
кие вые

глу­
хие

звон­
кие

глу­
хие

звон­
кие

жащ. вые

Гу
бн

ы
е Губно-губные в ш <

Зубно-губные

Переднеязычные t I d d n n
1

s ? 1 г 1 1

Среднеязычные j

За
дн

ея
зы

ч­
ны

е

Неглубокие к g 0
i 1 1 I

Глубокие
. 1

Гортанные Ь

Кастрен справедливо отмечает, что нганасанское f представляет собой 
звук, колеблющийся между f (губно-губным) и h. Говоря о звуке j, следует
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заметить, что в начале слова он приобретает характер более переднего звука, 
приближаясь к d.

Все помещенные в таблицах звуки нганасанского диалекта, за исключе­
нием звуков \ и и, являются фонемами.

§ 7. Все гласные, отмеченные в таблице, могут быть долгими или краткими.

Примеры:

каш

jer

‘кровь’
‘рот’
‘середина’ 

feBtig ‘нижняя губа’ 
pirn ‘имя’ 
tlBSig ‘гребень’

norl ‘скамья (в лодке)’ 
дока ‘многочисленный’ 
munka ‘лес*
lu 'одежда (глухая)’ 
кцша ‘нож’
gusag ‘нарта для шестов’.

При нынешнем состоянии изученности нганасанского диалекта нет возмож­
ности решить, связано ли в этом диалекте с наличием долготы различение слов 
по значению (как это наблюдается в ненецком языке). О той роли, которую 
долгота гласного в слоге играет в вопросе о строении основы (именной или 
глагольной) см. § 14.

§ 8. Из наиболее часто встречающихся дифтонгов отметим для нганасан­
ского диалекта:

еа—fear) ‘ладонь’ 
ia — fial) ‘соккуй’ (верхн. 

меховая одежда) 
jia ‘мозг (головной)’ 

оа—роапе ‘гагара’ 
jaBtoa ‘роса’ 

ua—suag ‘постромка’ 
иа—kua ‘береза’

-faemu ‘меховая обувь’ 
-jie ‘ягель’
-fye ‘год’
-juoj) ‘зола’

ае- 
ie- 
ие- 
ио-
ио—дцо 'оог
аи—nauda ‘сопли'
ou—kou 1) ухо, 2) солнце.

В ряде случаев д о л г и й  гласный парадигматически проявляется в виде 
дифтонга; напр.: kuma ‘нож’, им. п. мн. ч. 1-го л. ед. ч.—кцтаица ‘мои ножи'; 
fo jeona ‘сталь’, им. п. мн. ч. 1-го л. ед. ч.—fojBonaina ‘мои стали’. В индивиду­
альном произношении долгие гласные часто произносятся как дифтонги, напр., 
sonaa  (на ряду с sona) ‘чайка’. В вопросе строения основы дифтонги играют 
ту же роль, что и долгие гласные.

§ 9. Основными правилами, определяющими ударение того или иного слога 
в слове, для нганасанского диалекта можно считать следующие:

1. В двусложных словах, содержащих краткие гласные, или односложных 
словах, содержащих дифтонг, состоящий из кратких гласных, главное ударение 
падает на первый слог (или первый компонент дифтонга), напр.: tomu ‘мышь’, 
samu ‘шапка’, nua ‘сын’, kua ‘береза’.

2. То же правило распространяется на слова, содержащие в первом слоге
долгий гласный или дифтонг, напр.: tadaj ‘ключица’, faemu ‘меховая обувь’.

3. В двусложных словах, содержащих в первом слоге краткий гласный, 
а во втором долгий, а также односложных словах, содержащих дифтонг, вто­
рым компонентом которого является долгий гласный, главное ударение па­
дает на второй слог (или второй компонент дифтонга), напр.: куша ‘нож’, fear) 
‘ладонь’.

4. В многосложных словах дополнительное ударение обычно располагается 
через один слог от слога, несущего главное ударение, причем слог, содержа­
щий долгий гласный или дифтонг, считается за два слога, содержащих краткие 
гласные, напр.: k u a ‘береза’, местн. п. ед. ч.—kuatanu;lu ‘одежда’, местн. п. ед. ч.— 
lutanu; peta ‘котел’, им. п. мн. ч. 1-го л. ед. ч.—petaina.

В ряде случаев можно, однако, наблюдать, что дополнительное ударение 
в многосложном слове падает через два слога от слога, несущего главное уда­
рение, напр.: fatamasa ‘ударить’, 1-е л. ед. ч. непереходн. з. аориста от осн. 
несоверш. действия — fatamandatum ‘я ударю’ (ср. 1-е л. ед. ч. переходи, з . — 
fatamandatuma ‘я ударю его’).
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§ 10. Чередование гласных в суффиксах в нганасанском диалекте прояв­
ляется в значительно более сложной форме, чем в описанном выше ненецком 
языке.

В большинстве случаев чередующийся гласный суффикса определяется 
гласным последнего слога основы; однако, в ряде случаев наблюдается, что на 
чередующийся гласный суффикса может влиять также и гласный предпослед­
него слога основы. Из наиболее часто встречающихся чередований гласных 
в суффиксах отметим:

1. Чередование гласных и (ц), е Hi:
а) в притяжательных суфф. 3-го л. ед. и мн. ч. для им., род. и вин. п.п., 

напр.: kula ‘ворон’, им. п. 3-го л. ед. ч. — kuladu ‘его ворон’, 3-е л. мн. ч.—kula- 
dug 'их ворон’; iieta ‘котел’, им. п. 3-го л. ед. ч.—netade ‘его котел’, 3-е л. мн. ч. 
—netader) ‘их котел’; §eBSi ‘слюна’, им. п. 3-го л. ед. ч.—?eBsidi ‘его слюна’, 3-е л. 
мн. ч. seesidir) ‘их слюна’;

б) в суфф. 3-го л. ед. ч. и мн. ч. переходи, з., напр.: matafyatu ‘он отрезал 
(его)’, kidiftete ‘он разбудил (его)’, kidifyekejti ‘он разбудил (их дв.)’, kidil)iti ‘он 
разбудил (их мн.)’;

в) в суфф. несоверш. действ., напр.: jaBtudu-ndum ‘я буду промышлять 
гусей’, jarade-ndem ‘я буду хворать’, jilsiti-ndim ‘я буду слушать’.

2. Чередование гласных и и е:
а) в суфф. местн. п. ед. ч., напр.: Bafi ‘дикий олень’, местн. п. ед. ч. — вавь 

tanu; вепе ‘ремень’, местн. п. ед. ч.—Bene-tane;
б) в суфф. прод. п. ед., дв. и мн. ч., напр.: Bafi ‘дикий олень’, прод. п. ед.

ч.—Bafi-manu; вепе ‘ремень’, прод. п. ед. ч.—вепе-шапе;
в) в притяжательных суфф. 3-го л. ед. и мн. ч. для дат., местн., отлож., 

прод. п.п. ед. ч., напр.: Bafi ‘дикий олень’, дат. п. ед. ч. 3-го л. ед. ч. вавь  
tatu, 3-е л. мн. ч. Baei-tandur); вепе ‘ремень’, дат. п. ед. ч. 3-го л. ед. ч.— вепе- 
tate, 3-е л. мн. ч. Bene-tander).

3. Чередование гласных и и i:
а) в суфф. местн. п. мн. ч., напр.: Bafi ‘дикий олень’, местн. п. мн. ч.— BaBi- 

tinu; вепе ‘ремень’, местн. п. мн. ч.—Bene-tini;
б) в суфф. условно-деепричастной формы, напр.: matuBima ‘если я отрежу’, 

kitiBina ‘если я разбужу’.
4. Чередование гласных а, е и i:
а) в чсуфф. неопределенно - деепричастной формы напр.: kaetu-ja ‘поту­

шить’, kante-je ‘замерзнуть’, konne-ji ‘уйти’, sarata-sa ‘ж дать’, felede-se ‘помогать’, 
neriBti-si ‘опередить’.

5. Чередование дифтонгов ua (ua,), еа, ie:
а) в суфф. прош. вр., напр.: matu-jua-m ‘я отрезал’, jolse-jea-m ‘я кончил’, 

nimti-jie-m ‘я назвал’, fotura-sua-m ‘я запряг’, Borada-sea-m ‘я разорвал’, jiriBti- 
sie-m ‘я вымазал жиром’.

6. Чередование дифтонгов ua, ie:
а) в суфф. отглагольного имени процесса действия, напр.: matu-Bua-ma 

‘мое резание’, ijimti-Bie-ma ‘мое называние’, sua-fua-ma ‘мое перекочевывание’,, 
mi-fie-ma ‘мое давание’.

7. Чередование дифтонгов ua, еа:
а) в суфф. отглагольного имени местонахождения действия, напр.: sua-mua- 

т а  ‘место моего кочевания’, jolse-mea-ma ‘место моего окончания’;
б) в суфф. причастия совершающегося действия, напр.: matu-ta-tua ‘реж у ­

щий’, ‘разрезаемый’, jolse-ta-tea ‘кончающий’, ‘кончаемый’;
в) в суфф. сослаг. накл., напр.: matu-Bua-da-ma ‘я отрезал бы’, jolse-eea-da- 

ma ‘я кончил бы’, katama-fua-da-ma ‘я видел бы’, Borada-fea-da-ma ‘я разор­
вал бы’.

8. Чередование а, еа:
а) в суфф. причастия еще не совершившегося действия, напр.: matu-ma*tu-ma 

‘еще не обрезавший’, ‘еще не обрезанный’, jolse-ma-te-mea ‘еще не окончивший’, 
‘еще не оконченный’;

б) в суфф. имени обладания, напр.: satula ‘глинистый’, jie-lea ‘ягель­
ный’.
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§ 11. Из встречающихся чередований гласных основы отметим:
a —u: jinta ‘лук’ — им. п. мн. ч. 1-го л. ед. ч. jinduna ‘мои луки’ 

fala ‘камень’— им. п. мн. ч. 1-го л. ед. ч. faluna ‘мои камни7 
вадка ‘яма’ — им. п. мн. ч. 1-го л. ед. Bagguna ‘мои ямы’ 
fata-ja ‘писать’— 1-е л. ед. ч. аор. faduljam ‘я написал’ 
kara-ja ‘родить' — 1-е л. ед. ч. аор. к а п ф а т  ‘я родила’ 
eeata ‘голень’ — им. п. мн. ч. 1-го л. мн. ч. eeatiiiil) ‘наши голени’ 
ju k a ‘кусок’— им. п. мн. ч. 1-го л. ед. ч. jukiiia ‘мои куски’ 
gata-ja 'увидеть’ — 1-е л. ед. ч. аор. gadiljem ‘я увидел’ 
tofa-je ‘попасть (во что-нибудь)’ — 1-е л. ед. ч. аор. toBifyem ‘я попал’

.и ~ a: Batu ‘удочка’ — им. п. мн. ч. 1-го л. ед. ч. Badana ‘мои удочки’ 
fan tu  ‘камыс’ — им. п. мн. ч. 1-го л. ед. ч. fan d a^a  ‘мои камысы’ 
m a tu - ja  ‘разрезать’— 1-е л. ед. ч. аор. matal)am ‘я разрезал’ 
nogfu- ja  ‘испортиться’ — 1-е л. ед. ч. аор. nogfal jam ‘я испортился’ 

i u —ii: Biu-ja ‘уйти’ — 1-е л. ед. ч. аор. Biil)am ‘я ушел’ (также в ф а т )  
i a ^ i i :  tia-ji ‘сесть’ — 1-е л. ед. ч. аор. tiih>em ‘я сел’ (возвр. з. tiafyina) 
л —ai: panaBta-ja ‘забыть’ — 1-е л. ед. ч. аор. ganaBtaii)em ‘я забыл’ 

j a m a  ‘кровь’ — им. п. мн. ч. 1-го л. ед. ч. j am a in a  ‘мои крови’
.а—аи: к ц т а  ‘нож’— им. п. мн. ч. 1-го л. ед. ч. китайца ‘мои ножи’ 
u a ^ u i  gajmua ‘женская нарта’ — им. п. мн. ч. 1-го л. ед. ч. gajmuiija 

‘мои женские нарты’
еа—ei: iiajmea ‘большой палец (ноги)’ — им. п. мн. ч. 1-го л. мн. ч. iiajmeiiial) 

‘наши пальцы’,
ол—oi: eetoa ‘древко (стрелы)’ — 1-е л. ед. ч. им. п. мн. ч. Betoina ‘мои древки’ 
au—аа: gufau ‘указательный палец’— им. п. мн. ч. 1-го л. мн. ч. gufaanul;)

(также gufaijul)) ‘наши указательные пальцы*,
-ei'-eu: ludei ‘нижняя опушка одежды’—им. п. мн. ч. 1-го л. ед. ч. ludeuna 

‘мои опушки’,
a i—au: tadai ‘ключица’ — им. п. мн. ч. 1-го л. ед. ч. tadauna ‘мои ключицы’.

Укажем, что в чередованиях гласных основы в нганасанском диалекте 
наблюдается большое непостоянство; ср. fala ‘камень’, faluna ‘мои камни’ — kula 
*ворон’, kulana ‘мои вороны’ (наряду с этим kuluija ‘мои вороны’); ср. k u a ‘береза’, 
kuaiia или кцица ‘мои березы’; ср. najmea ‘большой палец (ноги)’, najmeiiial) 
'наши пальцы’ — jirfea ‘теленок’, jirfeaija ‘мои телята’.

§ 12. В области согласных наблюдаются чередования:
k~~g — moku ‘спина’, мн. ч. mogul) 
f~B  — Bafi ‘дикий олень’, мн. ч. вавф 
t - ~ d — kita ‘ковш’, мн. ч. kidah 
s—j — easa ‘железо’, мн. ч. Bajah)

l )~ d  — Ве1) ‘вода’, осн. Bed- 
b~ j(s )  — fiab ‘верхняя меховая одежда’, им. п. мн. ч. 1-го л. ед. ч. fiajiiia 

g k ^ g g  — gugka ‘нос’, мн. ч. ggrjgai) 
gf—т в  — legfe ‘орел’, мн. ч. 1етвеЬ 
n t~ n d  — kanta ‘нарта’, мн. ч. kandal) 
ns-'—nd — lunsa ‘селезенка’, мн. ч. lundal).
Чередование коренного согласного (типа m oku~m ogu, kita-kida и т. п.) — 

характерное явление в нганасанском диалекте. В связи с этим многие основы 
выступают здесь в двух вариантах (см. об этом § 20).

МОРФОЛОГИЯ
§ 13. Разделение слов по частям речи в нганасанском диалекте совпадает 

с тем, что было нами замечено в вышеописанном ненецком языке. Поэтому на 
вопросе о разграничении отдельных категорий частей речи в нганасанском 
диалекте здесь можно не останавливаться.

§ 14. Со стороны своего строения основы (как именные, так и глагольные) 
нганасанского диалекта обладают некоторым своеобразным признаком, отличаю­
щимся от того, что было указано в отношении ненецкого языка. В то время 
как в ненецком языке в вопросе о строении основы решающим является конеч­
ный звук основы (см. ст. „Ненецкий язык" § 26), в нганасанском диалекте сюда



присоединяется еще ряд признаков, без учета которых нельзя определить при­
надлежность основы к той или иной группе склонения или спряжения. Здесь, 
на ряду с учетом конечного звука основы, нужно принимать во внимание:
1) четность или нечетность слогов основы, 2) количественную сторону гласного 
последнего или предпоследнего слога, 3) в некоторых случаях—предшествующий 
конечному гласному согласный.

Из сказанного видно, насколько система распределения основ по группам 
склонения и спряжения в нганасанском диалекте сложнее по сравнению с той же 
системой в ненецком языке. В связи с этим надо отметить, что при современ­
ной изученности нганасанского диалекта вопрос о системе распределения основ 
по группам склонения и спряжения (как и ряд других вопросов) не может 
считаться окончательно разработанным.

При учете всех указанных выше признаков именные основы нганасанского 
диалекта распределяются по трем группам склонения следующим образом:

I группу  составляют имена, принимающие в формах им. п. ед. ч. 1-го, 2-го 
и 3-го л. ед. ч. суфф. -та ,  -га, -du f-de). Сюда относятся: 1) все основы, о к ан ­
чивающиеся на долгий гласный или дифтонг, напр.: fa ‘дерево’, куа ‘береза’, 
lata ‘кость’, jarjkua ‘лебедь’, Barjgutya ‘нора’; 2) основы, оканчивающиеся на 
краткий гласный, состоящие из четного числа слогов с кратким гласным в пред­
последнем слоге, напр.: satu ‘глина’, jameTrkuta ‘кулик’.

/ /  группу  составляют имена, принимающие в формах им. п. ед. ч. 1-го, 2-го 
и 3-го л. ед. ч. суфф. - т а ,  -га, -tu (-te). Сюда относятся: 1) основы, оканчиваю­
щиеся на краткий гласный и состоящие из нечетного числа слогов, напр.: пе 
‘женщина’, jamada ‘зверь’; 2) основы, оканчивающиеся на краткий гласный и 
состоящие из четного числа слогов с долгим гласным или дифтонгом в пред­
последнем слоге, напр.: moja ‘сук’, fiada ‘горностай’, eatoplda ‘место у двери 
(в чуме)5.

III группу  составляют имена, принимающие в формах им. п. ед. ч. 1-го, 
2-го, 3-го л. ед. ч. суфф. - т а ,  la, -tu (-te). Сюда относятся: основы, оканчиваю­
щиеся на согласный (1), т ,  д, г и j), напр.: ве{) ‘вода’, 2-я осн. Bed-,  fiat) ‘соккуй’, 
2-я осн. fiaj-, ваг) ‘собака’, к а т  ‘кровь’, fodur ‘лямка’, Bigaj ‘река’, tuj ‘огонь’, 
goj ‘нога’.

Надо заметить, что каждая из указанных групп именных основ внутри 
себя подразделяется на подгруппы в соответствие тем особенностям, кото­
рые проявляются в склонении входящих в ее состав основ.

Глагбльные основы тоже разбиваются на три группы:
I группу составляют глаголы, принимающие, в неопределенно-дееприча­

стной форме суфф. -ja (-je, -ji). Сюда относятся: 1) глаголы, основы которых 
состоят из четного числа слогов с кратким гласным в последнем и предпо­
следнем слогах, напр.: fata-ja ‘писать’, matu-ja ‘отрезать’, namagimti-ji ‘выпрямить’;
2) глаголы, основы которых оканчиваются на долгий гласный или дифтонг, 
напр.: kua-ja ‘умереть’.

II группу составляют глаголы, принимающие в неопределенно-деепричаст­
ной форме суфф. -sa (-se, -si), а в условно-деепричастной форме суфф. -ви ( - B i ) .  
Сюда относятся: 1) глаголы, основы которых состоят из нечетного числа слогов 
с кратким гласным в последнем и предпоследнем слогах, напр.: ta-sa ‘дать’, ‘при­
нести’, earata-sa ‘ждать’; 2) глаголы, основы которых состоят из четного числа 
слогов с кратким гласным в последнем слоге, в предпоследнем же слоге содер­
жащие долгий гласный или дифтонг, напр.: tlla-sa ‘чесать (голову)’, museaBte- 
se ‘трогать’.

III группу  составляют глаголы, принимающие в неопределенно-деепри- 
частной форме суфф. -sa (-se, -si), а в условно-дееприч: стной форме суфф. -fu 
(-fi). Сюда относятся: 1) глаголы, основы которых оканчиваются на согласный 
(1, т ,  п, г и j), напр.: toragal-sa ‘подпереть’, fetagim-si ‘успокоиться’, fan-sa ‘по­
ложить’, fur-se ‘искать’, mi-si ‘дать’ (основа mij-).

Имя существительно-прилагательное

§ 15. Из отыменных именных образований укажем:
1. И м я  у в е л и ч и т е л ь н о е ,  суфф. -(a)l'ia, напр.: turku ‘озеро’— turkaba- 

‘озерище*.
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2. И м я  у м е н ь ш и т е л ь н о е ,  суфф. -ки, напр.: turku ‘озеро’, turkaku ‘озерко’; 
kanta ‘нарта’, kandaku ‘нарточка*.

3. И м я  с р е д н  е-у в е л и ч и т е л ь н о е ,  суфф. -На, напр.: дока ‘многочислен­
ный’, gokalta ‘довольно многочисленный’; t a n a ‘малочисленный’, tanalta с довольно 
малочисленный’.

4. И м я  с р а в н и т е л ь н о е ,  суфф. -jaku, -liku, напр.: sielaku ‘поменьше 
(по величине)’, tanaliku ‘поменьше (по количеству)’.

5. И м я  у п о д о б и т е л ь н о е ,  суфф. -raku, -laku, напр.: k i r i B a r a k u  ‘хлебо- 
подобный’, tunteraku ‘лисоподобный’.

6. И м я  о б л а д а н и я ,  суфф. -(n)jaBta, -saBta, напр.: nenjaBta ‘женой обла­
дающий’, eansaeta ‘собакой обладающий’; суфф. -la, -lea, напр.: satula ‘глинистый’,, 
jielea ‘ягельный’.

7. И м я  н е о б л а д а н и я ,  суфф. -gaji, -kali, напр.: semigali ‘безглазый’, ‘сле­
пой’, makali ‘бездомный’.

8. И м я  п р и н а д л е ж н о с т и ,  суфф. -tilje, напр.:‘m atilje‘к чуму принадле­
жащий', ‘к чуму относящийся’.

9. И м я  п о р я д к о в о е ,  суфф. -mtu (-mte), -mtua (-mtea, -mtia), напр.: na- 
gamtu ‘третий', sameamte ‘пятый’, kanamtua ‘сколький (по порядку)’, ta gokamtua 
‘столький (по порядку)’.

10. И м я  у с т у п и т е л ь н о е ,  суфф. -gajita, -kajita, напр:, magalita ‘даже 
что-либо’, rjoljajkajita ‘даже один’.

11. И м я  п о д т в е р д и т е л ь н о е ,  суфф. -giia, -kua, напр.: magya ‘что-то’, 
‘что именно’, selegya ‘кто-то’, ‘кто именно’.

12. И м я  о г р а н и ч и т е л ь н о е ,  суфф. -га, -rea, -la,-lea, напр.: se le rea‘кто 
только’.

§ 16. Из отглагольных именных образований укажем:
1. И м я  п р о ц е с с а  д е й с т в и я ,  суфф. -виа (-Bie), -fua (-fie), напр.: matu- 

виа ‘резание’, jolseBie ‘окончание’.
2. И м я  м е с т о н а х о ж д е н и я  д е й с т в и я ,  суфф. -mua (-шеа), напр.: 

matumua ‘место, где резали’, jolsemea ‘место, где окончили’.
3. П р и ч а с т и е  с о в е р ш а ю щ е г о с я  д е й с т в и я ,  суфф. -tua (-tea), напр : 

gatoutua ‘смотрящий’, ‘смотримый’, Boradatea ‘разрывающий’, ‘разрываемый’.
4. П р и ч а с т и е  с о в е р ш и в ш е г о с я  д е й с т в и я ,  суфф. -juaja (-jeaja, 

-jieja), -suaja (-seaja, -sieja), напр.: matujuaja ‘резавший’, ‘резаный’, Borada- 
seaja ‘разорвавший’, ‘разорванный’.

5. П р и ч а с т и е  д е й с т в и я ,  д о л ж е н с т в у ю щ е г о  с о в е р ш и т ь с я ,  
суфф. -suta (-seta, -sita), напр.: matusuta ‘тот, кто разрежет’, ‘то, что разрежут’.

6. П р и ч а с т и е  не  с о в е р ш и в ш е г о с я  д е й с т в и я ,  суфф. -matuma 
(-matemea), напр.: matumatuma ‘еще не резавший’, ‘еще не резаный’.

7. И м я  о р у д и я  д е й с т в и я ,  суфф. -Bsa(ij), -sa(g), напр.: matuBsa(g) ‘ору­
дие резания’, ‘ножницы’.

§ 17. К разряду отглагольных именных образований следует также отнести 
неопределенно-деепричастную (или инфинитивную) форму глагола (суфф. -ja, 
-ie, -ji, -sa, -se -si) и условно-деепричастную форму глагола (суфф. -Buh), -вф, 
-iul), -fil>), напр.: matuja ‘отрезать’, crjamsa ‘съесть’, matuBul) ‘если отрезать’, 
gagful) ‘если съесть’.

§ 18. Синтаксические формы имени в нганасанском диалекте могут быть 
рассмотрены по тем же двум разделам, что и в ненецком:

I. Падежные формы:
1) падежные формы безличного склонения, г
2) падежные формы лично-притяжательного склонения,
3) падежные формы лично-предназначительного склонения.

II. Предикативные формы.
§ 19. Падежи в нганасанском языке те же, что и в ненецком, и по зна­

чению своему ничем не отличаются от того, что было указано в отношении 
значения отдельных падежей в ненецком языке (см. ст. „Ненецкий язы к“ § 31).

Падежные суффиксы безличного склонения в нганасанском диалекте по­
мещены в таблице на стр. 61 (по трем группам склонения).

Заключенные в скобки суффиксы мало употребительны. В таблице не отме­
чены модификации отдельных суффиксов, обусловленные ассимиляцией гласных 
(см. об этом § 10).
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Число Падеж 1 склонение 11 склонение 111 склонение

Им. _ -- --
<и
О Род. (-0) (-П) (-0)Xх<v Вин. ( -Ш ) (-m) (-m)
оано Дат. -ja (-tar)) -ja ( ndag, -ntan) -ta (-tan)
X
3: Местн. 1) -tanu 2) -ntanu 1) -tanu 2) -ntanu -tanu
Щ Отлож. -gata -gata -kata

Прод. -manu' -manu -manu

Им. -gaj -gaj -kaj
а;о Род. -gi -gi -ki
XX<и Вин. -gi -gi -ki
CQнCJ Дат. -gija (-ginao) -gija (-ginarj) -kija (-kinaij!
эХ
О03 Местн. -ginanu -ginanu -kinanu

Отлож. -ginata -ginata -kinata
Прод. -ginamanu -ginamanu -kinamanu

Им. -b -b -b
о*т* Род. -b -b -b
X<v23 Вин. - j -j - j
но<L* Дат. 1) -tilj 2) -ntilj 1) -ndilj 2) -ntilj -tilj
%
О Местн. 1) -tini 2) -ntini 1) -ndini 2) -ntini -tini
X

£ Отлож. -gita -gita -kita
Прод. P. п. мн. ч. -f manu P. п. мн. ч. +  manu

i
P. п. мн. ч. -f- manu

§ 20. Что касается вопроса о том, как указанные в таблице суффиксы 
присоединяются к соответствующим именным основам, надо отметить что:

1. Оканчивающиеся на гласный основы, выступающие в двух вариантах 
(см. § 12), присоединяют суффиксы отлож. п. ед. ч., прод. п. ед. ч., все па­
дежные суффиксы дв. ч. и суфф. отлож. п. мн. ч. к I-му варианту основы, 
совпадающему с формой им. п. ед. ч., напр.: lerjfe ‘орел’ — им. п. ед. ч., отлож. 
п. ед. ч. — ler)fe-gata, прод. п. ед. ч. — leijfe-mane, legfe-gaj— им. п. дв. ч., leg- 
fe-gi — осн. дв. ч. для остальных падежей в дв. ч., отлож. п. мн. ч. — legfe-gita.

2. Те же основы присоединяют все остальные падежные суффиксы ко 
2-му варианту основы, совпадающему с формой, выступающей в предложении 
в роли определения, напр.: 1ешве rjoj ‘орлиная нога’, 1ешве-1}— им. п. мн. ч., 
lemeej — вин. п. мн. ч. и т. д.

3. Оканчивающиеся На согласный основы, выступающие в двух вариантах, 
присоединяют суфф. дат. п. ед. ч., местн. п. ед. ч., отлож. п. ед. ч., прод. п. 
ед. ч., все падежные суффиксы дв. ч., суфф. дат. п. мн. ч., местн. п. мн. ч. и 
отлож. п. мн. ч. к 1-му варианту основы, напр.: Bigaj ‘река’ (им. п. ед. ч.), дат. 
п. ед. ч. Bigaj-tar), местн. п. ед. ч. B i g a j - t a n u  и т. д.

4. Те же основы присоединяют все остальные падежные суффиксы ко 
2-му варианту основы, совпадающему с формой, выступающей в предложении 
в роли определения, напр.: Bika вога ‘речной край (т. е. берег реки)’ Bikajj  —  
им. п. мн. ч., Bika- j  — вин. п. мн. ч.

§ 21. Примеры использования падежных форм безличного склонения (для 
единственного числа предмета):

1) turku ‘озеро’ (I скл.)
Им. turku kuntagutanu eitu ‘озеро далеко находится’
Род. turku(r j)  Bora ja  k o n n e n t a n d e m  ‘озера к берегу пойду’
Вин. turku(m) katamifiem ‘озеро видел я’
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Дат. turkuja konnentandem ‘к озеру пойду’
Местн. turkutanu kole rjokaga ‘в озере рыба многочисленна'
Отлож. turkugata tuuljam ‘с озера пришел я’
Прод. turkumanu konnentrndem ‘по озеру поеду’

2) kanta ‘нарта’ (I скл.)

Им. kanta kunmi eitu? ‘нарта где находится?’
Род. kanda(g) rjoj tanini eitu ‘копыл (нарты ногг) там находится’
Вин. kanda(m) tarjfadel^em ‘нарту сломал я ’
Дат. kandaja tarn §aruljam ‘к нарте оленя привязал я ’
Местн. kandatanu konnentandem ‘на нарте поеду’.
Отлож. kantagata sogurum ‘с нарты гляжу’
Прод. kantamanu tomu joturu ‘по нарте мышь бегает’.

Для родительного падежа мн. ч. суффиксом является -1); в образовании 
род. п. мн. ч. нганасанский диалект, как и ненецкий язык, проявляет большое 
непостоянство. Некоторые гласные основы при образовании формы род. п. мн.
ч. перегласовывают конечный гласный основы, напр.: j inta ‘лук’, род. п. мн. ч. 
jinduh); ju k a  ‘кусок’, род. п. мн. ч. jukil); Batu ‘удочка’, род. п. мн. ч. Bada]); 
j am a  ‘кровь’, род. п. мн. ч. jamaij);  k u m a  ‘нож’, род. п. мн. ч. kumaul);  ga j inua  
‘женская нарта’, род. п. мн. ч. gaimuil) и т. п. Другие гласные основы образуют 
формы род. п. мн. ч. без перегласовки конечного гласного основы, напр.: kula  
‘ворон’, род. п. мн. ч. kulal) (на ряду с этим kuluf)). Согласные основы при­
соединяют при образовании род. п. мн. ч. один из гласных и (ц), е или i; 
н пр.: mal) ‘чум’, 2-ая осн. mad-,  род. п. мн. ч. madul);  ganasa (n )  ‘человек’, род. п. 
мн. ч. ganasanul) ;  Bitil) ‘стрела’, 2-ая осн. Bitid-, род. п. мн. ч. Bitidil).

В заключение заметим, что в целом система склонения в нганасанском 
диалекте лишена той четкости, которую эта система имеет в ненецком языке, 
что, повидимому, связано с тем непостоянством звуковых изменений, которое 
характерно для описываемого диалекта.

§ 22. Ниже (стр. 63) мы даем таблицу падежных суффиксов лично-притя­
жательного склонения в нганасанском диалекте по трем группам склонения 
и трем числам предмета.

§ 23. В качестве примеров использования падежных форм лично-притя­
жательного склонения (для единственного числа предмета в i -м, 2-м и 3-м л.л. 
ед. ч.) приведем:

jase ‘отец’ (1 скл.)

jasema matanu jarjku ‘отец мой в чуме отсутствует’ 
jajena mal) kuntagutanu eitu ‘отца моего чум далеко находится* 
jasema katamiljem ‘отца моего я видел’ 
jajetana konnentandem ‘к отцу моему пойду’ 
jajetanena niletim ‘у отца моего живу’

Отлож. jasegatana tuul)am ‘от отца моего пришел я ’

jasera matanu jagku ‘отец твой в чуме отсутствует’ 
jajeta mal) kuntagutanu eitu ‘отца твоего чум далеко находится3 
jajemta katamil)em ‘отца твоего я видел’ 
jajetata konnentandem ‘к отцу твоему пойду’ 
jajetanenta piletim ‘у отца твоего живу’ 
jasegatata tuul}am ‘от отца твоего пришел я’

jasede matanu jagku ‘отец его в чуме отсутствует’ 
jajete mal) kuntagutanu eitu ‘отца его чум далеко находится" 
jajemte katamil)em ‘отца его я видел’ 
jajetate konnentandm ‘к отцу его пойду’ 
jajetanente piletim ‘у отца его живу’ 
jasegatate tuul)am от отца его пришел я ’.

. Им.
гг Род.*4
о Вин.

Дат.
<и■ Местн.

Отлож.

Им.
р" Род.
со Вин.

Дат.
CD
1 Местн.

CN
„ Отлож.

Им.
t r

Род.
CD Вин.
n Дат.
CD
1 Местн.

CO Отлож
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§ 24. В лично-предназначительном склонении в нганасанском диалекте, как 
и в ненецком языке, имеется три падежные формы (см. ст. „Ненецкий язы к“ 
§ 40) для трех чисел предмета. Приводим суффиксы лично-предназначительного 
склонения в единственном числе предмета.
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§ 2о. Примеры использования падежных форм лично-предназначительного 
склонения (для ед. ч. предмета в 1-м, 2-м и 3-м л.л. ед. ч.):

1) Для именительного падежа:

jasedema tuul)a ‘отец ко мне (для меня) пришел’ 
jasedera tuujia ‘отец к тебе (для тебя) пришел’ 
jasedede tuulja ‘отец к нему (для него) пришел’;

2) Для винительного падежа:

kymadama tamtujufyam ‘нож себе (для себя) купил я’ 
kymadamta tamtujufyam ‘нож тебе (для тебя) купил я ’ 
kumadamtu tamtujui)am ‘нож ему (для него) купил я ’;

3) Для назначительного падежа:

sete iiirutana foruatum ‘его своим (для себя) другом считаю’ 
sete flirutata foruatum ‘его твоим (для тебя) другом считаю’ 
sete nirutatu foruatum ‘его его (для него) другом считаю’.

§ 26. Суффиксы для предикативных форм (аориста) имени приводятся 
в нижеследующей таблице:

Число лица Лицо I и 11 склонения III склонение

1 -ш -m
Единственное 2

3
-0 -o

.1 -mi -mi
Двойственное 2 -ri -li

ч
3 -gaj -kaj

1 -mulj ' -mulj
Множественное 2 -rub -luij

3 -b -b

§ 27. Примеры испо тьзования предикативных форм имени:

1) то п а  jajem ‘я отец’ 2) mona kodum ‘я бабушка’
tona jajeij ‘ты отец’ tona kodur) ‘ты бабушка’
sete jase ‘он отец'; sete kotu ‘она бабушка’.

Предикативные формы прошедшего времени в том виде, как они имеются 
в ненецком языке, в нганасанском диалекте не встречаются. Прошедшее время 
отмечается здесь путем синтаксического сочетания той или иной предикатив­
ной формы аориста с соответствующей формой прошедшего времени глагола 
isa ‘быть’, напр.: mona jajem i$uam ‘я был отцом’.

Имя числительное

§ 28. Основные формы к о л и ч е с т в е н н ы х  числительных в нганасанском 
диалекте нижеследующие:

1 — rjoj)aj 4 — tata (teata)
2 — siti 5 — sarjfalaijka
3 — nagur 6 — matul)
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7 — $ajBua
8 — sitidata
9 — i)amea(j)tuma

10 — Bih)
11 — Bib ijobajb
12 — Bil) s i t i
13 — Bil) nagur

14 — Bilj tata
15 — Bil) sagfalagka
16 — Bif) matul)
17 — Biij sajBua
18 — Bil) sitidata
19 — Bij) gamea(j)tuma
20 — siti Bil).

Счет последующих десятков идет таким образом: сначала называется число 
десятков, затем называются единицы, напр., §iti Bil) rjoljajt) ‘двадцать один’, §iti вф 
n a g u r  ‘двадцать три’ и т. п. Для обозначения пятидесяти употребительна 
форма sarjfa Bil). Сто обозначается словом jir, тысяча — словами Bil) j i r  (т. е. 
десять сотен).

Склонение количественных числительных ничем не отличается от склоне­
ния имен существительных.

§ 29. П о р я д к о в ы е  числительные образуются от количественных с по­
мощью словообразовательного суфф. - m t u  ( -m te ) ,  - m t u a  ( -m tea ,  -mt ia ) .  При этом 
некоторые основы количественных числительных усекаются. Приводим поряд­
ковые числительные первого десятка.

1 — rjol)adumtua или цегавШ ‘первый’
2 — sidimtia ‘второй’ или дашеа ‘другой’
3 — nagamtua ‘третий’
4 — tatamtea ‘четвертый’
5 — samBamtea ‘пятый’
6 — matamtea ‘шестой’
7 — §ajBuamtea ‘седьмой’
8 — sitidatamtea ‘восьмой’
9 — ijamea(j)tumamtea ‘девятый’

10 — Bidimtia ‘десятый’.
П о р я д к о в ы е  числительные склоняются на общих основаниях и образуют 

предикативные формы.
Р а с п р е д е л и т е л ь н ы е  числительные представляют собой формы прод. п. 

количественных числительных, напр.: sitimane ‘по два’, nugurmanu ‘по три’ и т. д.
Понятия с о б и р а т е л ь н ы х  числительных выражаются с помощью син­

таксических сочетаний соответствующих количественных числительных с неопре­
деленно-деепричастной формой гл. isa, ‘быть’, напр.: sidi i?a ‘вдвоем’ (доел, 
‘два будучи’), nagur i§a ‘втроем’ (доел, ‘три будучи’).

П о в т о р и т е л ь н ы е  числительные представляют собой формы род. п. 
мн. ч. количественных числительных, напр.: sidil) ‘дважды’, nakurul) ‘трижды’.

В р е м е н н ы е  числительные образуются от порядковых с помощью на- 
речьевого суфф. -д, напр.: sidimtir) ‘во второй раз’, ‘во-вторых’.

У м н о ж и т е л ь н ы е  числительные в нганасанском диалекте, согласно ука­
заниям Кастрена, представляют собой сочетание соответствующих форм коли­
чественных числительных в прод. п. в сочетании с kamsutua (производное от 
kamsa ‘складка’, собств. ‘сложенное’); sitimane kamsutua ‘двойной’, nagurmana 
kamsutua ‘тройной’.

Д р о б н ы е  числительные представляют собой синтаксические сочетания 
соответствующих порядковых числительных со словом fealea ‘часть’, ‘половина’, 
напр, nagamtua fealea.. ‘треть’.

Местоимение
§ 30. К местоимениям, склоняемым на общих основаниях, в нганасанском 

диалекте относятся:
1) б е з л и ч н о - у к а з а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я :  amanie, amte, ‘этот’, 

taka ‘тот там’, tati, tanie ‘тот (о котором шла речь)’;
2) в о п р о с и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я :  sele ‘кто’, т а  ‘что’, kua или kunie 

‘который’;
3) о п р е д е л и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я :  kunia eitua ‘какой’ (доел, ‘как 

сущий’), tania eitua ‘такой’ (доел, ‘так сущий’), k.uraje ‘какой’, taraje ‘такой’, aBlaje 
(или amlaje) ‘такой вот’, kana, kua gokaga ‘сколь многочисленный’, ta rjokaga,
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ta§ada rjokaga ‘столь многочисленный’, kua fira дока, karja дока ‘сколь многочи­
сленный (до сколького достигающий)’, kanamtua ‘сколький (по порядку)’, ta до- 
kamtua ‘столький (по порядку)’;

4) н е о п р е д е л е н н ы е  м е с т о и м е н и я :  kujum ‘который из двух’, kuju- 
mgua, kujuBtua ‘который-то из двух’, selejum ‘кто из двух’, magunajum ‘что из 
двух’, kusa ‘каждый’, вапэа (мн. ч. Bandal)) ‘все’, selegua ‘кто-то’, selerah) ‘кто 
только’, selegunata ‘кто-то (из коллектива)’, magua ‘что-то’, maral) ‘что-только’, 
magunata ‘что-то (из некоего целого)’;

5) значение отрицательных местоимений приобретают в сочетании с тем 
или иным отрицательным глаголом у с т у п и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я — sele- 
galita ‘кто даже’, magalita ‘что даже’, goljajkalita ‘один даже’, kujumgalita ‘один 
из’двух даже’ (см. § 15 п. 10 — суффиксы имен уступительных).

§ 31. Склонение л и ч н ы х  м е с т о и м е н и й  в нганасанском диалекте пред­
ставлено в нижеследующей таблице:

1
Лицо Падеж Единственное ч. Двойственное ч. Множественное ч.

1-е

Им. j 
Род.
Вин.
Дат.
Местн.
Отлож.
Прод.

шопа

шопа папа 
т о п а  папипа 
т о п а  natana 
т о п а  патапипа

mi

ml nani 
mi nanuni 
mi natani 
mi namanuni

meg

meg nanulj 
meg nanunulj 
meg natanuf) 
meg namanunul)

2-е

Им.
Род.
Вин.
Дат.
Местн.
Отлож.
Прод.

tona

tona nanta 
tona nanunta 
tona nadata 
tona namanunta

t!

ti nandi 
ti nanunti 
t! nadati 
ti namanundi

teg

teg nandut) 
teg nanuntulj 
teg nadatut) 
ieg namanundul)

3-е

Им.
Род.
Вин.
Дат.
Местн.
Отлож.
Прод.

sete

sete nantu 
sete nanuntu 
sete nadatu 
sete namanuntu

seti

seti nandi 
seti nanunti 
seti nadati 
seti namanundi

seteg

seteg nandug 
seteg nanuntug 
seteg nadatug 
seteg namanundug

Как и в ненецком языке, падежными формами личного местоимения мо­
гут служить одни лишь вторые составные части указанных в таблице синтакси­
ческих сочетаний, напр.: папа ‘мне’, ‘ко мне’, вместо шопа папа и т. п.

§ 32. Точно так же, как и личное местоимение, в нганасанском диалекте 
склоняется и лично-указательное местоимение т о п а  допапа ‘я сам’, ml gonani 
‘мы (дв.) сами’, meg gonanul) ‘мы (мн.) сами’, tona gonanta ‘ты сам’, ti gonanti 
‘вы (дв.) сами’, teg gonantul) ‘вы (мн.) сами’, sete gonantu ‘он сам’, seti gonanti 
‘они (дв.) сами’, seteg gonantug ‘они (мн.) сами’ (ср. селькупск. mat onsek 
‘я сам’).

Наречие

§ 33. Наречия места, представляющие собой по существу имена с непол­
ным склонением, в нганасанском диалекте могут быть разделены на самостоя­
тельные и послелоговые столь же условно, как и в ненецком языке (см. ст. 
„Ненецкий язык“ § 49, 50).
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В формальном отношении падежные суфф. дат., местн. и отлож. п. п., при­
соединяемые к основам имен с неполным склонением, отличны от падеж­
ных суффиксов, указанных в § 19, представляя собой, повидимому, систему 
падежных форм более древнего порядка, напр.: вапсН или Bandig ‘наружу’, 
‘на улицу’ (дат. п.), осн. Bandi-; Bantinu ‘снаружи на улице’ (местн. п.), Bantida 
‘снаружи с улицы’ (отлож. п.); pajtig ‘наверх (дат. п.), осн. najiti-; najtine ‘наверху’ 
(местн. п.) irajtlda ‘сверху’ (отлож. п.). На ряду с этим мы встречаем среди имен 
с неполным склонением основы, примыкающие по образованию указанных 
форм к системе склонения, описанной в § 19, напр.: kuntagunda(g) 'далеко’ 
(дат. п.), kuntagutanu ‘далеко’ (местн. п.), kuntagugata ‘издалека’ (отлож. п.). 
Продольный падеж образуется всеми основами с неполным склонением с по­
мощью суфф.-manu (-mane).

Приведем несколько примеров использования наречий места в предложении
1. fa ni tamtutatana ‘на дерево залезу’ 

fa nini rjomtutum ‘на дереве сижу’ 
fa nita вопи1)ат ‘с дерева упал (я)’
fa nimane korul) ni tamtutatana ‘по дереву на избу залезу’.

2. nina (или mona nina) ljomtadig ‘на меня садись’ 
nita (или tona nita) ljomtutatana ‘на тебя сяду’.

3. kunija  konnentandem ‘куда пойду?’ 
kuninu niletandem ‘где жить буду?’ 
kunida tuuljam ‘откуда пришел (я)?’
kanimanu tamtutatana ‘по какому месту поднимусь?’

4. nogalikuta konnentandem ‘близко пойду?’ 
nogajikutanu piletandem ‘близко жить буду?’ 
nogal’ikugata tuufyam ‘с близкого (места) пришел (я)?’ 
noga’likumanu joturum ‘по близкому (месту) хожу?’

§ 34. В качестве примеров наречий времени и образа действия в нганасан­
ском диалекте приведем: k a g g a  ‘когда’, temina ‘теперь’, tanne ‘тогда’, findag 
‘ночью’, ja la jag  ‘днем’, ta lu (g )  'завтра’, ta lua  ja la  ‘вчера’, kunia  ‘как’, t a n i a ‘TaK’ и др.

Глагол

§ 35. Переходя к рассмотрению лексических форм глагола, укажем ряд 
отыменных глагольных образований:

jaBtu ‘гусь’— jaBtudusa ‘промышлять гусей’
luasa ‘русский’— luasituja ‘ездить к русским (торговать)’
kou ‘ухо’ — kou$a’ ‘метить уши (оленю)’
kam ‘кровь’— kamalesa ‘мазать кровью’
jala ‘день’, ‘свет’— jalamsa ‘светать’, ‘стать днем’
jir ‘жир’ — jirimsi ‘засалиться’, ‘зажириться’
naga ‘хороший’— iiagimsi ‘улучшиться’.

§ 36. В качестве примеров образования переходных глаголов от непере­
ходных можно привести:

feiBimsi ‘согреться’, ‘вскипеть’— feiBimtese ‘согреть’, ‘вскипятить’ 
nam agim si ‘выпрямиться’ — namagimtiji ‘выпрямить’ 
pagimsi ‘улучшиться’— pagimtiji ‘улучшить’
B ala tu sa  ‘сердиться’ — Bala tuB ta ja  ‘сердить’ 
fagku ja  ‘быть пьяным’— fagkuBtusa‘cnoHTb’.

§ 37. Глагольные виды нганасанского диалекта следующие:
а) вид несовершенного (иногда длительного) действия, суфф. -tand/-ndat:

matal)am ‘я разрезал’— matutandum ‘я резать буду’, ‘я режу’
Balata l)am ‘я рассердился’— B a l a t u n d a t u m  ‘я рассержусь’, ‘я сержусь’;

б) вид длительного действия суфф. -t/-nd:
fijitim ‘я смеюсь’— осн. гл. fiji- 
kunduatum ‘я сплю’ — осн. гл. kundua- 
jaradendem ‘я хвораю’ — осн. гл. jarade-;
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в) вид обычного действия, суфф. -kand/-kat, /-gand/-gat:
matukandum ‘я режу (обычно)’; matuja ‘разрезать’, ‘отрезать’; ср.

ту же форму в переходи, з.— matukatuma ‘я режу (обычно) нечто’ 
tarjfadegatem ‘я ломаю (обычно)’; tarjfadese ‘сломать’, ‘изломать’;

г) вид повторного (многократного) действия, суфф. -г:
rjamsa ‘съесть’ — rjamursa ‘съедать’, ‘кушать’ 
toleje ‘украсть’ — tolarsa ‘воровать’;

д) вид начинательного действия, суфф. - т .
rjaduse ‘быть видным’— gatumse ‘стать видным’.

§ 38. Нижеследующие две таблицы дают наглядное представление о лич­
ных показателях для глаголов в непереходном, переходном (в трех числах 
действия) и возвратном залогах.

I.  Т а б л и ц а  л и ч н ы х  с у ф ф и к с о в  г л а г о л о в  в о  в с е х  н а к л о н е н и я х ,

З А  И С К Л Ю Ч Е Н И Е М  П О В Е Л И Т Е Л Ь Н О Г О

Залог Лицо Ед. ч. лица Дв. ч. лица Мн. ч. лица

1 -гп -mi -mulj
Непереходный 2 -п -ri -rulj

3 — -gaj -t)

*

1 - т а -mi -mul)Ед. число
действия 2 -га ri -rulj

3 3 -di -dur)
t=Cо

Дв. и мн. ч. 1 -па -ni -nulj
действия 2 -{а -U -tub

ч
3 -tu -t* "tu 0

1 -па -ni -nulj
Ьозвратный 2 -п -ndi (-ti) -ndulj (-tub)

Ои щ -ndi (-ti) -ndalj (-talj)

II. Т а б л и ц а  л и ч н ы х с у ф ф и к с о в  г л а г о л а  в  п о в е л и т е л ь н о м  н а к л о н е н и и

Залог Лицо Ед. ч. лица Дв. ч. лица Мн. ч . лица

Непереходный 2 - ь -rjuri -nurulj

1 3 -да -rjaljagaj -'jab

эз: Ед. ч. 2 -da -fluri -gurulj
X действия

3 -galjadu -galjadi -rjaljadur)
оX
о ,

J J Дв. и мн. ч. 2 -па - t i ■tubдействия 3 -tu -ti - tu g

Возвратный 2 -dir) -ljandi -rjandulj
3 -oafti ' -galjinti -rialjintab
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Личные суффиксы переходного залога для дв. и мн. ч. действия при­
соединяются к соответствующим числовым показателям — для дв. ч. -kej, -gej, 
для мн. ч. заключающегося в перегласовке основы, напр.: matafyakejna ‘я разрезал 

( двоих их)’, matafyakejta ‘ты разрезал (двоих их)’, matatyiia ‘я разрезал (многих 
их)’, matatyta ‘ты разрезал (многих их)’.

§ 39. Как и в ненецком языке, в нганасанском диалекте два времени: аорист 
и прошедшее время.

В отличие от ненецкого языка показатель прошедшего времени присоеди­
няется в нганасанском языке к основе глагола, а не к личному суффиксу, 
(см. ст. „Ненецкий язык“ § 57).

В качестве примеров образования форм аориста и прошедшего времени 
в нганасанском диалекте приведем:

cdсо

ФCU<D
S *X и
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Ч
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в-

ijiletim ‘я живу’
iiiletii) ‘ты живешь’
iiileti ‘он живет’
niletimi ‘мы (дв.) живем’
ijiletini ‘вы (дв.) живете’
niletigaj ‘они (дв.) живут’ 
niletimel} ‘мы (мн.) живем’
ijiletirel) ‘вы (мн.) живете’
iiiletif) ‘они (мн.) живут’.

mataljama ‘я разрезал (его)’ 
mata5ara ‘ты разрезал (его)’ 
matajjatu ‘он разрезал (его)’ 
mata5akejija ‘я разрезал (их дв.)’ 
matafyakejta ‘ты разрезал (их. дв.)’ 
matafjakeitu ‘он разрезал (их.дв.)’ 
mataj)iija ‘я разрезал (их мн.)’ 
mataf)ita ‘ты разрезал (их мн.)’ 
mataf)itu ‘он разрезал (их мн.)’.
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nilejiem ‘я жил’
nilejier)' ‘ты жил’
iiilejie ‘он жил’
nilejiemi ‘мы (дв.) жили
iiilejieni ‘вы (дв.) жили
iiilejiegaj ‘они (дв.) жили
iiilejiemet) ‘мы (мн.) жили
nilejierel} ‘вы (мн.) жили
iiilejiel) ‘они (мн.) жили’.

matujuama ‘я разрезал (его)’
matujuara ‘ты разрезал (его)’
matujuadu ‘он разрезал (его)’
matujuagejiia ‘я разрезал (их дв.)’
matujuagejta ‘ты разрезал (их дв.)’
matujuagejtu ‘он разрезал (их дв.)’
matujuiiia ‘я разрезал (их. мн.)’
matujuita ‘ты разрезал (их мн.)’
matujuitu ‘он разрезал (их мн.)’.
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tamtutatana ‘я залезу’, ‘я подымусь’ 
tamtutandai) ‘ты залезешь’, ‘ты подымешься’ 
tamtutanda5 £он залезет’, ‘он подымется’.

tamtutasuina ‘я залезал’, ‘я подымался’ 
tamtutasuir) ‘ты залезал’, ‘ты подымался’ 
tamtutasuif) ‘он залезал’, ‘он подымался’.

§ 40. Примеры образования форм повелительного наклонения в нганасан­
ском диалекте:
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' fam matuf) ‘дерево сруби’
fam maturja ‘дерево пусть срубит (он)’ 
fam matuguri ‘дерево срубите (вы дв.)’ 
fam matugafyagaj ‘дерево пусть срубят (они дв.)’ 
fam maturjurul} ‘дерево срубите (вы мн.)’

‘дерево пусть срубят (они мн.,)’.
‘сруби (его)’
‘пусть срубит он (его)’
‘срубите вы (дв.) (его)’
‘пусть срубят они (дв.) (его)’ 
‘срубите вы (мн.) (его)’
‘пусть срубят они (мн.) (его)’, 
‘сруби (их дв.)’
‘пусть срубит он (их дв.)’ 
‘срубите вы (дв.) (их дв.)’
‘пусть срубят они (дв.) (их дв.)’ 
‘срубите вы (мн.) (их. дв.)’

. fam maturja]}
matuda
maturjaljadu
maturjuri
maturjaljadi
matugurulj
maturjajjadui)
matugejiia
maturjafyagejtu
maturjukejti
maturjafyag’eiti
maturjukejtul)
matugafyageitur) ‘пусть срубят они (мн.) (их дв.)’
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*5 matapa
3 matuijaljajtu
I I maturjati

matugaljajti
<L>Г* 4 maturjatuj)1—, maturjafyajtug

‘сруби (их мн.)’
‘пусть срубит он (их мн.)’
‘срубите вы (дв.) (их мн.)’
‘пусть срубят они (дв.) (их мн.)’
‘срубите вы (мн.) (их мн.)’
‘пусть срубятони (мн,) (их мн.)’.

§ 41. Кроме форм изъявительного и повелительного наклонений в нгана­
санском диалекте мы находим формы побудительного наклонения, напр.: matu- 
gumi ‘давай отрежем мы (дв.)’, matugumul) 'давай отрежем мы (мн.)’, tarjfadekumi 
‘давай сломаем мы (дв.)’.

§ 42. Имеются ли в нганасанском языке еще какие-либо формы наклонений, 
пока остается невыясненным. Из отлагательных именных форм, выполняющих 
в отдельных случаях роль тех или иных форм наклонения, укажем на:

1) условно-деепричастную форму (см. § 17) в сочетании с личными суф­
фиксами им. п., выполняющую роль вопросительного наклонения, напр.:

matuBura? ‘отрезал ты?’ 
m a tu B u tu ?  ‘отрезал он?’ 
rjarjfura? ‘съел ты?’

2) форму имени процесса действия (см. § 16) в сочетании с суфф. им. п. 
лично-предназначительного склонения, выполняющую роль сослагательного 
наклонения, напр.:

matuBuadama ‘я отрезал бы’ 
matuBuadara ‘ты отрезал бы’ 
tarjfadefeadama ‘я сломал бы’.

3) на форму причастия действия, долженствующего совершиться (см. § 16), 
в сочетании с личными суффиксами, выполняющую роль долженствовательного 
наклонения, напр.:

шопа matusutama ‘мне надлежит (мне придется) отрезать’.
Из синтаксических сочетаний, выступающих в роли предположительного 

наклонения, укажем на:
1) сочетание .форм аориста с частицей aku:

т о п а  matal)am aku ‘я, повидимому, отрезал’ 
tona matafyag aku ‘ты, повидимому, отрезал’ 
sete matalja aku ‘он, повидимому, отрезал’.

2) сочетание форм прош. вр. с частицей aku:
шопа matujuam aku ‘я, повидимому, отрезал’ 
tona matujai) aku ‘ты, повидимому, отрезал’ 
sete matujua aku ‘он, повидимому, отрезал’.

§ 43. Отрицание действия или состояния, являющегося содержанием гла­
гольной (или отглагольно-именной формы) осуществляется в нганасанском диа­
лекте с помощью тех или иных форм отрицательных глаголов. Наиболее упо­
требительными из них являются: гл. £ise ‘не быть’ и гл. jarjgosa ‘отсутствовать’. 
Как и в ненецком языке, в нганасанском диалекте сочетающийся с той или 
иной формой глагола gise глагол, действие которого отрицается, стоит в форме 
2-го л. ед. ч. повел, накл. непереходн. з.

Примеры:
шопа ijindem matul) ‘я не отрезал’ 
tona nindei) matul) ‘ты не отрезал’ 
sete ijinte matul) ‘он не отрезал’ 
щопа nintema matul) £я не отрезал (его)’ 
tona nintera matul) ‘ты не отрезал (его)’ 
sete nintede matul) ‘он не отрезал (его)’ 
mona iiiseam matul) ‘я не отрезал’ 
tona liisear) matul) ‘ты не отрезал’ 
sete nisea matul) ‘он не отрезал’ 
т о п а  ijifina matul) ‘если бы я не отрезал’ 
nil) matul) ‘не отрежь’.
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При отглагольно-именных формах отрицательный глагол nise выступает 
в той или иной отглагольно-именной форме, конвергентной с отрицаемой отгла­
гольно-именной формой.

Примеры:
nintua matutatua ‘неразрезаемый’ 
niseaja matujaja ‘неразрезанный’ 
nifie m atu B u a  ‘неразрезание’.

В качестве примеров использования гл. jaggo?a ‘отсутствовать’ приведем:

matanuna jaijgo^uam ‘меня дома (в чуме моем) не было’; доел, ‘я в чуме
своем отсутствовал’ 

шопа rjamsuajama jagku ‘я не съел;’ доел, ‘съеденное мое отсутствует’.

§ 44. Из других вспомогательных глаголов, имеющихся в нганасанском 
диалекте, остановимся на гл. i?a ‘быть’, по значению противоположном глаголу 
nise ‘не быть’ и гл. jaijgosa ‘отсутствовать’ (ср. ненецк. gas ‘быть’ и tar,ias ‘быть 
налицо’, ‘присутствовать’).

В качестве примеров использования гл. isa ‘быть’, ‘иметься’ приведем:

шопа makatana eitum или itum ‘я дома’ (доел, ‘я в чуме своем имеюсь’)
шопа makatana i§uam ‘я дома (в чуме своем) был’
makatata ljuali ‘будь дома (в чуме своем)'
makatata ifuta nanta tutatum ‘если ты будешь дома, к тебе приду’
kunia eitua ljanasa tufu? ‘какой-такой (доел, ‘как сущий’) человек при­

шел’
kumama eitu ‘нож у меня (доел, ‘нож мой’) имеется’.

ТЕКСТ С ПЕРЕВОДОМ 

jasema mogkatatu ganasa— kagkagalita ljokaga tadu jaggu$ua. nile-
Отец мой бедный человек — даже когда-либо много оленей у него не было. Жизни

mente kuntadinta mountatu i§ua. temiiia gol^ada §ler mountaramuntanu
-своей в продолжение рабочим (пастухом) он был. Теперь совместной работой (т. е. артелью)
niletimel). r)ol}ada sler mountaramuntanunul) Bansa gokatatuh) §ajBua mail, 
живем мы. В совместной работе нашей всего вместе семь чумов.

taijamanu iiomehjea вогапи flilekatimelj. kolem farukatumul> gutodaja 
За л е т о  Г о л ь ч и х и  на берегу живем мы. Рыбу заготовляем. Осенью

najtirj tamtukatanul) — fa jaijkuj meakandatemel). tagata munku B o ra ja
наверх (т. e. в тундру) подымаемся — пасти делаем. Затем леса к краю
suakatumul> а в а т  Bikaja suakatumuj}.
•перекочевываем. К Аваму-реке перекочевываем.

Записано от Костеркина Торунтэ, Гольчиха 1933.
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Т е к с т  с п е р е в о д о м .
Б и б л и о г р а ф и я .

ВВЕДЕНИЕ

§ 1. Энцы (енисейские самоеды), именуемые также „маду“ (по названию 
одной из родовых групп, входящих в их состав, см. ниже), представляют собой 
немногочисленную этническую группу самоедов (по данным переписи 1926 г.— 
378 чел.), кочующую по правобережью Енисея от Дудинки (частично от 
Игарки) до Гольчихи. Восточной границей кочевий энцев может считаться 
р. Пясина.

Территория, населенная энцами, входит в состав Таймырского националь­
ного округа Красноярского края (см. § 1 ст. „Нганасанский диалект").

По своему хозяйственному укладу и образу жизни энцы ничем не отличаются 
от нганасанов.

Как и нганасаны, энцы себя считают аборигенами населяемой ими террито­
рии. С нганасанами они связаны кровным родством.

В состав энцев входят три родовые группы — maddu, ва] и moggaddi (или 
moggandi). Maddu (так наз. „хантайские“ самоеды) и Baj (так наз. „к’арасин- 
ские“ самоеды) в зимнее время откочевывают к краю леса — в район, распо­
ложенный к востоку от Дудинки, между правым берегом Енисея и Пясинским 
озером. С наступлением „белой весны" (в начале марта) maddu и ва] про­
двигаются на север, где основная их часть сосредоточивается к июню 
в бассейне pp. Хуры, Агапы и Моховой. На лето некоторая часть энцев выхо­
дит на берега Енисейского залива, где занимается рыбным промыслом (возле
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Гольчихи); другая часть их продвигается далее на север, занимаясь охотой на 
дикого оленя. С осени начинается обратная перекочевка в направлении к Дудинке.

Что касается родовой группы moggaddi, то, по имеющимся у нас сведениям, 
она некогда входила составной частью в Карасинскую управу, наряду с груп­
пой Baj. В настоящее же время moggaddi кочуют в районе станка Потаповского, 
составляя вместе с группой „береговых11 ненцев одну административную еди­
ницу (Лузинский тундровой совет).

§ 2. Название „энцы“ принято для обозначения хантайских и карасинских 
самоедов взамен известного в литературе названия „енисейские самоеды1'; enet l)  
(осн. e n e t e n - )  означает ‘человек’; служит, наряду с e n e j  enetl)  ‘настоящий чело­
век’, самоназванием хантайских и карасинских самоедов (ср. ненецкое репэ£1}~ 
пепэдап 'человек’, i j ena j  репэд]) ‘настоящий человек’; ср. нганасанское i )anasa (n ) ,  
‘человек’ r jano  i j a n a sa  ‘настоящий человек’.

§ 3. По своему говору группа maddu довольно значительно отличается от 
группы Baj, к которой группа moggaddi, повидимому, примыкает весьма близко.

Характерной особенностью говора m a d d u  является наличие в нем звука
1 (представляющего собой сочетание звуков г и 1, произносимых слитно). В говоре 
Baj этому звуку соответствует г, напр.: маду — n a la  ‘наст’ || бай — пага; маду — 
t io li  ‘облако’ || бай — t iori;  маду — s ita  ‘снег’ || бай — sira; и т. п. Отметим также: 
маду — г || бай — d, напр.: маду — j u d a r o  ‘щука’ || бай — j u d a d o ;  маду — кагала 
‘бабушка’ || бай — kadal)a;  маду — веге ‘кишки’ || бай — B ede  и т. д.

По линии различий морфологического характера можно указать суфф.
1-го л. ед. ч. им. п. ед. ч. м ад у — во || б ай — jl), напр.: маду — k0dd0B0 ‘моя 
нарта’ || бай — koddojl); м ад у — еэево ‘мой отец’ || бай — esejl) и т. п.

В области расхождений лексологического порядка укажем: маду — mil) 
'что’ (вопр. местоим.) || бай — аввиа; маду — todi ‘ты’ (личн. местоим. 2-го л. ед.
ч). |) бай — й; м аду— pltoda ‘он’ (личн. местоим. 3-го л. ед. ч.) || бай — вй (ср. 
личн. местоим. говора бай ц и вй с соответствующими личными местоимениями 
в кетском языке); м аду— tuo Bine (ср. нганасанское tuo вепа) ‘железные под­
вески на ногах у женщины’, || бай — lako Bese; маду — eru addo ‘железные 
подвески на груди у женщины’ || б а й — pereso.

§ 4. В типологическом отношении энецкий диалект всецело примыкает 
к описанному выше ненецкому языку и нганасанскому диалекту.

В дальнейшем описании энецкого диалекта мы дадим краткий очерк его 
фонетических и морфологических особенностей. Синтаксис энецкого диалекта 
никаких отличий от синтаксиса ненецкого языка не имеет. Поэтому, основные 
синтаксические правила, изложенные нами для ненецкого языка (см. статья 
ненецкий язык § 6 4 — 78), будем считать относящимися и к энецкому диалекту. 
В отношении лексики энецкий диалект занимает промежуточное положение 
между ненецким языком и нганасанским диалектом.

ФОНЕТИКА

§ 5 .  Г л а с н ы е  з в у к и .

Нелабиализованные Лабиализованные

Подъем Р я д Р я д

передний средний задний передний средний задний

Верхний ...................... i i и

С р е д н и й ...................... е о

Н и ж н и й ..................... • а
1

-
■
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В отличие от i звук I представляет собой несколько более задний глас­
ный, слегка приближающийся к русскому ы.

§ 6. С о г л а с и ы е  з в у к и .

•

Смычные Спиранты Аффрикаты

Д
ро

ж
ащ

ие

Б
ок

ов
ы

е

глу­
хие

звон­
кие

носо­
вые

глу­
хие

звон­
кие

глу­
хие

звон­
кие

Гу
бн

ы
е Губно-губные . . . . Р в ш (f) w

Зубно-губные . . . . .

Переднеязычные .................................. ?t d d п п s§ • (0  1

Среднеязычные .................................. j

За
дн

ея
зы

ч­

ны
е

Неглубокие ................. к g D

Глубокие ......................

Гортанны е............................................... 1) h

Звуки f (произносимый так же, как в нганасанском диалекте) и ^(представляю­
щий собой боковой дрожащий) характерны только для говора maddu. В говоре 
Baj звуку f соответствует р (отсутствующий в говоре maddu), а звуку I — г. 
Звук j в энецком диалекте в начале слова приобретает характер более перед­
него звука, приближаясь к d.

§ 7. Все гласные, отмеченные в таблице, могут быть долгими или краткими.

Примеры :
agga ‘большой’ kide ‘чашка’
jasa ‘мука’ koru ‘нож’
mense ‘старуха’ до!} ‘один’
nese ‘девять’ uda ‘рука’
jlje ‘клей’ Bflse ‘старик’.

§ 8. Из наиболее часто встречающихся дифтонгов отметим для энецкого 
диалекта;

а е — рае ‘постель’
ua — ljua ‘трава’
ио — iiuore ‘крытая лодка’
еа — sea ‘лопата’
ia — tia ‘олень’
io — kio ‘гром’.

§ 9. Ударение в энецком диалекте, как правило, покоится на первом слоге; 
если слог этот содержит дифтонг, то ударение падает на его первый компонент. 
Дополнительное ударение приходится на 3-й и 5-й слоги.

§ 10. Ассимиляция гласных проявляется в энецком диалекте в том, 
что суффиксы, начинающиеся с h, изменяют свой гласный, следующий за этим 
h, в зависимости от конечного гласного основы.

Примеры :
uda ‘рука’ udahane ‘в руке’, ‘рукой’
oddo ‘лодка’ oddohone ‘в лодке’, 'лодкой’
Пвве ‘орел’ ПввеЬопе ‘у орла’, ‘орлом’.
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§ 11. Из встречающихся чередований гласных основы отметим: 
а ' - и :  lata ‘доска’— им . п. м н . ч . 1-го л . ед. ч. latunal) ‘мои 

доски’; на ряду с этим latanal) 
а—е : mataeo ‘я отрезал (нечто одно)’ — moteno ‘я отрезал (нечто много)’
о—-e:noros ‘встать’, ‘подняться’, осн. пою — norejl) ‘я встал’.

§ 12. В области чередований согласных основы отметим следующие случаи: 
п —о : ридаво‘я положил (нечто одно)’ — основа гл. pun- 

d : mel) ‘чум’ — medonal) ‘наши чумы (мн.)’, осн. med- 
{)—'S : magguf) ‘пазуха’ — maggusonal) ‘наши пазухи (мн.)’; осн.

. maggus-
Ъ —в : tau?) ‘нганасан’ ‘тавгиец’ —- tairnul) ‘нганасаны’ (мн. ч.)

n :nal) ‘рот’ — ‘nanonal) ‘наши рты (мн.)’, осн. пап- 
l ) ~ r : kedel) ‘дикий олень — kederonal) ‘наши дикие олени (мн.).’, осн.

keder-.

§ 13. Случаи полной регрессивной ассимиляции согласных для энецкого 
диалекта весьма характерны.

П римеры :
r d > d d : kedej)"-'keder- дикий олень — kededdo ‘к дикому оленю’ (дат. п. ед. ч. 

суфф. -do)
n d > d d : til)— tin- ‘жила’— tiddo ‘к жиле’ (дат. п. ед. ч., суфф. -do) 
r g > g g :  Redel)~keder- ‘дикий олень’ — kedeggone ‘у дикого оленя’ (местн. п. 

ед. ч. суфф. -gone)
n g > g g ; nal)~~nan- ‘рот’— naggone ‘во рту’ (местн. п. ед. ч., с у ф ф .-gone). 

К случаям слияния согласных относятся:
1) ( ~ d ) - | - g > k ;  напр., rnej) ‘чум’ (2-я осн. med-) +  суфф. местн. п.

ед. ч. -gone>>mekone ‘в чуме’
Ь ( ^ s) +  g > k ; напр., maggul) ‘пазуха’ (2-я осн. maggus-) -j- суфф.

местн. п. ед. ч. -gone>>maggukone ‘в пазухе’
1) ( — s) -j- в > р ;  напр., mil)- осн. гл. miti ‘отдать’ (2-я осн. mis-) -f- 

суфф. условно-дееприч. формы -Bul)>mipul) ‘если отдать’ 
Ь (-—s) -|- s > t ;  напр., mil)- осн. гл. miti ‘отдать’ (2-я осн. mis-)-)-суфф.

неопределенно-дееприч. формы -§C>miti ‘отдать’
\) (-—s) -{- d > t ;  напр., mel) ‘чум’ (2-я осн. med-) ’-j- суфф. дат. пад. 

ед. ч. -do>>meto ‘в чум’.

МОРФОЛОГИЯ

§ 14. Разделение слов по частям речи в энецком диалекте совпадает с тем, 
что было отмечено в описанном выше ненецком языке (см. § 25 ст. „Ненец­
кий язык“).

§ 15. Со стороны своего строения основы (как именные, так и глагольные) 
энецкого языка распадаются на две группы.

Имена, основы которых оканчиваются на гласный, составляют I группу 
склонения; имена, оканчивающиеся в им. п. ед. ч. на I), представляющий собой 
развитие конечного согласного основы, составляет II группу склонения, в свою 
очередь распадающуюся на две подгруппы. К 1-й подгруппе принадлежат 
имена, конечными согласными основ которых являются п(о), г(о) [маду 1(о)], т ( (  ) 
["-w(o)]; ко 2-й подгруппе принадлежат имена, конечными согласными основ 
которых является d(o) [маду r(o)], s(o), b(o) [ ~ w(o)].

Глаголы, основы которых оканчиваются на гласный, составляют I группу 
спряжения; глагольные основы, оканчивающиеся на согласный, составляют
II группу спряжения. Во II группе следует различать: 1) глаголы, основы кото­
рых оканчиваются на m, п и г (маду 1), составляющие 1-ю подгруппу II спря­
жения и 2) глаголы, основы которых оканчиваются на s, составляющие 2-ю под­
группу II спряжения.

Из сказанного видно, что в отношении строения именных и глагольных осноз 
энецкий диалект очень близок к ненецкому (см. § 27 ст. „Ненецкий язык").
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Имя существительно-прилагательное
§ 16. Из отыменных именных образований укажем:
1. И м я  у в е л и ч и т е л ь н о е — суфф.  -jibe, напр.: те!) ‘чум’— me(lj))jilje 

‘чумище’.
2. И м я  у м е н ь ш и т е л ь н о е ,  суфф. -ко, напр.: mef) ‘чум’, осн. med—  

mediku ‘чумик’; kamodo ‘изба’ — kamodoku ‘избушка’; agga ‘большой’ — aggaku 
‘большенький’, ‘довольно большой'.

3. И м я  у п о д о б и т е л ь н о е ,  суфф.-rahaZ-laha, напр.: випеке ‘собака'
— Bunekeraha ‘собакоподобный’; mel) ‘чум’ — mellaha ‘чумоподобный’.

4. И м я  о б л а д а н и я ,  суфф. -saj/-daj, напр.: пе ‘женщина’ ‘жена’ — nesaj 
‘женой обладающий’, ‘женатый’; mel) ‘чум’ — metaj ‘чумом обладающий' (оглу­
шение начального d в суфф. -daj под влиянием j ) ~ d  основы слова).

5. И м я  н е о б л а д а н и я ,  суфф. -sede/-dede, напр.: пе ‘женщина’ ‘жена*
— nesede ‘безженный’, ‘неженатый’; met) ‘чум’ —metede ‘бесчумный’ ‘бездомный’.

6. И м я  п р и н а д л е ж н о с т и ,  суфф. -he/-ge, напр.: kie ‘сторона’ — kiehe 
‘к стороне принадлежащий’ ‘к стороне относящийся’; mel} ‘чум' — meke ‘к чуму 
принадлежащий’ ‘к чуму относящийся’ (оглушение начального g в суфф. -ge под 
влиянием -— а основы слова).

7. И м я  п о р я д к о в о е ,  суфф. -dde; напр. sefyo ‘семь’ — seljodde ‘седь­
мой’; senno ‘сколь многочисленный’ — sennodde ‘сколький (по порядку)’.

8. И м я  у с т у п и т е л ь н о е ,  суфф. -/herio/-gorio, напр.: випеке ‘собака’ — 
випеке -herio ‘даже собака’; mel) ‘чум’ — mekorio ‘даже чум’.

9. И м я  п о д т в е р д и т е л ь н о е ,  суфф. -hua/-gua, напр.: Bunekehua 
‘собака-то’, mekua ‘чум-то’.

10. И м я  о г р а н и ч и т е л ь н о е ,  суфф. -rio/-lio, напр.: аввиа ‘что' — 
аввиапо ‘что только’.

■ § 17. Из отлагательных именных образований укажем:
1. И м я  п р о ц е с с а - м е с т о н а х о ж д е н и я  д е й с т в и я ,  суфф. -!)?, напр.г 

motaj)e 1) ‘резание’, 2) ‘место, где резали’; misel)0 1 ) ‘давание’, 2) ‘место, где дали’.
2. П р и ч а с т и е  с о в е р ш а ю щ е г о с я  д е й с т в и я ,  суфф. -de/-da, 

напр.: jirede ‘живущий’; mita ‘дающий’ ‘даваемый’.
3. П р и ч а с т и е  с о в е р ш и в ш е г о с я  д е й с т в и я ,  суфф. -j, напр.: 

motaj ‘отрезавший’ ‘отрезанный’; seroj ‘завязавший* ‘завязанный’.
4. П р и ч а с т и е  д е й с т в и я ,  д о л ж е н с т в у ю щ е г о  с о в е р ш и т ь с я ,

. О о_
суфф.- wodda -modda, напр.: motawodda ‘тот, кто разрежет’ ‘то, что разрежут’.

5. П р и ч а с т и е  е щ е  н е  с о в е р ш и в ш е г о с я  д е й с т в и я ,  суфф. 
-odaj, напр.: motadaj ‘тот кто еще не резал’ ‘то, что еще не разрезано’.

6. И м я  о р у д и я  д е й с т в и я ,  суфф. -tel), напр.: motatel) ‘орудие резания\
7. И м я  с к л о н н о с т и  д е й с т в и я ,  суфф. - h a d o ,  напр.: t a r a h a d o  ‘стара­

тельный’, 'прилежный’ ‘склонный участвовать в работе’; k o j a B e h a d o  ‘лживый’.
К отглагольным именным образованиям примыкают (как и в ненецком 

и нганасанском языках) деепричастные формы. Оформителем неопределенно­
деепричастной формы является суфф. -s(i). В сочетании с глагольными основами
II спряжения начальное s суффикса -si претерпевает следующие изменения:
1) в сочетании с глагольными основами 1-го класса II спряжения оно превра­
щается в d; 2) в сочетании с глагольными основами 2-го класса II спряжения 
оно превращается в t. Приведем примеры: motasi ‘отрезать’, осн. mota-; puddi 
‘положить’, осн. pun-; oddi ‘съесть’, осн. о т - ;  miti ‘отдать’, осн. mis- — mil)-.

Оформителем условно-деепричастной формы является суффикс -ви1) (~вип),. 
начальное в которого оглушается в р  при присоединении этого суффикса 
к основам, оканчивающимся на s. Примеры: motaBul) ‘(если) отрезать’, риввиЬ 
‘(если) положить’, mipul) ‘(если) отдать’. Личные формы условного деепричастия 
образуются в энецком диалекте (как в ненецком) путем присоединения к основе 
деепричастной формы лично-притяжательных суфф. род. п. (см. § 29 ст. „Ненец­
кий язык).

Примеры:
motaeuno ‘(если) отрезать мне’, 
motaBuddo ‘(если) отрезать тебе’, 
mot aBud da  ‘(если) отрезать ему’ и т. п.
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§ 18. Падежные суффиксы безличного склонения приводятся в следую­
щей таблице:

П а д е ж
Единственное число Двойственное число

I
Множественное число

1 СКЛ. 11 скл. I скл. II СКЛ. I скл. 11 скл.

Им. _ __ -hilj (-bob) -gib (-gob) *b -b
Род. -(b) — -hib -gib 'b -b
Вин. — — -hilj •gib -b -b
Дат. -ddo -do -hiljnelj -ginelj -hido -gido
Местн. -h?ne -gone -hibnene -gm ene -hine -gine
Отлож. -h?do -godo -hiljnedo -ginedo -hito -gito
Прод. -one -mone -hiljneone -gineone -ine, -one -ine, -one

Заключенные в скобки суффиксы малоупотребительны. Вместо формы 
род. п. ед. ч., образуемой именами I склонения с помощью суфф. -1), обычно 
используется основа имени, выполняющая также роль именительного и вини­
тельного падежей („абсолютный падеж").

§ 19. Примеры использования падежных форм безличного склонения (для 
единственного числа предмета):

1) met) ‘чум’ (II скл. 2-го кл.)

Им. mel) joha вогаЬопе odil) ‘чум на берегу реки виден’
Дат. meto kanihujl)‘ в чум пойдем (мы дв.) давай’
Местн. mekone siehorio jaggu ‘в чуме никого нет’
Отлож. mekodo entel) toa§ ‘из чума человек пришел’.

2) koddo ‘нарта’ (1 скл.)

Им. koddo jaggu ‘нарты нет (собств. ‘нарта отсутствует’)
Дат. koddoddo purjado ‘в нарту положи (его)’
Местн. koddohone kanihujl) ‘на нарте поедем (мы дв.) давай’
Отлож. koddohodo nekorodo ‘из нарты вытащи (его)’.

§ 20. Примеры использования падежных форм 
склонения (для единственного числа предмета).

1) ese ‘отец’ (I скл.)

лично-притяжательного

«=*<и

Им. esejl) toa ‘отец мой пришел’
Род. eseno mel) joha Borahone odil) 'отца моего на берегу реки виден’ чум
Вин. esejl) tenedo? - ‘отца моего знаешь?’
Дат. esehono kanihujl) ‘к отцу моему пойдем (мы дв.) давай’
Местн. esehoneno jiredol) ‘у отца моего живу’
Отлож. esehodeno toadof) ‘от отца моего пришел я’.

2) mel) ‘чум’ (II скл. 2-го кл.)

<и

<р
cs

inelo jaggu? ‘чума у тебя нет?’
meto kione koddo jaggu ‘около твоего чума (собств

стороне’) нарты нет’ 
meto tenedol) ‘чум твой знаю’
mekoddo kanihujl) ‘в чум твой пойдем (мы дв.) давай’
mekoneddo sie jire? ‘в чуме твоем кто живет?’

‘из чума твоего кто пришел?’

Им.
Род.

Вин.
Дат.
Местн.
Отлож. mekododdo sie toa?

чума твоего на

Суффиксы для продольного падежа мн. ч. присоединяются к форме род. 
п. мн. ч. безличного склонения.
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§ 22. Таблица падежных суффиксов лично-предназначительного склонения 
(в единственном числе предмета).

Падеж Лицо I и II склонения

Именнтель-
1 -doji) -doji) -dal)
2 -doro -doril) -doralj
3 -doda -dodil) -dodul)

Винитель­ 1 -doji) -doji) -dab

ный 2 -doddo -doddib -doddal)
3 -dodda -doddib -doddul)

Назначи- 1 -doni -donllj -donal)

тельный 2 -doddo -doddil) -doddalj
3 -dodda -doddil) -doddul)

§ 23. Примеры использования падежных форм лично-предназначительного 
склонения.

1) Для именительного падежа:
esedojl) toa ‘отец ко мне (для меня) пришел’ 
esedoro toa ‘отец к тебе (для тебя) пришел’ 
esedoda toa ‘отец к нему (для него) пришел*.

2) Для винительного падежа:
korudojl) tiddefyadot) ‘нож себе купил (я)’ 
korudoddo tiddef)adol) ‘нож тебе купил (я)’ 
korudodda tiddefjadol) ‘нож ему купил (я)’.

§ 24. Суффиксы для предикативных форм имени (в аористе и прошедшем 
времени) приводятся в нижеследующей таблице:

Л
иц

о

I склонение II склонение

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч. Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.

Аорист 1 -dob -jb -ab -dob -mib -malj
2 -do -rib -rab -do -lib -lab
3 — -h?b -b — -dob -b

Прош. вр. 1 -dodd -Bidd » » -Bat -dodd -midd -mat
2 -do? -ridd -rat -do? -lidd i > -lat
3 -? -h?dd -t -? -godd -t

При образовании предикативной формы 3-го лица прош. вр. от основ
II склонения суфф. -§ претерпевает следующие изменения: 1) в сочетании с осно­
вами 1-го класса II склонения он превращается в d, 2) в сочетании с основами 
2-го класса II склонения он превращается в t.

§ 25. Примеры использования предикативных форм имени:
1) modi esedol) ‘я отец’ _ 2) modi ueulajkudodd ‘я был маленьким’

u esedo ‘ты отец’ й uBulajkudo? ‘ты был маленьким’
вй ese ‘он отец’ вй uBulajkus ‘он был маленьким’

3) u siedo? ‘ты кто?’
udif) sieril)? ‘вы (дв.) кто?’
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Имя числительное
§ 2 6 .  Основные формы к о л и ч е с т в е н н ы х  числительных в энецком

диалекте нижеследующие:

1 — noh
2 — side
3 — nehul)
4 — teto
5 — soBBoreggo
6 — motuf)
7 — sel)0
8 — sidibeto
9 — nesa

10—  Biul)

11 — gob Bodade (или Biul) go]})
12— side Bodade
13— nehul) Bodade
14—teto Bodade
15—soBBoreggo Bodade
16—motul) Bodade
17—sel)o Bodade
18— sidibeto Bodade
19—nesa Bodade
20—sidiub
21—sidiub gob-

Для числительных последующих десятков в энецком диалекте имеются 
особые названия, происшедшие в результате стяжения названия десять с пред­
шествующим названием числа десятков:

30—nehiBib 
40—tetujb 
50— soBBoreggujb 
60— motujb

70—sebujb 
80—sidetujb 
90—nesaub-

‘де-Сто обозначается словом jub, тысяча обозначается словами Biub jub 
сять сотен’.

§ 27. П о р я д к о в ы е  числительные образуются от количественных с по 
мощью словообразовательного суффикса -dde; порядковые ‘первый’ и ‘второй 
образуются от слов orob ‘передний’ и nekuj ‘другой’.

Приводим порядковые числительные первого десятка:

1—orote
2 — nekujde
3 —nehodde

4 — tetodde
5—soBBodde
6 — motodde

7— sebodde
8— sidibetodde
9—nesadde или (nesadodde) 

10—Biudde или Bidodde.

Р а с п р е д е л и т е л ь н ы е  числительные представляют собой формы про­
дольного падежа количественных числительных, напр.: довиопе ‘по одному’ 
sideone, ‘по два’, nehuruone ‘по три’ и т. д. *

Понятия с о б и р а т е л ь н ы х  числительных выражаются с помощью синтак­
сических сочетаний соответствующих количественных числительных с неопред, 
дееприч. формой гл. e?i ‘быть’, напр., side e§i ‘вдвоем’ (доел, ‘двое будучи’).

П о в т о р и т е л ь н ы е  числительные представляют собой формы род. п. 
мн. ч. количественных числительных, напр.: довиЬ ‘однажды’, sideb ‘дваж ды’, 
nehurob ‘трижды’ и т. п.

В р е м е н н ы е  числительные образуются с помощью суфф. -Ь от поряд­
ковых, напр.: oroteb ‘впервые’, nekujdeb ‘во второй раз’, nehoddel) ‘в третий 
раз’ и т. п.

Местоимение
§ 28. К местоимениям, склоняемым на общих основаниях, в энецком диа­

лекте относятся:
1) б е з л и ч н о - у к а з а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я :  eke ‘этот", ine ‘тот, 

там’, tike ‘тот (о котором шла речь)’;
2) в о п р о с и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я :  sie ‘кто’, аввиа ‘что’, kunine 

‘который’;
3) о п р е д е л и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я :  kuraha ‘какой’, kunijub eda 

‘какой’ (доел, ‘как сущий’), torse ‘такой’, toreb eda ‘такой’ (доел, ‘так сущий’), 
seno ‘сколь многочисленный’, to okko ‘столь многочисленный’, senode ‘сколький 
(по порядку)’, to okkode ‘столький (по порядку)’;
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4) н е о п р е д е л е н н ы е  м е с т о и м е н и я  k u ju l )  ‘который из двух’, k u j u k u a  
‘который-то из двух’, siejul} ‘кто из двух’, aB B ua ju l)  ‘что из двух’, k u s a j ‘каждый’, 
tukul) или tukutil) ‘все’, siehua ‘кто-то’, sierio ‘кто только’, г ввиаЬио ‘что-то’, 
i B B uario  ‘что только’;

5) значение отрицательных местоимений приобретают в сочетании с тем 
или иным отрицательным глаголом у с т у п и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я  s i e h o r io  
‘кто даже’, EBBuahorio  ‘что даже’, gokorio ‘один даже’, k u j u g g o r i o  ‘один из 
двух даже’.

§ 29. Склонение личных местоимений в энецком диалекте представлено 
в нижеследующей таблице:

Лицо Падеж Единственное ч. Двойственное ч. Множественное ч.

Им. |  
Род. j

modi» modinilj modinalj

1-е
Вин. modi §il) modi(nilj) §idenilj . modi(nalj) ijidenalj
Дат. modi nerii modi(nil)) nenilj modi(nalj) nenalj
Местн. modi neneni modi(nil)) nenenilj modi(nalj) nenenalj
Отлож. mbdi nedoni modi(nll)) nedonilj modi(naf)) nedenalj
Прод. modi neoneni modi(nilj) neonenilj modi(nalj) neonenalj

Им. 1 
Род. 1

u Odilj fldalj

2-е
Вин. u $Ito 0(dit)) ?idedilj u(dalj) §idedalj
Дат. Q neddo Q(dil)) neddif) Q(dalj) neddalj
Местн. u neneddo u(dit)) neneddil) u(dal)j neneddal)
Отлож. G nedoddo Q(dilj) nedoddiJ) Q(dalj^ nedoddalj
Ирод. Q neoneddo Q(dilj) neoneddilj Q ( d a lj)  n e o n e d d a l j

Им. ] 
Род. /

BU Budilj B u d u lj

3-е
Вин. b u  §ita B u ( d i l j )  § i t i l j BQ(dulj) § it u l j

Дат. bq nedda Bu(dil)) neddilj BQ(dulj) neddulj
Местн. b u  nenedda B Q ( d i l ) )  neneddilj Bu(dulj) neneddulj
Отлож. b u  nedodda B u ( d i l j )  nedoddilj Bu(dul)) nedoddulj
Прод. b u  neonedda B ii(d il) )  n e o n e d d i l j Bu(dulj) neoneddulj

Как в ненецком языке, падежными формами личного местоимения могут 
служить одни лишь вторые составные части указанных в таблице синтаксиче­
ских сочетаний, напр.: nerii ‘мне’ ‘ко мне’, вместо modi nepi.

§ 30. Точно так же, как и личное местоимение, в энецком диалекте скло­
няется и лично-указательное местоимение modi kerepi ‘я сам", modipij) kerepilj 
‘мы (дв.) сами’, modinal) kerenaj) ‘мы (мн.) сами’, о kereto ‘ты сам’, fldil) keretit) 
‘вы (дв.) сами’, udaf) keretal) ‘вы (мн.) сами’, вй kereta ‘он сам’, вйф|) keretU) ‘они 
(дв.) сами’, Budul) keretuf) ‘они (мн.) сами’.

Наречие
§ 31. Как и в ненецком языке, в энецком диалекте наречия места (предста­

вляющие собой по существу имена с неполным склонением) условно могут 
быть разделены на самостоятельные и послелоговые.

Как и в ненецком языке, так точно в энецком диалекте, падежные суф­
фиксы, присоединяемые к основам имен с неполным склонением, отличны от 
падежных суффиксов, указанных в § 18, представляя собой, повидимому, си­

86



стему падежных форм более древнего порядка, напр.: ipilj ‘во внутрь’ (дат. п.), 
осн. ijii-; rpine ‘внутри* (местн. п.), rfiido ‘изнутри’ (отлож. п.). Наряду с этим мы 
встречаем среди имен с неполным склонением основы примыкающие по обра­
зованию падежных форм к системе склонения, описанной в § 18, напр.: poddo 
‘в промежуток’ (дат. п.), осн. pon-; poggone ‘в промежутке’ (местн. п.), poggodo 
‘из промежутка’ (отлож. п.).

Приведем несколько примеров использования наречий места в предложении.

1) рё iiif) teddutejb ‘на дерево залезу’ 
рё nine addidoi) ‘на дереве сижу’ 
ре iiido monojBil) ‘с дерева упал я ’
ре ijimane kamodo цф teddutejb) ‘по дереву на избу залезу’

2) kuh) kaiiido? ‘куда идешь?’ 
kune jiredo? ‘где живешь?’
kudo toajBif)? ‘откуда пришел я?'

§ 32. В качестве примеров наречий времени и образа действия в энецком 
диалекте приведем: kunne ‘когда’, tiadah) ‘теперь’, tonne ‘тогда’, pit) ‘ночью’, 
jeret) ‘днем’, tettafy ‘завтра’, tejo jerel) ‘вчера’, kunijut) ‘как’, tore!) ‘так’ и др.

Глагол

§ 33. В качестве примеров отыменных глаголообразований приведем:

jotto ‘гусь’ — jottoti ‘промышлять гусей’ 
ко ‘ухо’ — koti ‘метить уши’ 
kit) ‘кровь’ — kiditi ‘мазать кровью’ 
jere ‘день’, ‘свет’ — jereti ‘светать’
okko ‘многочисленный’ — okkuti ‘умножиться’, ‘стать многочисленным’.

§ 34. В качестве примеров образования переходных глаголов от непере­
ходных можно привести:

lahoti согреться’, ‘вскипеть’ — Iahoda^i ‘согреть’, ‘вскипятить’ 
jaBButi ‘удлиниться’ — jaBBuda^i ‘удлинить’
nota§i ‘быть мокрым’, ‘отсыреть’— notarasi‘смочить’, ‘намочить (что-то)’ 
le£e$i ‘расколоться’ — leketasi ‘расколоть’.

§ 35. Из глагольных видов энецкого диалекта укажем:

а) вид неначатого действия, суфф. -da:

jiredoh) ‘живу’ — jiredadoh) ‘жить буду’ 
mota ‘я отрезал (нечто)’ — motada ‘отрежу (нечто)’ 
puija ‘я положил (нечто)’ — pudda ‘положу (нечто)’ 
rjiijiada ‘он отдал (нечто)’ — rpitada ‘отдаст (нечто)’.

б) вид длительного действия, суфф. -gua:

motada ‘он отрезал (нечто)’ — motaguada ‘он режет (нечто)’ 
pugada ‘он положил (нечто)’ — pugguado ‘он кладет (нечто)’ 
rjii5ada ‘он отдал (нечто)’ — rpikuada ‘он отдает (нечто)’.

в) вид начинательного действия, суфф. -ri:
jiredot) ‘живу’ — jirerit) ‘я зажил’
jiredoj) ‘живут’ — jireridol-) ‘они (мн.) зажили’.

г) вид повторного (также обычного) действия, суфф. -д(~го):
toadot) ‘я пришел’ toarjadot) ‘я прихожу (повторно)*.

§ 36- Нижеследующие две таблицы дают сводку личных показателей для 
глаголов в непереходном, переходном (в трех числах действия) и возвратном 
залогах.
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I. Т аблица  личных  суффиксо в  глагола во всех наклонениях , за исключением
повелительно го

Залог Лицо Ед. ч. лица Дв. ч. лица Мн. ч. лица

1 -dot) -jb-nib -ab
Непереходный 2 -do -rib -rab

3 -hib -b

Ед. число 1 -ib -ib -ab
2 -го -rib -rabЭХ

3 действия 3 -da -dib -dub
Я

о
X
Сиа* Дв. и мн. 1 -no -nib -nab

С число дейст­ 2 -do -dib -dab
вия 3 -da -dib • -dub

1 -B ilj -nib -nab
Возвратный 2 -di - d i l j -dab

3 -dob -dib -dub

II. Т а б л и ц а ЛИЧНЫХ СУФФИКСОВ ГЛАГОЛА в ПОВЕЛИТЕЛЬНОМ НАКЛОНЕНИИ

Залог Лицо Ед. ч. лица Дв. ч. лица Мн. ч. лица

2 -b -rib -ralj
Непереходный

3 (-ве) -gib -b

Ед. ч. дей­ 2 -do I t—
'• 

О
* -rab

=5
3
я

ствия 3 -dda -ddib -ddub
>=1
О 1

О ,
(КС Дв. и мн. 2 -no -dib -dalj

число дей­
ствия 3 -da -dib -dub

2 -do -dib -dab
Возвратный

3 -ddo -gib -ddub

Личные суффиксы переходного залога, для двойственного и множе­
ственного числа действия присоединяются к соответствующим числовым пока­
зателям: для дв. ч.— -hfl или -gu, для мн. ч . ---- е или -и. Показатель -е/и высту­
пает также в сочетании с личными суффиксами возвратного залога.

§ 37. Как и в ненецком языке, в энецком диалекте два времени: аорист 
и прошедшее время.

Формы прошедшего времени образуются в энецком диалекте тем же 
способом, что в ненецком языке: суффикс прошедшего времени -s присоединяется 
к лично-залоговым показателям глагола. При этом надо иметь в виду, что 
конечный 1) — п или ш личного суффикса -f- ? дает сочетание dd, конечный же 1) ~  d 
личного суффикса - f  § дает t.
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Примеры образования форм а о р и с т а  и п р о ш е д ш е г о  в р е м е н и  
в энецком диалекте:

_ св О)ja н а,
S  w  о  

со  о . <L> 
«• g s 

03

* sго

о
Q . О
с ь
2 ^

СО з;

<u <и 
s  а,

4 )а.а>с
со
се
« W Я

о ята ч 
О3

Sо,о
■©'

jiredol) ‘я живу’ 
jiredo 
jire

‘ты живешь'
и т.‘он живет’ д.

jiredodd ‘я жил’ 
jiredo? ‘ты жил’ 
jire§ ‘он жил’ 
jireridd ‘вы (дв.) жили’ 
jirera’t* ‘вы (мн.) жили’

pugajh) ‘я положил (его)’ 
pugahuno ‘я положил (их дв.)’ 
ридепо ‘я положил (их мн.)’ 
pugaro ‘ты положил (его)’ 
pugahfldo ‘ты положил (их дв.)’ 
pugedo ‘ты положил (их мн.)’ 
pugada ‘он положил (его)’ 
pugahuda ‘он положил (их дв.)" 
pugeda ‘он положил (их мн.)’.

t=t (U «
я  с  ОI  “ 5О ТО 
C l СО
С а  . _ м я
S о о at- х о ® <ие а »

pugaro? ‘ты положил его’ 
pugahfidos ‘ты положил (их дв.)’ 
pugedos ‘ты положил (их мн.)’ 
pugat ‘мы (мн.) положили (его)’ 
pugahflnat ‘мы (мн.) положили (их дв.)’ 
pugenat ’ ‘мы (мн.) положили (их мн.)’.

§ 38. Примеры 
в энецком диалекте:

образования форм п о в е л и т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я

S  Sо. S
О Ю

■S' о я

О)09 <Ц
. о. я

ч  D  О
«  Я  О  в?
я  щ х  «Я я m

jirel)
jire или jireee
jirerab
jireb

‘живи’
‘пусть он живет’ 
‘живите (вы мн.)’
‘пусть они (мн.) ж ивут’

о  ч  яг » Нu га о <и
7! К XЛ . <u оS н о. 2
a ,  s  а> «
о  ч  я
“  CQ СО

СП

motado ‘отрежь (нечто)’ 
motadda ‘пусть он отрежет (нечто)’ 
puddo ‘положи (его)’ 
pugguno ‘положи (их дв.)’ 
pununo ‘полбжи (их мн.)’.

§ 39. В отношении других форм наклонения (не говоря о формах повели­
тельного наклонения) энецкий диалект весьма близко примыкает к ненецкому 
языку.

1. Форма п р е д п о л о ж и т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я  образуется с помощью 
суфф. - B i  (ср. суфф. -wb в ненецком языке).

П римеры :
вй jireei ‘он, очевидно, жил’ 
вй motaBida ‘он, повидимому, отрезал’.

2. Форма д о л ж е н с т в о в а т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я  образуется с 
помощью суфф. -tu (ср. суфф. -su в ненецком языке).

Примеры:
\

motatu ‘мне придется срубить (его)’ 
toatudol) ‘мне придется притти’.
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3. Форма в о п р о с и т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я  образуется с помощью 
суфф. -sa (ср. суфф. -s в ненецк. яз.)

Примеры.
kune jiresado? ‘где жил (ты)?’ 
sie rpita? ‘кто отдал?’

4. Форма п о б у д и т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я  образуется с помощью 
суфф. -hu/ *gu (ср. суфф. -h? и -ga в ненецк. яз.)

Примеры.
jirehunil} ‘давай жить будем (мы дв.)’ 
kanihujl) ‘давай пойдем (мы дв.)’.

5. Форма с о с л а г а т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я  образуется с помощью 
суфф. -pi ^ср. суфф. -ji в ненецк. яз.)

Примеры :
motaniro? ‘ты отрезал бы (его)’ 
jirenidodd ‘я жил бы’.

§ 40. Отрицание действия или состояния, являющегося содержанием гла­
гольной (или отглагольно-именной) формы, осуществляется в энецком диалекте 
с помощью тех или иных форм отрицательных глаголов. Наиболее употреби­
тельными из них являются: гл. isi ‘не быть’ и гл. jaggo?i ‘отсутствовать’.

Использование этих глаголов в энецком диалекте совершенно совпадает 
•с использованием их в ненецком языке (а также в нганасанском диалекте).

ТЕКСТ С ПЕРЕВОДОМ

„аввиа enetel) toa? аввиа eneteddo edado? modihuano mugga amukedol}." 
„Какой человек пришел? Какой человек ты будешь? Я-то лесной хозяин."

eddukoro jaredol): „sih> nie oddal)“. eddukoro meto tua. oo! sudoBero
Мальчик (твой) заплакал: „Меня пусть не съест'1. Мальчик (твой) в чум зашел. Оо! У велика-

katida Besekuhitita saloBakuraha.  „jisejh), omulejj}! ossadojl} t::l).
новой девки железные подвески словно лед. .Дедушка мой, есть захотел (я)! Мяса мне дай.
nehuro  jere jadadolj,  nehuro  jet teo motadof).“ sudoBero katihodda 

Три дня иду, три больших реки пересек (я).“ Великан (твой) к девке своей
jaredol}. „kedero siedi pij-edol}— edduko omuledo|}.“ sudoBeddo 

наклонился. „Дикого оленя лопатку свари — мальчик есть захотел.' Великана (твоего)
kati orotede koddodda jipogusi peBi.

девка переднюю нарту свою развязывать собралась.

Записано от Кеиаркина Тимофея, Ленинград 1934.
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ВВЕДЕНИЕ

§ 1. Селькупы населяют обширную таежную область, расположенную 
между средним течением pp. Оби и Енисея, преимущественно по их притокам.

Северная граница занимаемой селькупами территории проходит по ниж­
нему течению р. Таз (несколько южнее Хальмер-седа); южным пределом рас­
селения селькупов следует считать бассейн р. Кети. По данным переписи 1926— 
1927 г. и данным 1934 г. общая численность селькупов определяется в 4355 чел.

В административном отношении вся территория, населенная селькупами, 
распределяется между 1) Западносибирским краем, 2) Красноярским краем 
и 3) Омской областью.

В Нарымском округе (с окружным центром Колпашево) Западносибирского 
края селькупы живут компактной группой в бассейне р. Тыма, где в 1932 г. 
организован Тымский национальный район (с центром в юртах Напас). В Тым- 
ском национальном районе живут преимущественно селькупы.

В пределах того же Нарымского округа компактная группа селькупов 
живет по р. Кети на территории Максимояровского сельского совета (примерно 
750 км  от устья Кети).

К Максимояровскому сельскому совету с запада примыкает Широковский 
сельский совет со смешанным населением, состоящим из русских и селькупов.

Живут селькупы также и по самому течению Оби (с. Инкино, юрты 
Сондоровские, с. Иванкино, с. Мумышево, юрты Сагандуковы и др.). По левобе­
режью Оби селькупы живут на притоках Васьюгана (pp. Чижапка и Нюрылька) 
и в вершине Парабели (pp. Чузик и Кенга).

Продвигаясь от Нарымского округа к северу, мы встречаем в пределах 
Остяко-Вогульского округа Омской области группу селькупов, проживаю­
щую по верхнему течению р. Вах и его притокам (Каралькы-йоган, Кул-йоган 
и др .)

В Красноярском крае селькупы живут: 1) на территории Маковского 
сельского совета (вершина р. Кети) и 2) в пределах Туруханского района, на­
селяя бассейн р. Таза и левого притока Е нисея— р. Турухана.

По р. Тазу селькупы живут, начиная с его верховьев, до ст. Сидоровская 
пристань.

Западной границей расселения тазовских селькупов (известных под наз­
ванием тымско-караконских) является Лозыль-то — ‘Чертово озеро’. Здесь тазов- 
ские селькупы живут смежно с ханты. Населяя левые притоки р. Таза, сель­
купы граничат с так называемыми „хандаярами“ — группой лесных ненцев (см. ст. 
„Ненецкий язык"), живущих в бассейне р. Пура. В низовьях р. Таза селькупы 
соприкасаются с тундровыми ненцами.

На востоке тазовские селькупы живут смежно с группой баихинских 
(или баишинских) селькупов, населяющих бассейн р. Турухана. Эта группа 
селькупов теснейшим образом соприкасается с немногочисленной группой кетов 
(енисейцев), проживающих в окрестностях города Нового Туруханска. Кроме 
того, с кетами соприкасаются селькупы, расселившиеся в районе р. Елогуя (ле­
вого притока Енисея).

Селькупы, живущие в вершине Ваха, а также селькупы, живущие по Оби, 
находятся в тесном соседстве с ханты.

Помимо названных народностей, соседящих с селькупами, следует указать 
еще тунгусов (эвенков), с которыми селькупы соприкасаются: 1) в низовьях 
Таза (группа эвенков в количестве 181 чел.) и 2) в вершине р. Кети (так назы­
ваемые тунгусы).

С русскими селькупы соприкасаются во всех тех местах, где имеются 
русские поселения. Наиболее тесным является стык селькупов с русскими 
в широковском сельсовете Калпашевского района и по течению р. Оби. Этим 
объясняется, что основная масса селькупов утратила здесь свой родной язык 
и преимущественно говорит по-русски.

В отличие от ненцев, нганасанов и энцев селькупы ведут полуоседлый 
образ жизни, в основном являясь охотниками (на белку, лисицу, росомаху, гор­
ностая и другого зверя) и рыболовами. Оленеводство, в небольших размерах, 
встречается только у селькупов, проживающих в-Туруханском районе Красно­
ярского края, и имеет здесь подсобное значение (средство передвижения).
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Жилищем для нарымских селькупов служит бревенчатая юрта (зимой) 
и берестяной балаган (летом). Некоторые живут в избах русского типа. Ту- 
руханские селькупы зимой живут в землянках, летом — в берестяных чумах.

До половины XIX в. селькупы сохраняли родовое деление. Рода управля­
лись родовыми старейшинами. Пережитки родового быта сохранились у сель­
купов до настоящего времени.

Классовая диференциация среди селькупов получила свое развитие 
в значительно меньшей степени, чем это наблюдается у северных самоедов 
(где она развилась на основе оленеводческого хозяйства).

По религии селькупы, как и прочие самоеды, являются шаманистами.
§ 2. Название „селькупы" происходит от самоназвания тазовских и баи- 

хинских селькупов, представители которых именуют себя sol qup ‘таежный че­
ловек’ (мн. ч. sel qumbt ‘таежные люди’) или sel qup ‘земляной человек’.

Двоякость самоназвания племени тазовских и баихинских селькупов нахо­
дит свое объяснение в том, что племя это образовалось из слияния двух 
разноплеменных частей — кетских селькупов, именующих себя ‘таежными людьми’ 
(sysse quia), и тымских селькупов, именующих себя ‘земляными людьми’ (^umbj 
qumbt).1

В пределах Нарымского округа селькупы повсеместно именуются „остя­
ками", что ведет к постоянно имеющему место неразличению их с ханты.

Под названием „тазовских" и „баихинских" остяков селькупы известны 
в пределах Туруханского района Красноярского края. В то же время здесь за 
ними упрочились еще два названия: 1) „сургуты" (происходящее от прежнего 
местообитания туруханских селькупов в пределах Сургутского уезда, откуда 
они переселились на Таз и на Турухан) и 2) „ляки“ (происходящее от сель­
купского слова laqqa ‘товарищ’).

§ 3. В селькупском языке мы различаем три диалекта: 1) кетский, 2) тым- 
ский и 3) тазовский.

В каждом из этих трех диалектов можно выделить ряд говоров. В част­
ности укажем, что в кетском диалекте можно различать: 1) говор верховьев 
Кети, 2) говор среднего течения Кети, 3) говор селькупов из юрт Сондоров- 
ских. В тымском диалекте можно различать: 1) говор верховьев Тыма, 2) говор 
низовьев Тыма и 3) говор низовьев Васьюгана. В говоре баихинских селькупов, 
причисляемом нами к тазовскому диалекту, имеется ряд черт, по которым этот 
говор тяготеет к кетскому, отчасти тымскому, диалектам.

§ 4. Не'останавливаясь здесь на характеристике отдельных говоров ка­
ждого из указанных диалектов селькупского языка, рассмотрим основные 
черты, отличающие эти диалекты друг от друга.

1. Кетский диалект характеризуется в отличие от тымского наличием 
в конце слова сонорных согласных m, п и д, в то время как в тымском диа­
лекте в конце слова встречаются только глухие р, t и к. Что касается тазов- 
ского наречия, то здесь наблюдается соответствие m || р, n || t, и g || к в поло­
жении конечного звука в слове.

Примеры:
кетск. тымск. таз.

qum ‘человек’ qup qup || qum
man ‘я’ mat mat || man
kanaij ‘собака’ kanak kanak || kanag.

2. Звук g в положении между двумя гласными наблюдается только
в тазовском диалекте; в тымском диалекте <он развился в у, а в кетском он
полностью исчез.

Примеры.
таз. тымск. кетск.

радь ‘нож’ Рать раь
1ада ‘язь’ 1ауа 1а
qagar ‘верша’ qayar qar.

1 См. об этом подробнее в моей работе „Селькупская грамматика*.
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Можно указать ряд признаков, объединяющих тымский диалект с кетским 
в противоположность тазовскому.

1. В большинстве случаев таз. кэ, qa, qae || кетск.-тымск. kwa, qwa, qwa 
или (kwa).

Примеры :
таз. кетск.-тымск

кэгь ‘железо’ kwaz, kwazb
qalb ‘рыба5 qwalb
qas ‘береза’ qwa.

2. В большинстве случаев таз. te, te, дэ, ge || кетск.-тымск. twa, twe, gws, gwe. 

Примеры :
таз. кетск.-тымск.

te ‘береста’ twe
tattb ‘земля’ £wa££i

‘сосна5 £we.

3. В ряде случаев таз. 1 1| кетск.-тымск, с.

Примеры.
таз. кетск.-тымск.

topbr ‘ягода’ дорьг
takbrbqo ‘сушить’ gakbrbgu
qbt ‘мох’ qbg.

Можно указать ряд признаков, объединяющих тымский диалект с тазов- 
ским в противоположность кетскому.

1. Кетск. t в ряде случаев || таз.-тымск. <;.

Примеры :
кетск. таз.-тымск.

telb ‘день’ ?е1ь
ti ‘котел’ fi
pitti ‘топор’ piQi-

2. Таз-тымск. 1 в положении конечного звука в слове || кетск. j.

Примеры :
таз.-тымск. кетск.

aqqal ‘вожжа’ aqqaj
peptse] ‘подбородок’ peptej.

3. Таз.-тымск. § || кетск. s.

Примеры :
таз.-тымск. кетск.

sittb ‘два’ sittb
§ipa ‘утка’ sipa.

Здесь мы ограничились тем, что привели ряд примеров, характеризующих 
отличительные особенности трех диалектов селькупского языка по линии их 
фонетических признаков. Наряду с признаками фонетического порядка диалекты 
эти обладают также рядом признаков, отличающих их друг от друга в области 
морфологии и лексики.1

§ 5. Как и описанный выше ненецкий язык, селькупский язык является 
языком агглютинирующим, включая в себя в то же время ряд моментов аморф­
ного строя.

1 См. об этом в моей работе „Селькупская грамматика*.
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В лице тех или иных морфологических частиц (аффиксов) селькупского 
языка мы имеем дело с одними лишь суффиксами; в этом отношении селькуп­
ский язык стоит обособленно от  самоедских языков северной группы, у кото­
рых мы в некоторых отдельных (можно сказать единичных) случаях имеем дело 
также с префиксами. Для селькупского языка является характерным наслаива­
ние нескольких однородных по своему значению суффиксов (напр., видовых 
суффиксов, близких по значению категорий) друг на друга.

Морфологические частицы в селькупском языке, как и в прочих самоед­
ских языках, утратили в основном свое самостоятельное значение и характер. 
Правда, в единичных случаях мы имеем дело с частицами, не вполне еще пере­
родившимися в суффикс. Сюда относится, напр., частица т ь  ‘нечто’ (по при­
роде неопределенное местоимение), получившая широкое применение в качестве 
морфологической принадлежности.

Пережитки аморфного строя проявляются в селькупском языке в целом 
ряде отношений.

Прежде всего укажем на сохранность в языке целой группы неоформлен­
ных прилагательных, представляющих собой пережиток периода в развитии 
языка, когда имя прилагательное не выработалось в самостоятельную часть 
речи. Мы их называем непроизводными или первообразными именами прилага­
тельными и приводим для них примеры в § 52.

Далее укажем, что аморфный строй в ряде случаев проглядывает сквозь 
морфологию селькупского языка там, где для той или иной грамматической кате­
гории язык не имеет специального оформителя. Поскольку в языке отсутствуют 
категории activa и passiva в их противопоставленности друг другу, постольку 
одна и та же словесная форма может выражать разные понятия в зависимости 
от ее местоположения во фразе. Ср.: qetpbl qup ‘убитый человек’ — qalbp qstpbl 
qup ‘рыбу добывший (доел, ‘убивший’) человек’; atae sarbmmbntb ‘олень’, видать, 
привязан’ — qup ataep sarbmmbntb’ ‘человек оленя привязал, видать’.

Наконец отметим, что в связи с часто наблюдаемой в селькупском языке 
заменой форм винительного падежа соответствующими формами именительного 
падежа, положение неоформленного прямого дополнения в предложении строго 
фиксировано (оно помещается непосредственно перед сказуемым).

ПИСЬМЕННОСТЬ

§ 6. До Октябрьской революции селькупы сроей письменности не имели. 
Не будучи грамотными по-русски, но испытывая в тех или иных случаях (напр., 
при сдаче купцу пушнины, при уплате ясака и т. п.) необходимость зафикси­
ровать полученную сумму денег, расписаться 
на том или ином документе, они вынуждены 
были прибегать к различного рода „записям" 
с помощью условных значков, крестиков, па­
лочек и т. п., зарубаемых на деревянных 
бирках.

Помещаемый здесь рисунок изображает 
бирку, на которой сделана запись о количе­
стве сданной в лавку пушнины. Крестики 
означают десятки, палочки — единицы. С по­
мощью знака -)f означались сотни.

Расписываясь на том или ином доку­
менте, селькупы ставили (а местами ставят 
и в настоящее время) тамгу, представляю­
щую собой изображение лука и стрелы.

Несмотря на попытку, сделанную в до ­
революционное время в направлении создания 
письменности для селькупов на их родном 
языке Н. П. Григоровским, составившим „Аз­
буку для сюссогой гулани“ (Казань, 1897 г.), селькупы продолжали оставаться 
поголовно неграмотными. Объясняется это прежде всего тем, что составитель 
„Азбуки" настолько исказил в своих записях селькупские слова, что ни один 
селькуп своего родного языка узнать в этих записях не мог.
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§ 7. Лишь при Советской власти в 1932 г. селькупы получили свою пись­
менность, когда был издан букварь „I^arqb wattb" — „Красный путь".

За основу письменного языка был положен тазовский диалект с учетом 
следующих обстоятельств: 1) тазовские селькупы (вместе с баихинскими) 
являются самой значительной (по численности) группой, говорящей на одном 
диалекте, 2) тазовский диалект объединяет черты как тымского, так и кет- 
ского диалектов, 3) тазовские селькупы, живя в полном отрыве от русского 
населения, в основной своей массе совершенно не владеют русским языком 
(в то время как селькупы, живущие по Оби и нижнему течению Кети, в зна­
чительной степени обрусели); поэтому перевод начального обучения и ликбез- 
работы на родной язык имеет здесь исключительно большое значение.

§ 8. Буквы селькупского алфавита, разработанного на основе тазовского 
диалекта, следующие:

Аа Аа Вв £с Dd Ее Ээ Ff Gg Hh Ii Ьь Jj Kk LI Ц  
Mm Nn N 11 Oo 0 °  ©e Pp Qq Rr Ss Ss Tt Tt Uu Ww Yy Zz.

В тазовском диалекте селькупского языка нет звуков d, f, h. Соответ­
ствующие этим звукам обозначения введены в алфавит, в целях правильного 
^написания заимствуемых интернациональных терминов, напр.: faerika, kolhoz, 
zawod и т. п.

Практический алфавит селькупского языка, естественно, не отображает 
всех особенностей в звуковом составе этого языка. Так напр., в алфавите нет 
•особых обозначений для гласных i и е, изображаемых буквами i (иногда ь) 
и е (иногда э); нет особого обозначения для глубоко-заднеязычного 1), изобра­
жаемого буквой д; нет также особого знака для звука q  (глубоко-заднеязычный 
звонкий смычный), изображаемого буквой q.

По выработке алфавита народов Крайнего Севера (утвержденного Всесоюз­
ным комитетом нового алфавита ЦИК СССР в 1931 г.), Научно-исследователь­
ская ассоциация Института народов Севера приступила к созданию букварей 
и учебников для северных национальных школ. На селькупском языке были 
изданы: букварь, книги для чтения и учебники арифметики (см. библ.).

§ 9. Из наиболее важных орфографических правил, принятых для селькуп­
ского литературного языка, отметим следующие:

1. Усеченная основа прилагательного, входящего в состав сказуемого, 
сочетаясь с личной формой глагола eqo ‘быть’, пишется отдельно от этой 
глагольной формы, несмотря на то, что это сочетание произносится слитно, 
напр.:

qalb код еда ‘рыба многочисленна’; кос'— усеченная основа прилагательного 
koggi ‘многочисленный’

радь som еда ‘нож хороший’; som — усеченная основа прилагательного 
soma '‘хороший’.

2. Перед словом, начинающимся с 1, суффикс прилагательного -1 пишется 
в виде -1 (т. е без обозначения мягкости 1), напр.: пэкыъ1 1ака ‘книга’.

3. После сонорных согласных n, m, 1, г, д пишутся глухие р, t, к, несмотря 
на то, что произносятся они в некоторой степени озвонченно, напр.: т а п п ь т р а к  
‘смотрю’, tyntak ‘приду’, дэедка ‘нет’, ‘не имеется’.

§ 10. В связи с созданием селькупского письменного языка возникла задача 
обогащения селькупского языка новой терминологией, как общественно-полити­
ческой, так и культурной и технической.

В качестве примеров вновь созданных в селькупском письменном языке 
терминов можно привести следующие слова:

togbltbpsatbj т ь  ‘книга’ (доел, ‘для чтения вещь’) 
nakbntbsae ро ‘карандаш’ (доел, ‘для писания дерево’) 
timpbtb] alako ‘аэроплан’ (доел, ‘летающая лодка’) 
om dbrsi ро ‘скамья’ (доел, ‘для сидения дерево’) 
ugiptael mat ‘мастерская’ (доел, ‘для работы дом’)
кэгь gkttbrael mat ‘слесарная мастерская’ (доел, ‘железо для кования дом’) 
ugipsatbj т ь  ‘инструмент’ (доел, ‘для работы нечто’).
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ФОНЕТИКА

§ 11. Г л а с н ы е  з в у к и .

■ Нелабиализованные Лабиализованные

Подъем Ряд Ряд

передний средний задний передний средний задний

Верхний I (1) ь У и

Средний е (в) э в о

Нижний аг а а

В таблице не отмечен звук а, представляющий собой а более переднего 
ряда (по произношению своему приближающееся к е); этот вариант звука а на­
блюдается в положении после j и других палатализованных согласных, напр.: 
}агьк ‘иначе’.

Знаком 1 изображается гласный среднего ряда верхнего подъема, напр.: 
innae ‘вверх’; в практическом алфавите этот звук изображается буквой i.

Знаком е обозначается гласный среднего ряда среднего подъема, несколько 
более открытый, чем е.

§ 12. С о г л а с н ы е  з в у к и .

Смычные Спиранты Аффрикаты Д р о ­
жа­
щие

Боко­

выеглу­
хие

звон­
кие

носо­
вые

глу­
хие

звон­
кие

глу­
хие

звон­
кие

I

Гу
бн

ы
е

Г убно-губные Р в ш j W |
1

Зубно-губные

Переднеязычные t d п п s S Z 9 (з) г И

Среднеязычные j |

За
дн

ея
зы

ч­
ны

е

Неглубокие к S Я

Г лубокие q (q) lb)

Гортанные (h)

Отметим, что буквой § изображается альвеолярный глухой палатализован­
ный проточный.

В таблице не отмечены звуки В, D, G, OJ и Z, представляющие собой 
среднезвонкие р, t, k, q и s; наблюдаются они в положении после сонорных 
ш, n, ij, 1, г, а также в положении между двумя гласными.
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§ 13. Слова могут начинаться с любого гласного. Из согласных в начале 
слов не встречаются: в, d, g, q, д и 1). Те же согласные, за исключением rj || к 
(напр.: ад || ак ‘рот’), не могут стоять, как правило, также в конце слова. 
Кроме того, в конце слова не встречаются звуки w и z.

§ 14. Гласные звуки могут быть долгими и краткими. Семасиологическое 
значение долготы гласного в селькупском языке отмечено нами лишь в единич­
ных случаях (напр.: putb ‘нутро’, putb ‘бобер’).

§ 15. Ударение, как правило, падает на первый слог. Дополнительное 
ударение имеют обычно 3-й и 5-й слоги.

§ 16. Ассимиляция гласных в тазовском диалекте проявляется лишь в неко­
торых, весьма редких, случаях. Сюда относятся: ээь ‘отец’, aesaep ‘мой отец’, 
aesael ‘твой отец’, asbtb ‘его отец’, э т ь  ‘мать’, гетаер ‘моя мать’, aemasl ‘твоя 
мать’, ambtb ‘его мать’. Интересно отметить, что ассимиляция гласных про­
является в таких консервативных словах, каковыми являются ‘отец’ и ‘мать’.

§ 17. Из наиболее часто встречающихся чередований звуков для тазов- 
ского диалекта можно отметить:

редуцированные ь ( i )— о — укь ‘шапка’ — им. п. ед. ч.
ykontb — дат. „ „
ykoqbt — местн. „ „ „ 
ykoqbnb — отлож. п. ед. ч. 
ykombt — прод. „ „ „ 
ykoqb — им. п. дв. ч.;

редуцированные b ( i ) ~ a — укь ‘шапка’ — им. п. ед. ч.
укар или у к а т ь — им. п. и вин. п. ед. ч. 1-го л. ед. ч.
ykal — им. п. ед. ч. 2-го л. ед. ч.
укапь — род. п. ед. ч. 2-го л. ед. ч.
ykantb — род. п. ед. ч. 2-го л. ед. ч.
ykamtb — вин. п. ед. ч. 2-го л. ед. ч.
gattb—  осн. гл. gattbqo ‘бросить’
gattap — 1-е л. ед. ч. аор. (переходи, з.)
gattal 2-е „ „ „ „ „ ,

редуцированное ь (i) — а — gattb— осн. гл. gattbqo ‘бросить’
gattam bt— 1-е л. мн. ч. аор.
gattalbt — 2-е „ „ „ аор.
gattatbt — 3-е „ „ „ аор.
gattalij — 2-е л. дв. ч. аор.
gattaqb— 3-е л. дв. ч. аор. (непереходн. з.);

редуцированное ь (i) ~  зе— gattb---- осн. гл. gattbqo ‘бросить’
gattaet — 2-е л. ед. ч. повел, накл. (непереходн. з.);

редуцированное b ( i ) ~ e  — gattb— осн. гл. ga ttbqo‘бросить’
gattentap— 1-е л. ед. ч. аор. от осн. несоверш. 

действ, (переходи, з.).

§ 18. К наиболее характерным случаям полной регрессивной ассимиляции 
относятся:

kq >  qq: naetaek ‘девочка’
naetaeqqb — им. п. дв. ч. (суфф. -qb); 

g q > q q :  щ  (или ак) ‘рот’
aqqbt — местн. п. ед. ч. (суфф. -qbt); 

nl >  11: qgn—  осн. гл. qanqo ‘уйти’, ‘уехать’ 
qallae — дпрч. (суфф. -1ае); 

ns >  ss: qan— осн. гл. qanqo ‘уйти’, ‘уехать’
qassak — 1-е л. ед. ч. прош. вр. (суфф. -s); 

tl >  И: mat ‘чум’
mallbt— им. п. 2-го л. мн. ч. (суфф. -Ibt);
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ts >  ss: mat ‘чум’
massae — тв. п. ед. ч. (суфф. -sae); 

t§ >  wattbt — род. п. ед. ч. от wattb ‘дорога’, в соединении с после­
логом §ymbt (прод. п.) ‘по направлению’ дает: 

wattbs ?ymbt ‘по дороге’; 
tg >  gg: at род. п. ед. ч. от ак ‘рот’; в соединении с послелогом gatb

‘против’, ‘напротив’, дает: 
а$ gatb ‘против рта’; 

p m  >  mm: зигьр ‘зверь’
surbmmbt — им. п. ед. ч. 1-го л. мн. ч. (суфф. -mbt).

§ 19. Полную прогрессивную ассимиляцию мы имеем в случаях:

n t > n n :  antb ‘ветка’ (‘долбленая лодка’);
annontb (< a n to n tb )  — дат. п. ед. ч. (суф ф .-ntb);
?y$?i ‘внутренность’, ‘нутро’; 
syijflontb (<С §yrigontb) — дат. п.

§s^>s§: panbsqo ‘спуститься’, осн. рапь§-.
рапь§§ак— 1-е л. ед. ч. прош. вр. (суфф. -s); 

mp ( т в ) > т т :  д а й ь т р ь — осн. длит, вида от гл. gattbqo ‘бросить’, 
gattbmmbntb ‘он, видать, бросил’; 

mq ( m q )> m m : amqo ‘съесть’
ammontijqo ( <  amqontijqo) ‘вам (дв.) чтобы съесть’.

§ 20. Полную регрессивно-прогрессивную ассимиляцию иллюстрируют 
примеры:

?1^>11: рапь?— осн. гл. panbsqo ‘спуститься’ 
рапьНае— дпрч. (суфф. -1ае);

§п.>цц: рапь§-— осн. гл. рапьздо ‘спуститься’
рапыэдак— 1-е л. ед. ч. аор. (суфф. -п).

§ 21. В качестве примеров неполной регрессивной ассимиляции можно 
привести:

k l > g l :  naetaek ‘девочка’,
naetasglb— им. п. 2-го л. ед. ч. (суфф. -1ь);

или kl >  i)l: nsetaeglb — то же; 
km>>i)m: naetask ‘девочка’

naetaerjmbt— им. п. 1-го л. мн. ч. (суфф. -mbt); 
gt >  kt: аг) ‘рот’

aktb — дат. п. ед. ч. (суфф. -tb); 
r)s^>ks: matbrjqo ‘чум ставить’, осн. matbg-

matbksak— 1-е л. ед. ч. прош. вр. (суфф. -s); 
q l > q l :  taq ‘товар’

taqlb — им. п. ед. ч. 2-го л. ед. ч. (суфф. -1ь); 
qm >  l)m: taq ‘товар’

ta|)mb — им. п. ед. ч. 1-го л. ед. ч. (суфф. -ть); 
tm ^>nm : yt ‘вода’

у п т ь  — им. п. ед. ч. 1-го л. ед. ч. (с у ф ф .-т ь ) ;  
pi >  в1: surbp ‘зверь’

surbBlb — им. и. ед. ч. 2-го л. ед. ч. (суфф. -1ь); 
pi >  wl: surbwlb то же; 
т 1 > в 1 :  qum ‘человек’

quBlb — им. п. ед. ч. 2-го л. ед. ч. (суфф. -1ь); 
ml >  wl: q u w lb  — т о ж е ;  
m s > p s :  amqo ‘съесть’, осн. am-.

apsap — 1-е л. ед. ч. прош. вр. (суфф. -s).

§ 22. Неполная прогрессивная ассимиляция имеет место в случаях:
ii t> ! j£ :  kalpaij ‘почка’

kalpapgi — им. п. ед. ч. 3-го л. ед. ч. (суфф. -tb);
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lt>>lg: aqqal ‘вожжа’
aqqalgi— им. п. ед. ч. 3-го л. ед. ч. (суфф. -tb); 

mt >  mn: amtb’qo ‘сидеть’, осн. amtb-.
amnbntatbt «  amtbntatbt) — 3-го л. мн. ч. повеств. аориста.

§ 23, В качестве примеров вытеснения согласного согласным можно при­
вести:

naetaek ‘девочка’; род. п. ед, ч. naetaet (суфф. -t)
вин. п. ед. ч. naetaep (суфф. -р) 
дат. п. ед. ч. naetaenbk (суфф. -пьк) 
прилаг. nsetaet (суфф. -t); 
мн. ч. naetaet (суфф. -t) 

surbp ‘зверь’; род. п. ед. ч. surbt (суфф. -t)
вин. п. ед. ч. surbm (суфф-. -ш) 
дат. п. ед. ч. эигьпьк (суфф. -пьк) 
мн. ч. surbt (суфф. -t) 
прилаг. surbl (суфф. -}); 

капак ‘собака’; уменьш. kanala ‘собака’ (суфф. -1а); 
ilsat ‘душа’; дат. п. ед. ч. ilsanbk (суфф. -пьк)’; . 
bltbt ‘подошва’; вин. п. ед. ч. ьйьр (суфф. -р).

§ 24. В качестве примера вытеснения согласного гласным можно привести 
naetaek ‘девочка’— им. п. мн. ч. 1-го л. ед. ч. naetaeimb (суфф. -i).

§ 25. Наконец, отметим, что при столкновении двух слов, из которых одно 
оканчивается на гласный, а другое начинается с гласного, имеет место вста­
вление разъединительного согласного, напр.: imakotap tyn ammeintbtb ‘старуху 
огонь сожрал’; ty ‘огонь’; п — разъединительный согласный.

МОРФОЛОГИЯ

§ 26. В отношении разграничения частей речи селькупский язык имеет 
ряд особенностей, отличающих его от описанного выше ненецкого языка. Здесь 
мы имеем оформленное имя прилагательное (напр.: qael ‘березовый’ — относит, 
прилаг. от сущ. qae ‘береза’, qumbl ‘людской’ — относит, прилаг. от сущ. qum 
'человек’ и т. д.), определительное наречие (напр.: somak ‘хорошо’ — определи­
тельное наречие от so m a ‘хороший’, koggik ‘много’ — определительное наречие от 
koggi— ‘многочисленный’ и т. д.). Использование именной основы в качестве 
сказуемого (см. предикативные формы имени существительного § 41) в сель­
купском языке значительно более ограничено, нежели в таком языке, как 
ненецкий; если в последнем именная основа может быть использована как 
сказуемое в глагольных формах аориста и прошедшего времени, то в сель­
купском языке от именной основы (притом только от имен существительных) 
могут быть образуемы только формы аориста (ср. mat tygak ‘я пришел’ — mat 
qumak ‘я человек’, ‘я мужчина’; mat tysak ‘я пришел (в прошлом)’ — mat qumak 
esak ‘я был мужчиной’, где esak является формой прошедшего времени
1-го л. ед. ч. от гл. eqo ‘быть’). В селькупском языке, в отличие от того же 
ненецкого языка, местоимения, числительные и непроизводные прилагательные 
в самостоятельном виде в роли сказуемого использованы быть не могут; все 
эти виды имени, выступая в предложении в роли сказуемого, непременно свя­
зываются с той или иной личной формой гл. eqo ‘быть’, esbqo ‘стать’ (напр.: 
mat pirgerjak ‘я высокий’, tat kut erjantb ‘ты кто?’).

Обзор отдельных частей речи в селькупском языке мы даем по следующим 
разделам: I) имя существительное, II) имя числительное, III) местоимение, IV) на­
речие (включая сюда и имена с неполным склонением), V) имя прилагательное, 
VI) глагол и VII) частицы (если не выделять особо VIII категорию— междометия).

§ 27. Со стороны своего строения именные основы селькупского языка 
могут быть разбиты на две группы:

I группу составляют основы, оканчивающиеся:
1) на гласный, не подверженный чередованию (напр.: atae ‘олень’, ty ‘огонь’, 

alako ‘лодка’, pi ‘осина’ и т. п.);
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2) на гласный (редуцированный), подверженный чередованию (t>(i): о : а : ае), 
напр.: укь ‘шапка’; ср. ykontb— дат. п. ед. ч., укар — им. п. ед. ч. 1-го л. ед. ч.

II группу составляют основы, оканчивающиеся на согласный (k, г), р, ш, t, 
n, in, г, 1, j, s, $, q), напр.: qum ‘человек’, aqqal ‘вожжа’ и т. п.

Глагольные основы селькупского языка распадаются также на две группы.
К I группе относятся глаголы, основа которых оканчивается:
1) на гласный, не подверженный чередованию (напр.: tyqo ‘притти’, осн. ty-; 

qoqo ‘найти’, осн. qo-; meqo ‘сделать’, осн. те-);
2) на гласный, подверженный чередованию, напр.: gattbqo ‘бросить’, (осн. 

gattb-; gatta-; gatta-; gattae-).
Ко II группе относятся глаголы, основа которых оканчивается на согласный 

(к, г), р, m, t, п, г, 1, s).

Имя существительное

§ 28. От существительных именных основ могут производиться:
1) И м е н а  с у щ е с т в и т е л ь н ы е  у м е н ь ш и т е л ь н ы е  (суфф. -la); ija 

'дитя’, ‘сын’, ijala ‘сынок’, ‘детка’; kanak ‘собака’, kanala ‘собачка’;
2) и м е н а ’ с у щ е с т в и т е л ь н ы е  н е о б л а д а ’н и я  (суфф. -kbta); saji 

‘глаз,’ sajikbta ‘слепой’; utb ‘рука’, utbkbta ‘безрукий’; moqal ‘спина’, moqalkbta 
‘горбун’.

§ 29. От глагольных основ могут производиться:
1) С у щ е с т в и т е л ь н о е  и м я  д е й с т в и я  (суфф. -ptae для осн. I спр., 

суфф. -tae, -ае для осн. II спр.); tyqo ‘притти’, осн. ty, typtae ‘приход’; ilbqo 
‘жить’, осн. ilb-, ilbptse ‘житье’, ‘жизнь’; amqo ‘съесть’, осн. am-, am t« ‘съедение’;

2) С у щ е с т в и т е л ь н о е  и м я  н а з н а ч е н и я  д е й с т в и я  или орудия 
действия (суфф. -psa для осн. I спр., суфф. -sa для осн. II спр.); tyqo ‘притти’, 
осн. ty-, typsa, ‘назначенный для прихода’; gontbrqo ‘накрывать’, осн. gontbr-, 
gontbrsa ‘одеяло’, т. е. ‘назначенное для накрывания’.

§ 30. К отглагольным именным образованиям примыкает ф о р м а  и н ф и н и ­
тива, суфф. -qo.

tyqo ‘притти’, ‘приехать’ — инфинитив от основы ty- (гл. 1-го кл. I спр.) 
gattbqo ‘бросить’ ‘выстрелить’ — инфинитив от осн. gattb- (гл. 2-го кл. I спр.) 
qanqo ‘уйти’, ‘уехать’ — инфинитив от осн. qan- (гл. II спр.).

Из падежных форм инфинитива встречаются только лично-притяжательные 
формы назначительного падежа (§ 37), напр.:

qanqonoqo ‘чтобы уйти мне’ — назн. п. 1-го л. ед. ч. от qanqo ‘уйти’
tyqontoqo ‘чтобы притти тебе’ — назн. п. 2-го л. ед. ч. от tyqo ‘притти’.

§ 31. В селькупском языке мы имеем следующие виды синтаксических форм 
имени существительного:

I. Падежные формы:
1. Падежные формы безличного склонения.
2. Падежные формы лично-притяжательного склонения.

II. Предикативные (или сказуемые) формы имени.
§ 32. Основными вопросами, на которые отвечают отдельные падежные 

формы безличного склонения, являются:
1. Им. п. — кто? что?
2. Р о д .— кого? чего?
3. Вин. — кого? что?
4. Дат.-направ. — кому? чему? к кому? к чему? куда?
5. Местн. — у кого? у чего? где?
6. Отлож. — от кого? от чего? откуда?
7. Прод. — по кому? по чему? по какому месту?
8. Твор.-совм. — кем? чем? с кем?
9. Назн.-превр. — для чего? в кого? во что? (превратиться) кем? чем? (стать).
Оформителями указанных падежей являются нижеследующие суффиксы,

разбитые (по вертикали) по двум склонениям, с подразделением каждого склоне­
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ния на два случая: 1) для названий одушевленных предметов и 2) для названий 
неодушевленных предметов.

I с к л о н е н и е II с к л о н е н и е

Падеж Для названий Для названий Для названий Для названий
одушевленных неодушевленных одушевленных неодушевленных

предметов предметов предметов предметов

Им.
Род. -t/-n -t/-n -t/-n - t / n
Вин. -p/-m -Р/-П1 -p/-m -p/-m
Дат. - пьк/-пьу -ntb -пьк/-пьд -tb
Местн. -mbqbt/-mbqbn -qbt/-qbn -mbqbt/-mbqbn -qbt/-qbn
Отлож. -пап/-папь -qbnb -пап/-папь -qbnb
Твор. -sae -sae -sas -sae
Прод. -mbt/-mbn -mbt/-mbn -mbt/-mbn -mbt/-mbn
Назн.-превр. -qo -qo -qo -qo

В ед. ч. все указанные в таблице суффиксы, за исключением суффиксов для 
местн. и отлож. п.п. для названий одушевленных предметов, присоединяются 
непосредственно к основе. Суффикс местн. и отлож. п.п. для названий одуше­
вленных предметов присоединяется к форме род. падежа.

§ 33. Дв. ч. образуется с помощью суфф. -qb.
Образование мн. ч. для названий одушевленных предметов осуществляется 

с помощью суфф. -t (~ п ).
Для названий неодушевленных предметов мн. ч. образуется путем синтак­

сического сочетания: склоняемое имя существительное принимает форму при­
лагательного (суфф. -1) и сочетается с неопределенным местоимением т ь  ‘нечто’, 
‘штука*.

В дв. и мн. ч. все падежи, за исключением дат. п., образуются с помощью 
тех же суффиксов, что указаны в таблице. Дат. п. для дв. и мн. ч. образуется 
с помощью суффикса-послелога kini. Обычно он присоединяется к форме 
род. п. (дв. или мн. ч.), но встречается также в соединении с им. п. (т. е. осно­
вой слова в дв. или мн. ч.).

§ 34. Говоря об изменениях основы, происходящих в связи с присоедине­
нием к ней падежных суффиксов, можно в основном указать следующее:

1. Гласный основы, подверженной чередованию, перед суффиксом,, начи­
нающимся с q (местн. и отлож. п.п. для названий неодушевл. предм., суфф. 
дв. ч.) перегласовывается в о. То же происходит перед суфф. дат. п. ед. ч. 
для названий неодушевл. предм. -ntb и суфф. прод. п. ед. ч. -mbt.

2. Согласный основы претерпевает следующие изменения:
1) k(rj) выпадает перед суфф. род. п. -t (-п), суфф. вин. п. -р ( -т ) ,  суфф. 

дат. п. -пьк и суфф. мн. ч. -t (-п); перед суффиксами, начинающимися с q, пол­
ностью ассимилируется; перед суфф. прод. п. -mbt переходит в rj; перед суфф. 
дат. п. -t (-tb) и суфф. твор. п. -sae сохраняется в виде к;

2) р (т )  выпадает перед суфф. род. п. -t (-п), суфф. вин. п. -р (-т ), суфф. 
дат. п. -пьк и суфф. мн. ч. -t (-п); перед суфф. прод. п. -mbt ассимилируется 
(полностью); перед суфф. дат. п. -t (-tb) и суфф. твор. п. -sae сохраняется в виде р;

3) t (п) ассимилируется (полностью) перед суфф. твор. п. -sae; перед суфф. 
прод. п. mbt переходит в п; перед остальными суффиксами не изменяется, при­
нимая перед суфф. род. п. -t (-п), суфф. вин. п. -р ( -т )  и суфф. мн. ч. -t (-n) — 
соединительный гласный ь;

4) n, г, 1, }, s, §, q основы изменениям не подвергаются [принимая перед 
суфф. род. п. -t (-п), суфф. вин. п. -р ( - т )  и суфф. мн. ч. -t (-п) соединительный 
гласный ь (-i)].

Отдельные частные случаи изменений конечного звука основы, происходя­
щих под влиянием присоединения к ней падежных суффиксов, остались здесь 
неотмеченными.
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§ 35. Примеры использования падежных форм безличного склонения (для 
единственного числа предмета).

1) a te  ‘олень’ (I скл. 1-го кл.; предмет одушевленный)
Им. atae tyga ‘олень пришел’
Род. atset qopb som erja ‘оленя шкура хороша’
Вин. ataep qannap ‘оленя убил (я)’
Дат. ataenbk ^ia^m migap ‘оленю хлеб дал (я)’
Местн. ataenmbqbt eppak ‘у оленя был (я)’
Отлож. atsennanb tysak ‘от оленя пришел (я)’
Прод. ataembt pop gattbsap‘no оленю (т. е. ‘в оленя’) палку бросил я,
Твор. ataesas qantak ‘оленем (т. е. ‘на олене’) поеду я’
Назн.-превр. tor^iala ataetqo esega ‘теленок оленем стал’.

2) tipb ‘гвоздь’, ‘шпенек’ (I скл. 2-го кл.; предмет неодушевленный)
Им. tipb som еда ‘гвоздь хорош’
Род. ирьп о1ь кьра еда ‘гвоздя головка мала’
Вин. tipbp qosap ‘гвоздь нашел (я)’
Дат. porqbp tipontb btbsap ‘парку на гвоздь повесил я’
Местн porqb tipoqbt bta ‘парка на гвозде висит’
Отлож. porqbp tipoqbnb to isap ‘парку с гвоздя снял (я)’
Прод. tipombt salbsae qaettbsap ‘по гвоздю молотом ударил я’
Твор. tipbsaa т у т  mesap ‘гвоздем дыру сделал я’
Назн.-превр. кэгьр tipbtqo mesap ‘железо гвоздем сделал (я)’.

3) qup ‘человек’ (II скл.; предмет одушевленный)
Им. qup matqbt ila ‘человек в чуме живет’
Род. qumbn о!ь ‘человека голова’
Вин. qumbp kontbrsap ‘человека видел (я)’
Дат. qumbnbk qantak ‘к человеку пойду (я)’
Местн. qumbnmbqbt ilak ‘у человека живу (я)’
Отлож. qumbnnanb tysak ‘от человека пришел (я)’
Прод. qummbn gylelatbt ‘по человеку стрелять стали(они мн.)’
Назн.-превр. soma qumbtqo esenta ‘хорошим человеком станет он’.

§ 36. В значении формы совместного падежа в тазовском диалекте исполь­
зуется в настоящее время форма творительного падежа (суфф. -sae), напр.: 
ijasaa ‘с сыном’, imasae ‘с женщиной’. В то же время в тазовском диалекте 
встречается особая форма совместного падежа, характеризующаяся суфф. -opti, 
напр.: ijanopti ‘с сыном’, imanapti ‘с женщиной’.

Суфф. -apti присоединяется к форме род. п.
§ 37. В отличие от безличного склонения, падежные формы лично-притя­

жательного склонения включают в себя (помимо падежного значения) указание 
на принадлежность обозначаемого именем предмета (или свойства или дей­
ствия) тому или иному лицу.

Основными вопросами, на которые отвечают отдельные падежные формы 
лично-притяжательного склонения, являются:

1. Им. 1) кто? что? 2) кому принадлежащий?
2. Род. 1) кого? чего? 2) кому принадлежащего?
3. Вин. 1) кого? что? 2) кому принадлежащего, -ий?
4. Дат.-направ. 1) кому? чему? к кому? к чему? куда? 2) кому принад­

лежащему ?
5. Местн. 1) у кого? у чего? где? 2) у принадлежащего кому?
6. Отлож. 1) от кого? от чего? откуда? 2) от принадлежащего кому?
7. Прод. 1) по кому? по чему? по какому месту? 2) по принадлежащему

кому?
8. Твор. и совм. 1) кем? чем? с кем? 2) принадлежащим кому? с принад­

лежащим кому?
9. Назн.-превр. 1) для чего? в кого? во что? (превратиться), кем? чем 

(стать)?, 2) кому принадлежащего? кому принадлежащим?
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Оформителями указанных падежных форм являются помещенные в таб­
лице на стр. 104 суффиксы, разбитые 1) по вертикали по 3 числам (лица)*
2) по горизонтали по 3 лицам для каждой падежной формы.

Примечания к таблице: 1) для имен I скл.; 2) для имен II скл.; встречается 
также у имен I скл.; 3) для имен II скл., оканчивающихся на j или ц, ‘напр.: aqqal 
‘вожжа’ — 3-е л. ед. ч. aqqalgi; 4) эти формы встречаются редко; чаще притяж. 
формы прод. и. образуются от личн. форм род. п. в соединении с тем или иным 
послелогом в прод. п.; 5) личн.-притяж. суффиксы род. п. 1-го, 2-го и 3-го 
л. мн. ч., вступая в соединение с суфф. твор. п. -sae, претерпевают следующие 
изменения: nt>t 4- sae =  nbssae, ndbt -f-sae =  ndbssae, tbt +  see =  tbssas; 6) личн. 
притяж. суффиксы род.,п. 1-го, 2-го и 3-го л. ед. ч., вступая в соединение 
с суфф. назн. п . -qo, претерпевают следующие изменения: п ь - f  qo =  noqo, ndb +  
qo =  ndoqo, tb +  qo =  toqo.

Из таблицы видно, что притяжательные формы для местн. (для названий 
одушевл. предметов), отлож., твор. и назн.-превр. п.п. представляют собой со­
четания притяжательных форм род. п. +  суфф. местн., отлож., твор. и назн.- 
превр. п. п. безличного склонения (ср. таблицу падежн. суфф.).

Дат. п. образуется также другим способом: к лично-притяжательным 
формам род. п. присоединяется суфф. дат. п. -пьк (-пьг)). Таким образом на­
ряду с imbjaqbntb ‘его бабушке’ мы имеем imbla-ntb-nbk.

Местн.’ п. для названий одушевл. предметов может быть образован также 
путем присоединения к безличной форме род. п. лично-притяжательных суф­
фиксов местн. п. от частицы т ь .  Таким образом наряду с ataenbmbqbt ‘у моего 
оленя’ мы имеем atsen-mbqaek.

Лично-притяж. суфф. 3-го лица в им. и род. п.п. часто опускается: 
эти формы выражаются при помощи соответствующих падежей безличного 
склонения.

§ 38. Для дв. и мн. ч. предмета падежные суффиксы вполне тождественны 
с приведенными в таблице. Показателем дв. ч;, как и в безличном скл., служит 
-qb, напр.: atae-qb- т ь  ‘мои два оленя’. Показателем мн. ч. для лично-притя- 
жательных форм является i, напр., atae-i-lb ‘твои олени’.

§ 39. Что касается изменений, происходящих в основе при присоединении 
к ней лично-притяжательных суффиксов, то в основном они заключаются в сле­
дующем: 1) гласный основы, подверженный чередованию, перед суфф. им., род. 
и вин. п.п. для 1-го и 2-го л. ед. ч. перегласовывается в тазовском диалекте 
в а (в баихинском и кетском в о); перед суфф. дат. и. -qaek и т. д. суфф. прод. п. 
-таек и т. д. он перегласовывается в о; 2) согласный основы претерпевает сле­
дующие изменения: перед m к переходит в г) (naetaek ‘девочка’, naetaegmb ‘моя 
девочка’), t - в  n (mat ‘чум’, т а п т ь  мой чум’), р ассимилируется (surbp ‘зверь’, 
surbmmb ‘мой зверь’); перед 1 к (д) переходит в g или г) (naetaek ‘девочка’, 
naetaeglb ‘твоя девочка’), m и р в w (или в) (qum , qup ‘человек’, quwlbt, quBlbt 
‘ваш человек’), t ассимилируется (m at ‘чум’, m allbt ‘ваш чум’).

Перед t г) переходит в к (аг) ‘рот’, aktb ‘его рот’), р в m (qumtb ‘его чело­
век’), п ассимилируется. Перед n к переходит в д, р—-в m, t ассимилируется. 
Перед q к (д) ассимилируется.

n, г, 1, 1, s, § и q основы изменениям не подвержены.
§ 40. Примеры использования падежных форм лично-притяжательного 

склонения ima ‘женщина’ I скл. 1-го кл. (для единственного числа предмета и 
единственного числа лица).

Им. imamb (или imap) matqbt, ‘жена моя в чуме отсутствует’ 
сагдка

Род. imanb atae qurja ‘жены моей олень пропал (сдох)’
Вин. imamb (или imap) kontbnsal ‘жену мою видел ты’
Дат. imaqaek qsntak ‘к жене моей пойду я ’
Местн. imannbqaek (или imanb- ‘у жены моей был я’

ейе=2О

<и
с=г
35«=;
CD

mbqbt) esak
Отлож. imanbnanb tysak ‘от жены моей пришел я’
Твор.-совм. imanbsaeqantak ‘с женой моей пойду я’
Превр. Iwanbt naelae imanoqo ‘Ивана дочь женой моей стала’.

esega
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Им. imal кип еда?
Р од imantb atae quga 
В ин . imamtb kontbrsap 
Дат. imaqaentb qantak 
Местн. imanmbqaentb ( или iman- 

tbmbqbt) esak 
Отлож. imantbnanb tysak 
Твор.-совм. imantbsae qantak 
Назн.-превр. Iwanbt naelae imantoqo  

esega

Им. imatb кип ega?
Род. imantb atae quga 
Вин. imamtb kontbrsap 
Дат. imaqbntb qantak 
Местн. imanmbqbntb (или imantb- 

mbqbt) esak  
Отлож.1 imantbnanb tysak 
Твор.-совм. imantbsae qantak 
Назн.-превр. Iwanbt naelae imantoqo 

esega

‘жена твоя где?’
‘жены твоей олень пропал’
‘жену твою видел я’
‘к жене твоей пойду я’
‘у жены твоей был я’

‘от жены твоей пришел я’
‘с женой твоей пойду я’
‘Ивана дочь женой твоей стала’.

‘жена его где?’
‘жены его олень пропал’ 
‘жену его видел я’
‘к жене его пойду я’
‘у жены его был я’

‘от жены его пришел я’
‘с женой его тюйду я’
‘Ивана дочь женой его стала’.

§ 41. Оформителями именной основы, выступающей в предложении в роли 
сказуемого, служат нижеследующие суффиксы:

Л ицо Единств. Д войств. Множеств.

1 -к (-0) -mij (-nibj) -mbt ( -тьп )

2 -nd/-ndb -Iij (-lbj) -lbt (-1ьп)

3 — Н ь ] [-tbt (-tbn)]

§ 42. Примеры использования предикативных форм имени:

naetaek ‘девочка’, 
mat naetaegag 
tat naetaegantb 
tap naetaek 
me naetaegbmbj 
te naetaegblbj 
tapaeqb naetaeqqb 
me naetaegbmbt 
te naetaegblbt 
tapbt naetaet

‘я девочка’
‘ты девочка’
‘она девочка’
‘мы (дв.) девочки’ 
‘вы (дв.) девочки’ 
‘они (дв.) девочки’ 
‘мы (мн.) девочки’ 
‘вы (мн.) девочки’ 
‘они (мн.) девочки’.

П римечание: для 3-го лица (в ед., дв. и мн. ч.) предикативных суффик­
сов не имеется, предикативными формами для 3-го л. служит основа слова 
в том или ином предметном числе.

Имя числительное

§ 43. Основные формы (в им. п.) количественных числительных даются 
в нижеследующем списке:

1 —  иккы, оккы  
2 — §ittb, ?ittaeqb
3 — naqbr
4 — tettb
5 — sompbla

6 — muktbt
7 — selgi
8 — §ittb gaegkbntbl ket
9 —  иккы caenkbntbl ket

1 0 — ket

Ю6



11 — иккы  кэ1 ket  (или иккы  кэ1 ket ket) 21 — иккы  кэ1 §ittsar
12 — sittb кэ1 ket (или ?ittb кз1 ket ket) 28 — sittb £aegkbntbl nassar
13 — naqbr кэ] ket (или naqbr кЦ ket ket) 29 — иккы  даедкьпШ nassar
14 — tettb кэ}’ ket (или tettb ksl ket ket) 3 0 — nassar
15 — sompbla кэ1 ket (или sompbla кэ! 40 — tessar

ket ket) 50 — sompblasar
16 — muktbt kal ket (или muktbt kal ket 6 0 — muktsar

ket) 70 — selgsar
17 — selgi kal ket (или selgi кэ1 ket ket) 80 — ^ittsar gaegkbntbl tot
18 — §ittb gaerjkbntbl ?ittsar 9 0 — ket  дэгдкьпЫ tot
19 — иккы gasrjkbntbl sittsar 100 — tot
20 — sittsar • 1000— ket tot.»

Количественные числительные склоняются на общих основаниях с именами 
существительными, будучи использованы в самостоятельном положении, напр.: 
иккыш ь еда ‘один у меня имеется’, tettbsae ‘вчетвером’— твор. п. от tettb ‘четыре’.

§ 4 4 .  П о р я д к о в ы м и  ч и с л и т е л ь н ы м и  в тазовском диалекте слу­
жат прилагательные формы (§ 55) временных числительных (см. ниже): posukol, 
‘первый’, sittbntaelbl ‘второй’, naqbrmtaslbl ‘третий’.

Р а с п  р е д е  л и  т е л ь н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е  образуются от количествен­
ных с помощью послелога дагь (ср. muntbt дагь matbsap 'по кускам нарезал (я)’, 
naqbr дагь ‘по три’, sompbla дагь ‘по пять’.

П о в т о р и т е л ь н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е  образуются путем сочетания 
количественных с существительным par ‘раз’; иккы  par ‘однажды’, ‘один раз’, 
$ittb par ‘дважды’, ‘два раза’.

С о б и р а т е л ь н ы м и  ч и с л и т е л ь н ы м и  служат формы твор. п. от 
количественного числительного: naqbrsae ‘втроем’, selgisse ‘всемером’; вдвоем 
выражается им. п. дв. ч. от §ittb— sittaeqb.

В р е м е н н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е  образуются от количественных путем 
присоединения к ним суфф. -ntael, -mtaej, напр.: sittntael ‘во второй раз’, naqbrmtaej 
‘в третий раз’. х

Д р о б н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е  выражаются сочетанием порядковых 
с существительными pelaek ‘половина’, ‘часть’, kss ‘половина’ (поперечная), gontb 
‘середина’, ‘половина’ (расстояния), напр.: naqbrmtaelbl pelaek ‘треть’.

Местоимение

§ 45. Переходя к рассмотрению местоимений в селькупском языке, заметим, 
что на общих основаниях с именами существительными склоняются безлично­
указательные, вопросительные, неопределенные и отрицательные местоимения. 
Что касается местоимений определительных, то они вообще не склоняются, 
являясь именами прилагательными, образованными от той или иной перво­
образной именной (в том числе местоименной) основы.

Б е з л и ч н о - у к а з а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я :  па ‘это’, ‘этот’, ta или 
tap ‘этот (здесь)’, to или tona ‘этот (там)’, tina ‘тот’.

В о п р о с и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я :  kut, kutb ‘кто’, qaj ‘что’.
Н е о п р е д е л е н н ы е  м е с т о и м е н и я :  kutb kos ‘кто-то’, qaj kos ‘что-то’, 

т ь  ‘нечто’, пе (с присоединением суфф. лично-притяжательного склонения) 
‘некий’.

О т р и ц а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я  образуются с помощью частицы ni 
(заимств. русск. ни) — ni kutb ‘никто’.

О п р е д е л и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я :  1) указательные — jarbj ‘иной’, 
wanbl ‘другой’, isb ‘каждый’, nilgil ‘такой’, na§§al ‘столький’; 2) вопросительные — 
kutbl ‘чей’, qail ‘какой такой’, ku§sal ‘сколький’.

’§ 46. Л и ч н ы е  м е с т о и м е н и я  во всех встречающихся падежных фор­
мах представлены в таблице на стр. 108. В форме им. п. личные местоимения 
используются в сочетании с лично-притяжательными формами имени сущ е­
ствительного и в таком случае приобретают значение лично-притяжательных 
местоимений, напр.: mat aesaep ‘мой отец’, tan aesael ‘твой отец’. Формы прод. 
и назн. п. п. личные местоимения не образуют.
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Лицо Единственное ч. Двойственное ч. Множественное ч.

Им. mat, man ше me
Род. =  им. п. =  им. п. =  им. п.
Вин. ma§ip, ma$im, §ip, §im me§inbj, §inbj (§inbj) me §inbt, ?inbt

1 Дат. тагккаэ meqbnbj meqbnbt
1

Местн. manmbqaek membqbnbqbj membqbnbt
Отлож. таппапь теп ап ь теп ап ь
Твор. massae mesae mesae
Прод. — — —
Назн. — — —

Им. tat, tan te te
Род. =  им. п. =  им. п. —  ИМ. П.
Вин. ta§intb, §intb te §intbj, fintbj, te §intbt, fintbt
Дат. taentbnbk, taentb teqbn^ij teqbn?it

2 Местн. tanmbqaentb tembqbntij tembqbntbt
Отлож. tannanb tenanb tenanb
Твор. tassae tesae tesae
Прод. — — —
Назн. —

1
--

Им. tap tapaeqb tapbt
Род. tapbt, tapbn tapasqbt, tapaeqbn tapbtbt, tapbtbn
Вин. tapbp, tepbm tapseqbp, tapasqbm tapbtbp, tapbtbm
Дат. tapbnbk tapaeqbtkini, tapaeqbkini tapbtbtkini, tapbtklni

3 Местн. tapbnmbqbt tapaeqbnmbqbt tapbtbnmbqbt
Отлож. tapbnnanb tapasqbnnanb tapbtbnnanb
Твор. taps*. tapaeqbsas tapbssae
Прод. — — —
Назн. — -- --

§ 47. В полном соответствии с личными местоимениями склоняется л и ч н о ­
у к а з а т е л ь н о е  м е с т о и м е н и е  onaek, onaeg ‘я сам’ (также ‘мое собствен­
ное’), onaentb ‘ты сам’, ontb ‘он сам’, onbj (onij) ‘мы (дв.) сами’, ontbj (ontij) ‘вы 
(дв.) сами’, ontbj (on tij)‘они (дв.) сами’; onbt ‘мы (мн.) сами’, ontbt ‘вы (мн.) 
сами’, ontbt 'они (мн.) сами’, вин. п. mat onaer)§im ‘меня самого’, tat onaentb §intb 
‘тебя самого’ и т. п.; дат. п. maekkae onaeqqaek ‘мне самому’, taentb onaeqqaentb 
‘тебе самому’ и т. п.; местн. п. mat onaer) mbqaek ‘у меня самого’, tat onaentb 
mbqaentb ‘у тебя самого’ и т. п.; отлож. п. mat onaeg папь ‘от меня самого’, tat 
onaentb папь ‘от тебя самого’ и т. п.; mat onaeksae ‘(со) мной самим’, tat onaentbsae 
‘(с) собой самим’и т. п.; прод. и назн. п.п. образуются с помощью послелогов.

Наречие

§ 48. По своей роли в предложении наречия селькупского языка распа­
даются, как и в ненецком языке, на две группы: 1) наречия, служащие в пред­
ложении обстоятельствами места или времени, 2) наречия, служащие в пред­
ложении обстоятельством образа действия, являющегося содержанием глаголь­
ной формы.

§ 49. Н а р е ч и я ,  с л у ж а щ и е  в п р е д л о ж е н и и  о б с т о я т е л ь с т в а м и  
м е с т а  и л и  в р е м е н и ,  разбиваются по способу словосочетания на два вида:
1) наречия, занимающие в предложении самостоятельное место, напр.: jannae 
qantak ‘вперед пойду’, ponae tantak ‘на улицу вышел (я)’ и т. п., и 2) послелоги- 
наречия, служащие придатком к именной форме (в род. п.), напр.: ataen iqbt 
amtak ‘на олене (доел, ‘оленя сверху’) сижу’; iqbt — местн. п. от осн. i*.
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Наречия, служащие в предложении обстоятельством места или времени и 
встречающиеся в большинстве случаев в четырех падежных формах (дат., 
местн., отлож. и прод. п.п.), по существу являются дефектными именами, 
обладающими неполным склонением. Отнесение их к разряду наречий до из­
вестной степени является условным (поскольку эта группа наречий представ­
ляет собой некоторый переходный этап развития имени в наречие). Более пра­
вомерно могут быть отнесены к наречиям такие именные по происхождению 
образования, которые представлены только в виде двух или одной падежной 
формы. Сюда, между прочим, относятся наречия, оформленные род. п. (напр.: 
qarbt ‘утром’ — ср. немецк. morgen’s, pit ‘ночью’ — ср. немецк. nacht’s).

В соединении с личными местоимениями послелоги-наречия образуют ука­
занные падежные формы путем присоединения лично-притяж. суфф., напр.: man 
iqaek ‘на мне’, ‘на меня’, tan iqasntb ‘на тебе’, £на тебя’ (дат., местн. п.п.); man 
imaek ‘по мне’, tan imaentb ‘по тебе’ (прод. п.) и т. п.

§ 50. Примеры использования наречий, служащих в предложении обстоя­
тельством места:

1. Наречие kuggetb ‘куда’ (дат. п.), kugcetbqbt ‘где’ (местн. п.), kucgetbqbnb 
‘откуда’ (отлож. п.), kugcetbmbn ‘по какому месту’ (ирод. п.).

tat kuggetb qannantb? ‘ты куда идешь?’, tat kuggetbqbt ilantb?, ‘ты где жи­
вешь?’, tat kuggetbqbnb tygantb? ‘ты откуда пришел?’, tat kuggetbmbn korasantb? 
‘ты по какому месту ездил?’

2. Послелог-наречие sy^jjontb ‘внутрь (чего-нибудь)’ (дат. п.), syi^goqbt 
‘внутри (чего-нибудь)’ (местн. п.), syiigoqbnb ‘изнутри (чего-нибудь)’ (отлож. п.), 
§yngombt ‘по нутру (чего-нибудь)’ (прод. п.).

kotanb ?yn^ontb pinnak ‘мешка (моего) внутрь положил (я)’
kotanb sy^igoqbt qaj ni gaegka ‘мешка (моего) внутри ничего нет’
kotanb §yijgoqbnb isap ‘мешка (моего) изнутри взял (я)’
kotanb syiigombt qaj kos karni- ‘мешка (моего) по нутру что-то воро- 

трькипае шится (слыхать)’.

§ 51. Наречия, служащие в предложении обстоятельством образа действия, 
являющегося содержанием глагольной формы, образуются от имен с помощью 
суфф, -к (д) и от глаголов с помощью суфф. -1ае (суфф. деепричастной формы).

П римеры :
mat somak mesak ‘я хорошо сделал’; somak — нареч. от soma ‘хороший’ 
mat кьрак asa algisak ‘я чуть не упал’ (доел, ‘я маленько не упал’);

кьрак — нареч. от кьра ‘маленький’; 
ilga tarbl iiuqbk еда ‘старик с шерстью на кож е’ (доел, ‘старик шерсти- 

стокожен есть’); ijuqbk— нареч. от nuqb ‘кожа’; 
аты1ае amnbntatbt ‘кушая сидят (они мн.)’; атьг1ае — нареч. от глагола 

ambrqo ‘кушать’, осн. а т ы .

Имя прилагательное

§ 52. Непроизводных (или первообразных) прилагательных в селькупском 
языке очень немного: soma ‘хороший’, warqb ‘большой’, кьра ‘малый’, pirgb 
‘ в ы с о к и й ’ , qaptb ‘низкий’, с и тр ь ’ ‘д л и н н ы й ’ , koggi ‘многочисленный’, вэгь ‘белый’, 
saeq ‘черный’, iiserqb (или riarqb) ‘красный’, sentb ‘новый’ и некоторые другие.

По своему склонению непроизводные прилагательные ничем не отличаются 
от имен существительных. Надо, однако, заметить, что в падежных формах 
непроизводные прилагательные вообще встречаются крайне редко, так как 
склоняются они только в самостоятельном положении.

Предикативных форм имена прилагательные не образуют.
§ 5 3 .  С т е п е н и  с р а в н е н и я  образуются в селькупском языке (как и в 

других самоедских и близких им по системе языках) путем синтаксического 
сочетания.

В то же время в языке имеется особый суффикс -la (-laqb) для обозначения 
сравнительной степени.

109



п ечать  опаедпапь кьрака somalaqb еда ‘сестра моя самого меня немного
получше*

aqqalqbl, atae кьрака warqblaqb еда ‘вожжевой олень немного побольше’

somalaqb ‘получше’—soma ‘хороший’ 
warqblaqb ‘побольше’—warqb ‘большой*.

§ 54. От непроизводных имен прилагательных могут быть образованы 
уменьшительные формы.

Для указания на ослабление признака, выражаемого прилагательным, слу­
жит суфф. -gika.

Примеры:

gumpbgika 'длинноватый* — дитрь  ‘длинный’
pirgbgika ‘высоковатый* — pirgb ‘высокий’
ijaerqbgika ‘красноватый’ — ijasrqb ‘красный’
kbpagika ‘маловатый’ — кьра ‘малый’.

Некоторые прилагательные образуют уменьшительную форму с помощью 
суфф. -1а (§ 22).

Примеры :
kbpaja ‘маленький*, — кьра ‘малый’.

§ 55. Среди отыменных производных имен прилагательных мы различаем 
в селькупском языке следующие прилагательные:

1. Относительные.
2. Обладательные.
3. Необладательные.

1. О т н о с и т е л ь н ы е  п р и л а г а т е л ь н ы е  (суфф. -1) образуются:
1) От существительных именных основ и их падежных форм (род. и 

местн. п.п.).

Примеры:

antbl ‘челночный* — прилаг. от сущ. antb ‘челнок’ (долбленая лодка) 
antoqbl ‘в челноке находящийся’ — прилаг. от местн. п. (antoqbt) сущ. antb 
annantbj ‘к твоему челноку принадлежащий’, — прилаг. от род. п. 2-го л. 

ед. ч. (annan’tb) сущ. antb
koraptael ‘к езде принадлежащий, ездовой’ (напр., олень) — прилаг. от им. 

действия (суфф. -ptae) гл. Koraqo ‘ездить’
santbrael ‘к игре принадлежащий, игрушечный’ — прилаг. от сущ. им. дей­

ствия (суфф.’ -ж) гл. santbrqo ‘играть*;

2) От временных числительных.

Примеры:
§ittbntaelbl ‘ко второму разу принадлежащий’, т. е. ‘второй*— прилаг. от врем, 

числит. §ittbntael ‘во второй раз’
naqbrmtaelbj ‘третьему разу принадлежащий’, т. е. ‘третий*—прилаг. от врем, 

числит, naqbrmtael ‘в третий раз’ и т. д.

3) От вопросительных местоимений.

Примеры:

Kutbl ‘чей’ — прилаг. от местоимения Kut, Kutb ‘,кто’
qail ‘какой’, ‘какой такой’, ‘который* — прилаг. от местоимения qaj ‘что’.

Примеры.
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4) От наречий.

Примеры :

tbmtbl ‘здешний’ — прилаг. от нареч. tbmtb ‘здесь’ (местн. п.) 
jannael ‘передний’ — прилаг. от нареч. jannae ‘вперед’ (дат. п.) 
ико] ‘прежний’— прилаг. от нареч. uKOt ‘прежде’ (местн. п.).

2. О б л а  д а т е л ь н ы е  п р и л а г а т е л ь н ы е  (суфф. -sbmbl) образуются от 
существительных именных основ.

Примеры:
tenbSbmbl ‘умный (ум имеющий)’, tenb ‘ум’
orsbmbl ’ ‘сильный (силу имеющий/, ог ‘сила’.

3. Н е о б л а д а т е л ь н ы е  п р и л а г а т е л ь н ы е  (суфф. кьЫ ) образуются 
от существительных именных основ.

Примеры:
tenbkbtbl ‘глупый’ (‘ума не имеющий’) 
utbkbtbl ‘безрукий’, utb ‘рука’.

§ 56. К отглагольным производным именам прилагательным в селькупском 
языке относятся:

1. П р и ч а с т и е  с о в е р ш а ю щ е г о с я  д е й с т в и я  (суфф. -tbl, -ntbl, -1) 
образуется от глагольных основ.

Примеры:
quntbtbl ‘умирающий’ — от осн. несоверш. действ, гл. quqo ‘умереть5 
ilbntbl ’ ‘живущий’ — от гл. ilbqo ‘жить’.

2. П р и ч а с т и е  с о в е р ш и в ш е г о с я  д е й с т в и я  (суфф. -рь1) обра­
зуется от глагольных основ.

Примеры:
qupbf ‘умерший’ — от гл. quqo ‘умереть’ 
typbl ‘пришедший’ — от гл. tyqo ‘притти’.

3. П р и л а г а т е л ь н о е  и м е н и  н а з н а ч е н и я  (суфф. -psatb]/-satbl) обра­
зуется от глагольных основ.

П ример :
mepsatbl ‘подлежащий сделанию’ — от гл. meqo ‘сделать’.

4. П р и л а г а т е л ь н о е  о т с у т с т в и я  с к л о н н о с т и  (суфф. -Kungitbl)  
образуется от глагольных основ.

П рим ер :
^uibkungitbl ‘неплаксивый’ — от гл. $urbqo ‘плакать’.

Все перечисленные виды прилагательных словоизменению не подвержены.

Г лагол

§ 57. От непереходного глагола может быть образован глагол переходный; 
суфф. -tb, -1 tb (bit, alt, aelt), -aeptb, -eel (al), -гь.

П римеры :
qalbqo ‘остаться’ — qaltbqo ‘оставить’ 
qanqo ‘уйти’ — qantbqo ‘увезти’
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yrbqo ‘потеряться’— yrtbqo ‘потерять’ 
agiqo ‘тлеть’ — agaltbqo ‘зажечь’ 
atbqo ‘быть видным’— atbltbqo ‘показать’
sy^igiqo ‘кончиться’, ‘израсходо-----syngaeptbqo ‘кончить’, ‘израсходо­

ваться’ вать’ 
btbqo 1) ‘висеть’, 2) ‘повесить’ — btselqo ‘повесить’ 
mu§iqo ‘вариться’, ‘кипеть’ — musirbqo ‘варить’, ‘кипятить’.

Разновидностью переходного глагола может считаться глагол побудитель­
ный, характеризующийся суфф. -аейь.

П римеры:
orqblqo ‘схватить’ — orqblaeltbqo ‘заставить (кого-нибудь) схватить’ 
naeqqblqo‘дернуть’ — naqqblaeltbqo ‘заставить (кого-нибудь) дернуть’.

§ 58. Возвратные глаголы характеризуются суфф. -gi.

Примеры:
btbqo 1) ‘висеть’, 2) ‘повесить’ — btbgiqo ‘повеситься’; 
tottbqo 1) ‘стоять’, 2) ‘поставить’ — tottbgiqo . Составиться’.

Суфф. -mat характеризует возвратные глаголы, выражающие мгновенное 
действие.

Примеры:
ijeijiialtbqo ‘сердить’ (кого-нибудь) — iiei,ii}imatqo ‘рассердиться’ (см. выше 

суфф. -alt).
nbrqaltbqo ‘пугать’ (кого-нибудь) — nbrqbmatqo ‘испугаться’.

Суфф. -§ (gi) характеризует глаголы, выражающие какое-либо часто повто­
ряемое действие (в том числе всякого вида промыслы).

Примеры:
tattbqo ‘принести’ — tatb?qo ‘приносить’, ‘уносить’, ‘таскать (взад и впе­

ред)’.
§ 59. Указанные выше суффиксы для образования переходного глагола 

от глагола непереходного в целом ряде случаев служат для образования гла­
голов (переходных) от именной основы.

Примеры :
apsb ‘еда’ — apstbqo ‘накормить’
tirb ‘совокупность’— tirtbqo ‘наполнить’
aptb ‘запах — aptalqo ‘нюхать’
untb ‘вошь’ — untalqo ‘обезвшивить’.

С помощью суфф. ~ц, (gi) (см. выше) от именных основ образуются глаголы, 
выражающие разные виды промысловой деятельности.

Примеры:
taspaek ‘белка’ — taepsesqo ‘промышлять белку’, ‘белковать’ 
кигь ‘горностай’— кигьздо ‘промышлять горностая’.

Суфф. -ttb-, -ntb характеризует глаголы, выражающие действия, произво­
димые тем или иным орудием.

Примеры:
qaglb ‘нарта’ — qaglbttbqo ‘ездить на нарте’
kiiigi ‘запор’, ‘закол (на реке)’ — kiiigittbqo ‘промышлять запором*. 

Суфф. -ni характеризует глаголы запаха и вкуса.

Примеры:
wagi ‘мясо’ — waginiqo ‘пахнуть мясом’ 
qalb ‘рыба’ — qalbniqo ‘пахнуть рыбой’.
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§ 60. Различные оттенки качества действия (виды глагола) выражаются 
с помощью особых основообразующих суффиксов.

В и д  н е с о в е р ш е н н о г о  д е й с т в и я  в ы р а ж а е т с я  суфф. -tb, -ntb, 
-tentb (tb +  ntb), nnentb (ntb -j- ntb).

П римеры :

itblse ‘беря’ — деепричастие от осн. несоверш. действ.; гл. iqo ‘взять’ (ср* 
Пае ‘взяв’);

amtbsap ‘я ел (в прошлом)’ — 1-е л. ед. ч. прош. вр. (суфф.-s) от осн. несо­
верш. действ, гл. amqo ‘съесть’;

orbmnentbptaeqbt ‘в его произрастании’, ‘пока он рос’— местн. п. ед. ч. (суфф. 
-qbt) отглагольного имени действия (суфф. -ptae), образованного от осн. несо­
верш. действ, гл. orbmqo расти, осн. огьт-.

В и д  у с и л е н н  о-с о в е р ш е н н о г о  д е й с т в и я ,  -lgi (elgi, olgi), -ei (ej), -egi.

Примеры:

melgilae ‘сделав’ (ср. metblae ‘делая’) — деепричастие от осн. усиленно-соверш. 
действия гл. meqo ‘сделать’, осн. т е - ;

tap tylga ‘он уже пришел* — 3-е л. ед. ч. аориста от осн. усиленно-соверш. 
действия г’л. tyqo ‘пригти*, осн. ty-;

§erejlae ‘войдя’ — деепричастие от осн. усиленно-соверш. действия гл. §erqo 
‘войти’, осн. §ег-.

В и д . д л и т е л ь н о г о  д е й с т в и я ,  суфф. -т р ь , -рь.

Примеры-.

mantbqo ‘поглядеть’ — mannbmpbqo (<m antbm pbqo) ‘смотреть’;
orqblqo ‘схватить’, orqblpbqo ‘держать’ (т. е. ‘схватить продолжительно*).

В и д  к р а т к о г о  д е й с т в и я ,  суфф. -ku.

Примеры-.

mat qontalleikulaek ‘я засну ненадолго’ — 1-е л. ед. ч. будущего вр. предпо- 
лож. накл. (суфф. -1) от осн. кратк. действия в соединении с осн. усиленно- 
соверш. действия гл. qontalqo ‘заснуть’, осн. qontal-.

В и д  н а ч и н а т е л ь н о г о  д е й с т в и я  суфф. -е1ь, -1е1ь.

Примеры:

ite latb t ‘они (мн.) стали брать’ — 3-е л. мн. ч. аориста от осн. начин, 
действ ия в соединении с осн. несоверш. действия гл. iqo ‘взять’, осн. i- 
awlelatbt ‘они (мн.) есть стали’ — 3-е л. мн. ч. аориста от осн. начин, действия 
гл. amqo ‘съесть’, осн. am- (m перед -1 переходит в w).

В и д  м н о ж е с т в е н н о г о  д е й с т в и я ,  суфф. -qbl, -el, -al, -qblal (qbl +  
al), -elal (el +  al).

Примеры:

tipb meqblnbt ‘шпеньков (много) наделал он’ — 3-е л. ед. ч. аориста (суфф.-п) 
от осн. множеств, действия гл. meqo ‘делать’, осн. т е - ;

sompbla a te  kirelnbt ‘пять оленей он ободрал*— 3-е л. ед. ч. аориста 
(суфф.-n) от осн. множеств, действия гл. kirbqo ‘ободрать’, осн. kirb-.



В и д  п о в т о р н о г о  д е й с т в и я ,  с у ф ф .- к , -к к .

Примеры :

mat matteikap 'я отрезал’— 1-е л. ед. ч. аориста от осн. повтори, действия 
в соединении с осн. усиленно-соверш. действия гл. matbqo ‘резать’.

В и д  о б ы ч н о г о  д е й с т в и я ,  суфф. -г.

П римеры :

ambrqo ‘кушать’ •— amqc ‘съесть’;
mat tyrsak ‘я приходил (по обыкновению)’— 1-е л. ед. ч. прош. вр. (суфф. -s, 

от осн. обычн. действ, гл. tyqo ‘притти’).

§ 61. Все виды личных суффиксов, встречающиеся в сочетании с глаголь" 
ными основами, могут быть представлены в нижеследующих двух таблицах.

I. Т аблица личных суффиксов глагола во всех наклонениях, за исключением
П О В Е Л И Т Е Л Ь Н О Г О  Н А К Л О Н Е Н И Я  Н А С Т О Я Щ Е Г О  В Р Е М Е Н И

Залог Лицо Единственное ч. Двойственное ч. Множественное ч.

1 -к (-и) -ej -mbt i-шьп)
Непереходный 2 -ntb -1ь} (*lij) -lbt (-1ьп)

3 — -Яь И ь ) -tbt (-tbn)

1 -ш (-ь) -ej -mbt (-шьп)
Переходный О -1 -lij (-Ibj) -lbt (-1ьп)

3 -t (-tb) -tij (-tbj) -tbt (-tbn)

II. Т а б л и ц а  л и ч н ы х  с у ф ф и к с о в  г л а г о л а  в  п о в е л и т е л ь н о м  н а к л о н е н и и

Н А С Т О Я Щ Е Г О  В Р Е М Е Н И

З а л о г Л и ц о

Е д и н с т в е н н о е  ч. Д в о й с т в е н н о е  ч. М н о ж е с т в е н н о е  ч.

1 с п р . II cn p . I с п р . II cn p . I c n p . 11 cn p .

-Qje?ik !)
3 2 -?e§ik tjblij ( -n b lb j ) -nblij (-nblbj) -gbt -nb t
5
Оx

-£e§ik 2)

<u
Cu
a Q

-nljae - n i j a -ijijasqb -nijasqb -ijijaetbt -nijaetbt
QJ

X
О

(“flbjae) (-nbjse) ( -O b jsq b ) (-nbjaeqb) (-rjbjastbt) ( -n b j s t b t )

- t b 1) -nblij - g a t b t 1 )
•

2 -tb -tjblij (nblbj) - n a lb t
*-r*
3
о

-t  (tb) 2) (-Hblbj) -atbt 2)

X
<v
C m -gbmtijae -nbmtijae -rjbmtijaeqb -nbmtijaeqb -gbmtijsetbt -nbmtijaetbt

С 3
(-r]bmtbj2e) (-nbmtbjae) (-rjbm tbj^qb) (-nbm tbjaeqb) (-gbmtbjaetbt) (-nbmtbjaetbt)

Примечания: 1) для гл. 1-го класса I спр., 2) для гл. 2-го класса I спр. 
Сличая личные суффиксы, приведенные в табл. I для непереходного за­
лога с рассмотренными выше (§ 39) суффиксами для предикативных форм 
имени существительного, мы убеждаемся в соответствии указанных двух 
категорий суффиксов друг другу; это соответствие нарушается только 
в отношении суффикса для 1-го л. дв. ч. (для глагольн. основ, суфф.-ej, 
для именных суфф. - mij, - mbj).
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Что же касается суффиксов для переходного залога, то они полностью 
совпадают с именными суффиксами для им. п. лично-притяжательного склоне­
ния (§ 37).

§ 62. В изъявительном наклонении селькупский язык имеет два времени: 
а о р и с т ,  не выражающий какого-либо определенного временного понятия, 
и п р о ш е д ш е е  в р е м я ,  выражающее давность происшедшего или происхо­
дившего действия.

С у ф ф и к с о м  а о р и с т а  в и з ъ я в и т е л ь н о м  н а к л .  для гл. 1-го кл.
1 спр. служит -г), для гл. II спр. -n (-t). Глаголы 2-го кл. I спр. образуют аорист 
в изъявительном наклонении без особого суффикса, присоединяя личный суф­
фикс непосредственно к основе.

Примеры:
mat meijak ‘я сделал '— 1-е л. ед. ч. аориста в изъявит, накл. от гл. meqo 

(осн. me- 1 кл. I спр.)
mat ilak ‘я живу’— 1-е л. ед. ч. аориста в изъявит, накл. от гл. ilbqo (осн. 

ilb- 2 кл. 1 спр.)
mat amnak ‘я ем , ‘я съел’— 1-е л. ед. ч. аориста в изъявит, накл. от гл. amqo 

(осн. am- II спр.).

С у ф ф и к с о м  п р о ш е д ш е г о  в р е м е н и  в и з ъ я в и т е л ь н о м  н а к л о ­
н е н и и  для всех категорий глаголов служит -s.

Примеры:

mat mesak ‘я сделал (в прошлом)’
mat ilbsak ‘я жил’
mat apsak ‘я ел (в прошлом)’.

§ 63. Формы п о в е л и т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я  н а с т о я щ е г о  в р е ­
м е н и  образуются в селькупском языке с помощью личных суффиксов, при­
веденных в § 61 (см. табл. II).

Примеры:

tyrjae^ik ‘приди’ — 2-е л. ед. ч. повел, накл. наст. вр. от гл. tyqo ‘притти’; 
осн. ty- (1-го кл. I спр.);

metb ‘сделай’ — 2-е л. ед. ч. повел, накл. наст. вр. от гл. meqo ‘делать’; 
осн. т е -  (1-го кл. 1 спр.); переходный залог;

wasae§ik ‘встань’ — 2-го л. ед. ч. повел, накл. наст. вр. от гл. we§iqo 
‘встать’; осн. wa§i- (2-го л. I спр.);

tattaet — ‘принеси’ — 2-е л. ед. ч. повел, накл. наст. вр. от гл. tattbqo ‘при­
нести’; осн. tattb- (2-го кл. I спр.); переходный залог;

qanaesik ‘уйти’ — 2-е л. ед. ч. повел, накл. наст. вр. от гл. азпао ‘уйти’; 
осн. qan- (II спр.);

orqbl-tb ‘схвати’— 2-е л. ед. ч. повел, накл. наст. вр. от гл. orqblqo ‘схва­
тить’; осн. orqhl- (II спр); переходный залог.

§ 64. Кроме отмеченных форм изъявительного и повелительного наклонений, 
в селькупском языке имеются следующие формы наклонений: 1) повествова­
тельное (в трех временах), 2) условное и 3) аудитивное.

1. Ф о р м ы  п о в е с т в о в а т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я  следующие:
П о в е с т в о в а т е л ь н ы й  (или предположительный) а о р и с т  употре­

бителен в рассказе для выражения таких действий, относительно которых у рас­
сказчика нет полной уверенности в их достоверности. На русский язык формы 
повеств. аориста могут быть переводимы с помощью выражений: ‘говорят’, 
‘видать’, ‘будто бы’ и т. д.; суфф. -ntb.

Примеры:
qytb-ntb ‘он хворает (видать)*, от гл. qytbqo ‘хворать’, гл. 2-го кл. I спр. 

осн. qytb-
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nbgkb-ntb ‘он стоит (видать)’, от гл. nbrjkbqo ‘стоять’, гл. 2-го кл. I спр., 
осн. пьдкь-.

?erei-ndb‘ он вошел (видать)’; от осн. усиленно-соверш. действ, гл. ?erqo 
‘войти’, осн. ?ег- (гл. II спр.),

amm-ei-ndbtb ‘он съел (видать)’; от осн. усиленно-соверш. действ, гл. 
amqo ‘есть’, осн. am- (гл. II спр.).

П о в е с т в о в а т е л ь н о е  (или предположительное) п р о ш е д ш е е  в р е м я  
служит для выражения таких действий, относительно которых можно предпо­
лагать (напр.: по каким-либо сохранившимся признакам), что они имели место 
в более или менее отдаленном прошлом. Формами повеств. прош. выражаются 
воспоминания (поскольку в них содержится оттенок некоторой неуверенности 
в констатации событий). На русский язык формы повеств. прош. вр. могут 
переводиться с помощью выражений: ‘‘видать’, ‘будто бы’, ‘должно-быть’, ‘точно’, 
‘кажется* и т. п. От описанного выше повествовательного аориста формы 
повествовательного прош. вр. отличаются по временному признаку.

Показателем повествовательного прош. вр. является суфф. -тр (ь) для гл.
I спр., -р(ь) для гл. II спр.

Примеры:

qu-mpa- ‘он умер (видать, говорят)’—3-е л. ед. ч. повеств. прош. от гл. quqo 
‘умереть’, осн. qu- (1-го кл. I спр.);

gattb-mpatbt ‘они застрелили (видать, говорят)’—3*е л. мн. ч. повеств. прош. 
от гл. gattbqo ‘бросить’, ‘выстрелить’, ‘застрелить’; осн. gattb- (2-го кл. I спр.).

П о в е с т в о в а т е л ь н о е  (или предположительное) б у д у щ е е  в р е м я  
выражает предположение (или намерение) относительно совершения действия 
в ближайшем или более отдаленном будущем. Используется также в качестве 
повелительного будущего времени, в качестве побудительного и желательного 
наклонений.

Показателем повествовательного будущего времени служит суфф. -1. Изме­
нения, которым подвергается согласный основы глагола II спр. при присоедине­
нии к ним суфф. -1, заключаются в следующем: г) переходит в g, m — в в (или w), 
п и t полностью ассимилируются. При присоединении суфф. -I к основам, окан­
чивающимся на § (panbsqo ‘спуститься’), суфф. -1, ассимилируя s основы, пала­
тализуется.

Примеры:

qo-lasp ‘я увижу (пожалуй)’ — 1-е л. ед. ч. буд. вр. от гл. qoqo ‘увидеть’, 
‘найти’; осн. qo- (I-го кл. I спр.);

tattb-laep ‘я принесу (пожалуй)’ — I-е л. ед. ч. буд. вр. от гл. tattbqo ‘при­
нести’; осн. tattb- (2-го кл. I спр.);

ав-1гер ‘я съем (пожалуй)’ — 1-е л. ед. ч. буд. вр. от гл. amqo ‘съесть’; осн. 
am- (II спр.).

2. Ф о р м ы  у с л о в н о г о  н а к л о н е н и я  соответствуют конструкциям 
русского языка типа ‘если я уйду’, ‘когда я уйду’.

Показателем условного наклонения служит суфф. -mm. Глаголы II спр. 
основы которых оканчиваются на m или i), присоединяют вместо -mm суфф. - т

Примеры:

т е « т т э е р  ‘когда (если) я сделаю’— 1-е л. ед. ч. условн. накл. от гл. meqo 
‘делать’; осн. т е -  (1-го кл. I спр.);

ty-mmaek ‘когда (если) я приду’ — 1-е л. ед. ч. условн. накл. от гл. tyqo 
‘притти’; осн. ty- (1-го кл. I спр.);

tattb-mmaep ‘когда (если) я принесу’ — 1-е л. ед. ч. условн. накл. от гл. 
tattbqo ‘принести’; осн. tattb- (2-го кл. I спр.);

qan-b-mmaek ‘когда (если) я пойду’ — 1-е л. ед. ч. условн. накл. от гл. qanqo 
‘уйти’, ‘пойти’; осн. qan- (II сир.).
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3. Ф о р м а м и  а у д и т и в н о г о  н а к л о н е н и я  выражаются действия, 
устанавливаемые на основании их слышимости; напр.: сидя в чуме, можно 
заключить о приходе кого-либо по шагам, по слышимому голосу и т. д. На 
русский язык формы аудитива могут быть переводимы с помощью ‘слыхать’.

Показателем аудитива служит суфф. -кип.

П римеры :

ty-kunse, ty-кипь ‘он пришел (слыхать)’—3-е л. ед. ч. аудит, от гл. tyqo 
‘притти’; осн. ty- (1-го кл. I спр.);

mi-kunbtb ‘он дает (слыхать)’ — 3-е л. ед. ч. аудит, от гл. miqo ‘дать’; осн. 
mi- (1-го кл. I спр.);

tattb-kunaetbt ‘они принесли (слыхать)’ — 3-е л. мн. ч. аудит, от гл. tattbqo 
‘принести’; осн. tattb- (2-го кл. I спр.);

§er-kunaentb ‘ты вошел (слыхать)’—2-е л. ед. ч. аудит, от гл. serqo ‘войти’; 
осн. ser- (II спр.)

1-го лица аудитив, естественно, не образует.
§ 65. Говоря об отрицательном спряжении глаголов в селькупском языке, 

мы должны различать три случая:
1.ч Отрицание осуществляется с помощью отрицательной частицы а§$а 

(assa), представляющей собой рудиментарный глагол.
Частица а§?а может использоваться как в соединении с глагольной ф ор­

мой сказуемого (в различных ее сочетаниях), так и в соединении с предикатив­
ной формой имени, так и в соединении со всякого рода отглагольными образо­
ваниями.

Примеры:

mat as§a misap ‘я не давал’
assaemb a§sa tynta ‘отец мой не придет’
mat a?sa qaslbgak, mat §el qumak, ‘я не ненец, я селькуп’
а??а typbl qup ‘не пришедший человек’.

2. Отрицание осуществляется с помощью отрицательной частицы ькь, 
представляющей собой рудиментарный глагол.

Частица ькь используется при формах повелительного наклонения настоя­
щего и будущего времен.

Примеры:

naggetb ькь tygassik! ‘сюда не приходи!’
igat yr ь11ае ькь sikbQbjae! ‘Ичин жир вниз пусть не прольется!’ 
п а т ь  ькь melaslsae ‘этого не делай (в будущем)!’

3. Отрицание осуществляется с помощью отрицательного глагола gaegkbqo 
не иметься’, ‘отсутствовать’ (спрягающегося на общих основаниях).

Примеры:

tbmtb mat gaegkbsak ‘тут я отсутствовал’
т а п т ь  gaegka ‘чума у меня нет’ (доел, ‘чум мой отсутствует’) 
tatbpbt gaegkbgbjaetbt! ‘шаманов пусть не будет!’
mat meptaemb дэгдкь ‘мое делание отсутствует’ (т. е. ‘я не делал’), по 

смыслу тождественно с mat а§?а mesap ‘я не делал’.

Частицы и междометия

§ 66. Не имея возможности останавливаться на подробном рассмотрении 
частиц, выполняющих в селькупском языке служебную роль в отношении тех 
или иных частей речи, укажем на применение некоторых таких частиц в по­
рядке примеров.
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Частица епае, присоединяемая к формам прош. вр. изъявит, накл., при­
дает указанной глагольной форме значение сослаг. накл., напр.: mat tysaij епае 
‘я пришел бы’, tat tysantb епае ‘ты пришел бы’ и т. д. Частица sae, присоеди­
няемая к формам буд. вр. предполож. накл., а также к формам условн. накл., 
указывает, что действие относится к более отдаленному будущему, напр.: tat 
tylaentbsae ‘ты придешь (потом)’, ‘ты приходи (потом)’. Частица qae отмечает 
взаимную связь, существующую между двумя или более предметами, напр.: 
aesaenbl aemaenbj mbqseqb ‘мой отец и моя мать’; aesaenb] — прилаг. от род. п. 
ед. ч. 1-го л. ед. ч. слова asb ‘отец’; aemaenbj — прилаг. от род. п. ед. ч. 1-го л. 
ед. ч. слова э т ь  ‘мать’; mbqaeqb состоит из осн. т ь -  ‘нечто’ (неопр. местоим. 
в соединении с частицей qae, к которой присоединяется суфф. дв. ч. -qb.

Из междометий укажем только некоторые, наиболее часто встречающиеся: 
а’ или ае ‘(знаком’ обозначен гортанный обрыв) — является междометием со­
гласия; ajo! является междометием, выражающим боль; ti является междоме­
тием, выражающим удивление; ha! или uha! выражает усмешку.

СИНТАКСИС

§ 67. В отношении порядка расположения членов предложения, селькуп­
ский язык подчиняется тем же основным правилам, что и описанный выше 
язык ненцев:

1) подлежащее непременно стоит перед сказуемым, обычно занимая одно 
из первых мест в предложении;

2) сказуемое стоит в конце предложения, чаще всего на самом послед­
нем месте;

3) определение ставится непосредственно перед определяемым словом;
4) дополнение (прямое или косвенное) обычно помещается непосред­

ственно перед глагольной формой, с которой оно связано; однако в ряде слу­
чаев может помещаться в отрыве от этой глагольной формы (напр.: будучи 
помещено перед подлежащим);

5) обстоятельства места или времени могут помещаться как в самом начале, 
так и в середине предложения;

6) обстоятельство образа действия помещается непосредственно перед 
глагольной формой, к которой оно относится.

Примеры:

warqb ijatb иккы tap gelb settb qanna
С т а р ш и й  сы н е г о  в о д и н  д е н ь  в лес п о ш е л  (о н )

nat kepbj tbtbm kuttar waggeintap
С тол ь  б о л ь ш о й  к ед р  как п о ды м у  (я )

В первом из приведенных примеров иккы tap  gelb может быть помещено 
в самом начале предложения (иккы tap gelb warqb ijatb settb qanna); во 2-м 
примере допустима перестановка kuttar  wagceintap nat kepbj tbtbm, но settb 
(в  1-м прим.) не может быть помещено после qanna(KaK в русск. ‘пошел в лес’), 
qanna не может быть помещено перед warqb ijatb (как в русск. ‘пошел старший 
сын в лес’), керь1 (во 2-м прим.) не может быть помещено перед nat  (как 
в русск. ‘большой такой’), tbtbm нельзя поставить перед nat  керь! (как в русск. 
‘кедр такой большой’).

§ 68. П о д л е ж а щ и м в предложении может быть: 1) им. п. безличного 
или лично-притяжательного склонения всех склоняемых первообразных и произ­
водных именных основ; 2) инфинитив.

Примеры:

ira matqbntb qanna ‘старик в чум свой пошел’, ira ‘старик’—им. п. ед. ч. 
(безл. скл.);

iramb matqbntb q an n a ‘старик мой в чум свой пошел’, iramb ‘мой старик’ — 
им. п. ед. ч. 1-е л. ед. ч.;

meptael gaegka, meptael ‘твое делание’ — им. п. ед. ч. 2-го л. ед. ч. отгл. 
им. действ, гл. rneqo ‘делать’; ‘делание твое отсутствует’ (т. е. ‘ты не делал’);
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§ittaeqь tygaqb ‘двое пришли’, §ittaeqb ‘двое’— им. п. дв. ч. от кол. чиел. 
?ittb ‘два’;

kutb tyga, ‘кто пришел’, kutb ‘кто’— им. п. ед. ч. вопрос местоимения; 
qanqo natna, ‘уйти нужно’, qanqo ‘уйти’—инфинитив.
§ 69. В роли с к а з у е м о г о  могут выступать: 1) та или иная личная глаголь­

ная форма, 2) предикативная форма имени существительного, 3) непроизводное 
имя прилагательное, или местоимение, или форма инфинитива в сочетании 
с личной формой гл. eqo ‘быть’, 4) наречие в сочетании с личной формой 
гл. eqo.

Примеры:
mat qopbm matbsap ‘я шкуру разрезал (я)’, matbsap ‘я разрезал’— 1-е л. ед. ч. 

прош. вр. (переход, з.) от гл. matbqo ‘разрезать’;
tat qopbm matbsal ‘ты шкуру разрезал (ты)’, matbsal ‘ты разрезал’—2-е л. 

ед. ч. прош. вр. (переход, з.) от гл. matbqo ‘разрезать’;
mat tysak ‘я пришел (я)’, tysak ‘я пришел’— 1-е л. ед. ч. прош. вр. 

(непереход. з.) от гл. tyqo ‘притти’;
mat qumak ‘я человек (л)’ — qumak ‘я человек’, 1-е л. ед. ч. аориста от 

осн. qum- ‘человек’;
tymb pirgerja ‘лиственица высока’, pirqega 'он(а) высока(я)’ — является 

сочетанием pirgb ‘высокий’ и еда—3-е л ед. ч. аориста от гл. eqo ‘быть’;
tormasae assa kstbqega ‘счетом не сказать’, katbqega ‘сказать есть’ — 

является сочетанием katbqo ‘сказать’ (форма инфинитива) и еда — 3 л. ед. ч. 
аориста от гл. eqo ‘быть’;

pigap kunega ‘топор мой где?’ kunega ‘где есть’—является сочетанием 
наречия кип ‘где’ (местн. п.) и еда—3-е л. ед. ч. аориста от гл. eqo ‘быть’.

§ 70. В роли п р я м о г о  д о п о л н е н и я  выступает либо винительный падеж 
той или иной склоняемой категории имени, либо основа имени (а в лично­
притяжательном склонении форма именительного падежа).

Примеры.
ira ataep qannbtb ‘старик оленя убил (он)’; atasp—вин. п. ед. ч. от atae ‘олень’; 
ija 9mbmtb peltbSbt ‘мальчик матери своей помог’; imbmtb—вин. п. ед. ч. 

3-го л. ед. ч. от э т ь  ‘мать’ (доел, ‘мальчик мать свою добавил’);
naqbr atae orqblassik ‘трех оленей поймай’; atae— основа слова atae ‘олень 

в единств, ч.;
pigitb misaltbtb ‘топор свой схватил (он)’; pigitb—3-е л. ед. ч. им. п. ед. 

ч. от слова pigi ‘топор’.
§ 71. В роли косвенного дополнения выступают формы дательного, мест­

ного, отложительного, творительного и незначительного падежей.

П римеры:
aesaeqaek qsntak ‘к м оем у отцу п о й ду ’; aesaeqask.— дат. п. ед . ч. 1-го л. ед . ч. 

от эбь ‘о т ец ’;
ijala imblaqbntb ila ‘ребенок у своей бабушки живет’; iniblaqbntb— местн. п. 

ед. ч. 3-го л. ед. ч. от imbla ‘бабушка’;
mat timnanbnanb tysak ‘я от своего брата пришел’; йтц ап ьп ап ь— отлож. п. 

ед. ч. 1-го л. ед. ч. от timna ‘брат’;
mat qaglbsae tysak ‘я нартой приехал’; qaglbsae — творит, п. ед. ч. от 

qaglb ‘нарта’;
qopbp porqbtqo tambSbtb ‘шкуру на парку купил (он)’; porqbtqo — назна­

чит. п. ед. ч. от porqb ‘парка’.
§ 72. В роли о б с т о я т е л ь с т в а  м е с т а  выступают формы дательного, 

местного, отложительного и продольного падежей.

Примеры:
mattb qantak ‘в чум пойду’; mattb—дат. п. ед. ч. от mat ‘чум’; 
matqaek ilbsak ‘в чуме своем жил (я)’; matqaek — местн. п. 1-го л. ед. ч. 

о т  mat ‘чум’;
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matqbnb tysak ‘из чума пришел (я)’; matqbnb— отлож. п. ед. ч. от mat ‘чум’; 
§ipap olombntb gattbrjbtb ‘утку в голову (собств. ‘по голове ее’) застрелил 

он’; olombntb — прод. п. ед. ч. 3-го л. ед. ч. от о1ь ‘голова’;
jannas qantak ‘вперед пойду’; jannae— дат. п. от имени с неполным скло­

нением (ср. jannaeqbt ‘впереди’, jannsembn’ ‘по-переди’);
ataen iqbt amta ‘на оленя сел (он)’; iqbt — местн. п. от имени с неполным 

склонением (ср. ataen intb ‘на оленя’, ataen iqbnb ‘с оленя’).

§ 73. В роли о б с т о я т е л ь с т в а  в р е м е н и  выступают те или иные на­
речия времени.

tselb mat qantak ‘завтра я уеду’; taelb ‘завтра’;
qarbt wa^aqb ‘утром встали (они дв.)’; qarbt ‘утром’ — род. п. от qar ‘утро’; 
izegarbqbt tbmtb i lb sak ‘в давности здесь жил (я)’; izegarbqbt— местн. п. от 

izegar.

§ 74. В роли определения, относящегося к частям предложения, предста­
вляющим собой первообразные имена и отыменные образования (за исключением 
отыменных глаголов), выступают: 1) формы родительного падежа, 2) непроизвод­
ные имена прилагательные, 3) производные имена прилагательные, 4) количе­
ственные или порядковые числительные, 5) отглагольное имя назначения дей­
ствия, 6) безлично-указательные и определительные местоимения, 7) личные и 
лично-указательные местоимения.

П римеры :

soma wantbp qannap ‘хорошую нельму добыл (я)’; soma ‘хороший’ — пер- 
вообразн. прилаг.;

aesaentb mat kunega ‘отца твоего чум где’; aesaentb — род. п. 2-го л. ед. ч. от 
эбь ‘отец’;

tael gelb typbl qup qanna ‘вчера приехавший человек уехал’; typbj — при­
частие прош, вр. ’от гл. tyqo ‘приехать’;

koraptael, ataemb gaegka ‘ездового оленя у меня нет’; koraptasl — прилаг. от- 
глагольн. имени действия от гл. koraqo ‘ездить’;

naqbr ataep sarbsap ‘трех оленей запряг (я)’; naqbr ‘три’ — количеств, числит.; 
tap gelb typsb gelbtbt ‘сегодня для пришествия день их (мн.)’; typsb — имя 

назначения от гл. tyqo ‘притти’;
па qup qajqo amta? ‘этот человек чего ради сидит?’ па — безлично-указат. 

местоимение;
tan mallb kunega? ‘твой чум где?’ tan — личное местоим. 2-го л. ед. ч.

§ 75. В роли о б с т о я т е л ь с т в а  о б р а з а  д е й с т в и я  (или определения, 
относящегося к частям предложения, представляющим собой глаголы и отгла­
гольные образования) выступают отыменные и отглагольные наречия, рассмот­
ренные нами в § 51. В некоторых случаях в качестве определения, относящегося 
к глаголу, выступает форма творительного падежа. Глагол ugiqo ‘работать* 
в порядке исключения определяется относительным прилагательным.

Примеры :

tat somak mesal ‘ты хорошо сделал (ты)’; somak — нареч. от soma ‘хороший5, 
‘добрый’;

qup sumpaeptbmpblae qanna ‘человек, распевая, уехал’; sumpaeptbmpblae— 
нареч. (деепричастие) от sumpaeptbmpbqo ‘петь’;

somak ilbntbl qup ‘хорошо живущий человек’; somak (см. выше); ilbntbl — 
причастие совершающего действ, гл. ilbqo ‘жить’;

ijga poqqbl uga ‘дед неводно работает* (т. е. ‘невод чинит’, ‘невод делает’); 
poqqb l— прилаг. от poqqb ‘невод’;

q’oramb molmbsa as§a кэкка ‘хор мой зря (доел, ‘обманом’) не учуивает’; 
molmbsa — твор. п. ед. ч. от molmb ‘обман’;

antb kekkbsae qsqqalnbt ‘челнок едва (доел, ‘с мучением’) поднял на плечо’; 
kekkbsae — тв. п. ед. ч. от кеккь ‘мучение’.
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§ 76. Личная глагольная форма, являющаяся в предложении сказуемым 
или составной его частью, согласуется в лице и числе лица с подлежащим 
(ср. qup tyrja ‘человек пришел’, qumoqb tyrjaqb ‘люди (дв.) пришли (они дв.)\. 
qumbt tyrjatbt ‘люди (мн.) пришли (они мн.)’, ?ittb qup tyrja ‘двое(кратный) чело­
век пришел’, tot qup tyrja ‘сто(кратный) человек пришел’, koggi qup tyrja 
‘много(численный) человек пришел’.

Зависимость между переходной глагольной формой и прямым дополнением, 
к ней относящимся, наблюдается в следующем: если прямое дополнение пред­
ставляет вин. п. (или заменяющий его им. п.) мн. ч., то переходящий глагол 
принимает форму множеств, действия (ср. tipbm merjbt ‘шпенек сделал он’) — 
tipbl т ь  meqblnbt ‘(мн.) шпеньки понаделал (он)’.

Согласование определения с определяемым отсутствует (ср. soma qup 
‘хороший человек’, soma qumoqb ‘хорошие люди (дв.)’, soma qumbt ‘хорошие 
люди (мн.)’, soma qumanbk tyrjak ‘к хорошему человеку пришел (я)’, soma qumbp 
kontbrsap ‘хорошего человека видел (я)’.

§ 77. Говоря вкратце об управлении в селькупском языке, укажем, что 
глаголы ‘рассердиться (на кого)’, ‘глядеть (на кого)’ управляют дат. п., напр.: 
taentbnbk jje^nimannak ‘на тебя (доел, ‘к тебе’) рассердился (я)’, tsentbnbk таппь- 
т р а к  ‘на тебя (доел, ‘к тебе’) гляжу (я)’. Глаголы „бояться", „пугаться", „стес­
няться", „стыдиться" управляют отлож. п., напр.: капаппапь епак ‘собаки’ (доел, 
‘от собаки’) боюсь (я)’, atasnnanb п ы кьтап п ак  ‘оленя (доел, 'от оленя’) испугался 
(я)’; qanb iranbnanb qgtantak ‘тестя моего (доел, ‘от тестя моего’) стесняюсь (я)’. 
Глаголы „радоваться (чему)", „покупать (за что)" управляют твор. п., напр.: 
parjbsae. antalnak ‘ножу (доел, ‘ножом’) радуюсь (я)’, kot kemtaesae tembsak ‘за де­
сять копеек (доел, ‘десятью копейками’) купил (я)’.

§ 78. К наиболее часто встречающимся конструкциям сложного предложения 
(понимая под сложным предложением в отношении селькупского языка такие 
предложения, которые включили бы в себя не менее двух форм, могущих вы­
ступать в предложении в роли сказуемого) относятся конструкции с формами 
условного наклонения и замещающие эти конструкции построения, включающие 
в себя формы повеств. буд. в сочетании с частицей galsae или формы аориста 
в сочетании с частицей qata ‘если’. Далее к разряду сложных предложений надо 
отнести сочиненные предложения, конструируемые с помощью частиц qaj-qaj 
‘ли-ли’, ‘или-или’ и а т ь - а т ь  ‘т о -т о ’. К сочиненным же предложениям надо от­
нести отрицательно-утвердительные предложения типа tam a§sa qup tyrja, 
ilbntbl lozb tyrja'' ‘это не человек пришел, (а) живой дьявол пришел*.

К сложноподчиненным предложениям, кроме упомянутых выше условных 
предложений, относится ряд конструкций, включающих в себя те или иные 
частицы, напр.: предложения с частицей дар ‘лишь’ ‘едва’, предложения с частицей 
mbqaj ‘даже’ (напр: imblamb montb nassaqbt qumpa — mbqaj qorqbt tarbl qbt tatbk 
qampb^pat) ‘бабушка моя, видать, столь давно умерла, (что) даже медведя шер­
стяной мох (назв. для черного древесного лишайника) ее покрыл..., предложения 
с вопросительной частицей qa, qaj, иногда используемой в редко встречающихся 
придаточных предложениях вопросительного типа (напр.: atbltaet— qaj somak 
gunalpa), ‘покажи, хорошо ли загорожено’, tap qaglb qaj somak mempa, qaj qo- 
§ikalae mempa — mat as§a tenbmap ‘эта нарта хорошо ли сделана, плохо ли 
сделана — я не знаю’— предложения уступительного типа с частицами qatampa 
дар (напр.: mat qatampa дар as?a kontbrsap olae kon то гь  yntbgikap ‘я хотя 
и не видел, только уха посредством слыхивал’) и некоторые другие.

Можно сказать, что сложное предложение в селькупском языке — явление 
сравнительно редкое. В огромном большинстве случаев, где мы в русском, 
напр., языке пользуемся той или иной конструкцией сложного предложения 
(напр.: временного типа, уподобительно-сравнительного типа, определительно­
описательного типа, типа, служащего для выражения цели, и т. д.), в селькуп­
ском мы находим простое предложение той или иной степени распространен­
ности. Большую роль в таких случаях играют формы отглагольных именных 
образований и формы деепричастия.

Примеры :
Когда я был таким, как ты (по возрасту), я был сильным человеком.—  

Tat tarae ep taeqaek  о г б ы п ь } qumak esak. Тебе на подобие в бытие мое, сильным 
человеком был я.
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В  то время как я ездил по тундре, я видел много песцов — цаготьп 
l<orapt<£nb contoqbt kogci nuj loqap kontbrsap — по тундре езды моей в середине 
многочисленного песца видел (я).

Мы пойдем в лес, после того как вы придете к нам — te meqbnbt tylae 
puke macontb qallbmbt— вы к нам придя после в лес пойдем мы (мы).

Где сани, которые надо починить? — mepsatbj qaglb kunerja? починке под­
лежащие сани где (есть,)?

Тот человек, который вчера пришел, ушел в лес (чтобы) ловить своих 
оленей — tael де1ь typbj qup macontb qannb atasimtb orqblqon toqo— вчера при­
шедший человек в лес ушел оленей своих поимки (его) ради.

ЛЕКСИКА

§ 79. Рассматривая словообразование в селькупском языке, мы указали 
ряд суффиксов, с помощью которых могут быть образованы глаголы от имен 
и имена от глаголов.

Однако далеко не все отглагольные имяобразования, как и отыменные 
глаголообразования, укладываются в систему словообразования современного 
селькупского языка. В целом ряде случаев в лексике селькупского языка 
удается вскрыть словообразовательные категории архаического порядка. Так, 
напр., слово katsan ‘внук’ представляет собой имя назначения действия, обра­
зованное от глагола katbqo (осн. katb-) ‘вскармливать’ ‘выращивать’ с помощью 
архаического суффикса -san (-psan). ср. этот суффикс с указанным выше 
суффиксом имени орудия действия (-psa, -sa и т. д.); таким образом ketsan 
(в южных диалектах katbpsan) ‘внук’ дословно означает ‘то, что подлежит вы­
ращиванию’.

Укажем далее на группу слов, оканчивающихся на суфф -п. Этот суффикс 
характеризует отглагольные имена результата действия. Мы встречаем его 
в словах: sarbp ‘узел’, ‘вязка’ (sarbqo ‘завязать’, осн. sarb-), ?ytbn ‘шов’ (§ytbqo 
"сшить’, ОСН. sytb-) и др.

Интересно отметить также группу слов, оканчивающихся на -то ,  -та , 
напр.: ytbrmo ‘волок’, atbrmo ‘атарма’ — место на реке, где производится ве­
сенний промысел рыбы, pyrma ‘ток’ (глухарей, тетеревов) и т. п. Очевидно, 
это окончание -шо/-ша по первоначальному своему значению осмыслялось как 
‘место’ (ср. в ненецком языке суфф. -та ,  служащий для образования отгла­
гольных имен места действия; ср. также мансийск. т а  ‘земля’ ‘место’).

К древним словообразованиям надо также отнести те словесные формы, 
которые произошли в результате стяжения в одно слово нескольких слов, 
имевших самостоятельное значение. Сюда относятся, напр., пера ‘сестра’, пред­
ставляющее собой сочетание слов пе ‘женщина’ (в современном селькупском 
языке это слово встречается только в прилагательной форме пае} ‘женский’, 
naelqup ‘женщина’, собств. ‘женский человек’) и ira ‘товарищ’ (в современном 
селькупском языке представленное в виде неопределенного местоимения пе); 
стало быть первоначально слово пепа ‘сестра’ осмыслялось как ‘женщина-то­
варищ’. Аналогично этому слову расшифровывается первоначальное значение 
слова timna ‘брат’. В южных диалектах селькупского языка это слово сохра­
нилось еще в виде tiBena. Первая часть его t iве встречается в сочетании tiee 
qup ‘мужчина’, собств. ‘мужской человек’ (ср. tuea ‘мужчина’ в отдельных 
диалектах исчезнувшего ныне самоедского языка саянского нагорья; отсюда 
название современных тубинцев); вторая часть -ра означала ‘товарищ’.

§ 80. Любопытно в этимологическом отношении селькупское слово qat §yii£i 
'‘сени’, дословно означающее ‘нутро горы’.

Сени у селькупской землянки представляют собой небольшую пристройку 
перед входом, сделанную из жердей. Эти сени сооружаются с той целью, чтобы 
снегом не заметало вход в землянку.

Возникает вопрос: почему же эти сени получили столь странное название — 
„нутро горы"?

Объясняется это следующим образом: несамоедские предки современных 
селькупов (до прихода на их территорию самоедских племен с Саянского нагорья) 
жили в землянках-пещерах, врытых в откосы по берегам рек. Следы этих зем­
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лянок сохранились поныне на территории современного Нарымского округа 
по pp. Оби, Кети, Тыму и Парабели. Селькупы называют их k a r a m o  и сохра­
нили память о том, что некогда сами жили в них. Вход в эти землянки- 
пещеры в самом деле представлял собой „нутро горы “; отсюда это название 
было перенесено на жердяную пристройку у входа современной наземной 
бревенчатой землянки.

В этой связи следует указать на своеобразие терминологии, относящейся 
к внутренней площади селькупского жилища.

Очаг в современной селькупской землянке помещается поблизости от входа, 
либо против него, посередине землянки, либо сбоку. За очагом расположена 
жилая площадь; место между очагом и входом служит в качестве кладовой.

И вот, интересно, что направление от жилой площади к очагу обозна­
чается словом ka r r ae  ‘под гору’, под откос (берега)’, направление же обрат­
н о е — от отчага к жилой площади, обозначается словом k o n n a e  ‘на гору’, 
‘на откос (берега)'.

Странность рассматриваемого использования слов k a r r a e  k o n n a e  бросается 
в глаза потому, что вся внутренняя площадь землянки (а также чума) пред­
ставляет собой ровную, горизонтальную поверхность. Таким образом, никакого 
оправдания использованию слов ka r r a e  и k o n n a e  в отношении внутренней 
площади современного селькупского жилища найти нельзя.

Иначе дело обстоит, если мы будем искать оправдание использования 
слов ka r r a e  и k o n n a e  в условиях древней подземной землянки k a r a m o :  
здесь жилая площадь в о з в ы ш а л а с ь  по мере углубления пещеры в прибреж­
ный откос; вход же из пещеры приходился несколько к н и з у  по отношению 
к внутренней ее площади; очаг устраивался, очевидно, у входа, так как 
специального дымового отверстия не было.

Таким образом слова qat ?y$gi, а также слова k a r r a e  и k o n n a e ,  в их 
использовании в отношении внутренней площади современной селькупской 
землянки, являются как-бы историческими документами, позволяющими нам 
заглянуть в далекое прошлое материальной культуры предков селькупов.

ТЕКСТ С П Е Р Е В О Д О М  ( Т А З О В С К И Й  Д И А Л Е К Т ) .

иккы qum ilbmmbntb, nimtb — Tbssija. иккы ijatb aj иккы naelatb.
О д и н  ч е л о в е к  y ж и л  имя е г о  Т ы ссы я. О д и н  сы н у  н е г о  и о д н а  д о ч ь  у  н е г о .

qaelbj mytb tyga. qannatbt tbssijap. ijamtb aj naejamtb mattb koptontb 
Н е н е ц к а я  в о й н а  п р и ш л а .  У б и л и  о н и  Т ы с сы я .  С ы на е г о  и д о ч ь ’ е г о  в ч ум  на м е с т о

omtejlae qagatbt. иккы sukbltae tarbl qoptbja qagatbt. na ija qaelbtbt 
п о с а д и в  о с т а в и л и .  О д н о г о  с о б р а т н о й  ш е р с т ь ю  бы чка ( о л е н ь е г о )  о с т а в и л и .  Э т о т  сы н, п о с л е  т о г о

qallae pulae nilgik ilbqolamnb: tulpal mat mentbtb. пьпь иккы  tap qarbt 
к ак  н ен ц ы  у ш л и ,  так ж и т ь  * стал: х в о й н ы й  чум  с д е л а л .  З а т е м  о д н а ж д ы  у т р о м

nilgik esb neiialantbnbk: „tat omtaesik, mat kurpa§katqo mantaelpblae qellak. 
так ск а з а л  с е с т р е  с в о е й :  „Ты с и д и ,  я к у р о п а т о к  п о г л я д е т ь  с х о ж у .*

qanna. neijalatb gurblae qala. qanna. garjkbl uca. na gelb naqbr cagkb mentbtb. 
П о ш е л .  С е с т р а  е г о ,  за п л а к а в ,  о ст а л а с ь .  П о ш е л .  П асти  д е л а е т .  В  эт о т  д е н ь  т р и  п а с т и  сд е л а л .

moqbnae tyga. taetbj qarbt aj qannb gagkbj mbqbntb. gap tyrja— иккьг 
О б р а т н о  п р и ш е л .  Н а с л е д у ю щ е е  у т р о  о п я т ь  п о ш е л  к п аст я м  с в о и м .  Л и ш ь  п р и ш е л  —  о д н у

kurpaska qattbtb. aj naqbr carjkb mentbtb, moqbnae tyrja. nenajasqae kurpa- 
к у р о п а т к у  д о б ы л .  О п я т ь  т р и  п аст и  с д е л а л ,  о б р а т н о  п р и ш е л .  С с е с т р о й  о н и  д в о е  к у р о -

§kantbj pelaek amtbtbj, pelaektb konnae pinnbtb — qapbcae ammontbjqo. 
п атки  с в о е й  п о л о в и н у  с ъ е л и ,  п о л о в и н у  п о л о ж и л и  —  п о с л е  с к у ш а т ь  им ч тобы .

taetbl qarbt aj qannb carjkbl mbqbntb. gap ty g a— montb sittb garjkap 
Н а  с л е д у ю щ е е  у т р о  о п я т ь  п о ш е л  к п аст я м  с в о и м .  Л и ш ь  п р и ш е л  —  в и д а т ь  д в е  п аст и

ajgimmbntb. пь gap tyga — montb sittb kurpaska qatpbntbtb; aj naqbr garjkb
м о и  у п а л и .  С ю д а  л и ш ь  п р и ш е л  —  в и д а ть  д в у х  к у р о п а т о к  д о б ы л ;  о п я т ь  т р и  п а ст и

mentbtb, moqbnae tyga, иккы kurpa^kantbj pelaep amnbtbj; saeqqaqb 
сд е л а л ,  о б р а т н о  п р и ш е л ,  о д н о й  к у р о п а т к и  с в о е й  п о л о в и н у  с ъ е л и  (о н и  дв .);  п е р е н о ч е в а л и .

taetbl qarbt garjkbl mbqbntb aj qannb. gap tyija — montb naqbr
Н а с л е д у ю щ е е  у т р о  к пастям  с в о и м  оп я ть  п о ш е л .  Л и ш ь  п р и ш е л  —  в и д а т ь ,  три

gagkap ajgimmbntb.
п а с т и  м о и  у п ал и .
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А. Г. э н д ю к о в с к и й

СААМСКИЙ (ЛОПАРСКИЙ) ЯЗЫК

С О Д Е Р Ж А Н И Е

Введение. §  1. О б щ и е  с в е д е н и я  о  с а а м а х .  §  2 .  С а м о н а з в а н и е  с а а м о в .  §  3 .  Д и а л е к т ы  и 
г о в о р ы  к о л ь с к о -с а а м с к о г о  я зы к а . §  4. П р и м е р ы  о т л и ч и т е л ь н ы х  о с о б е н н о с т е й  о т д е л ь н ы х  д и а ­
л е к т о в  (о т ч а с т и  г о в о р о в )  к о л ь с к о -с а а м с к о г о  я зы к а . §  5 .  О б щ а я  х а р а к т е р и с т и к а  с а а м с к о г о  язы ка.  
§  6 .  И с т о р и я  и з у ч е н и я  с а а м с к о г о  язы ка.

П и с ь м е н н о с т ь .  §  7 .  О  с о з д а н и и  с а а м с к о й  п и с ь м е н н о с т и .  §  8. С а а м с к и й  а л ф а в и т .  
§  9 .  О с н о в н ы е  о р ф о г р а ф и ч е с к и е  п р а в и л а .  §  10. С о з д а н и е  н о в о й  т е р м и н о л о г и и .

Ф о н е т и к а .  §  11.  Г л а с н ы е  з в у к и .  §  12. С о г л а с н ы е  з в у к и .  §  13.  Н а ч а л ь н ы е и к о н е ч н ы е  
з в у к и  в с л о в е .  §  14. Д о л г о т а  гл а сн ы х .  §  15. Д и ф т о н г и .  §  16.  Д о л г о т а  с о г л а с н ы х .  §  17. О б  у д а ­
р е н и и .  §  18 .  О  г а р м о н и и  гл а сн ы х .  §  19. Ч е р е д о в а н и е  г л а с н ы х  о с н о в ы .  §  2 0 .  Ч е р е д о в а н и е  
с о г л а с н ы х  о с н о в ы .  §  2 1 .  С л у ч а и  сл и я н и я  з в у к о в .  § 2 2 .  С л у ч а и  в ы п а д е н и я  з в у к о в .  §  2 3 .  С л у ч а и  
в с т а в л е н и я  и д о б а в л е н и я  з в у к о в .  §  2 4 .  П е р е с т а н о в к а  з в у к о в .  §  2 5 .  А с с и м и л я ц и я .

М о р ф о л о г и я .  §  2 6 .  О  ч а с т я х  р е ч и .  §  27.  С т р о е н и е  и м е н н ы х  и г л а г о л ь н ы х  о с н о в .  
§  2 8 .  О б р а з о в а н и е  и м е н  от  и м е н н ы х  о с н о в .  §  29 .  О б р а з о в а н и е  и м е н  о т  гл а г о л ь н ы х  о с н о в .  § 3 0 .  Ф о р м а  
и н ф и н и т и в а .  §  3 1 .  С о с т а в н ы е  и м е н а .  §  3 2 .  О с н о в н ы е  п а д е ж н ы е  ф о р м ы  б е з л и ч н о г о  с к л о н е н и я  
в е д и н с т в е н н о м  и м н о ж е с т в е н н о м  ч и сл ах  п р е д м е т а .  §  3 3 .  О б  о б р а з о в а н и и  п а д е ж н ы х  ф о р м  б е з ­
л и ч н о г о  с к л о н е н и я  и м е н  с у щ е с т в и т е л ь н ы х .  §  34 .  П р и м е р ы  о б р а з о в а н и я  п а д е ж н ы х  ф о р м  о е з л и ч -  
н о г о  с к л о н е н и я  и м е н  с у щ е с т в и т е л ь н ы х .  §  3 5 .  Ф о р м а  п а р т и т и в а .  §  3 6 .  П а д е ж н ы е  ф о р м ы  л и ч н о ­
п р и т я ж а т е л ь н о г о  с к л о н е н и я .  §  37.  П р и м е р ы  о б р а з о в а н и я  п а д е ж н ы х  ф о р м  л и ч н о - п р и т я ж а т е л ь н о г о  
с к л о н е н и я  и м е н  с у щ е с т в и т е л ь н ы х .  §  3 8 .  О б  о б р а з о в а н и и  п а д е ж н ы х  ф о р м  б е з л и ч н о г о  с к л о н е н и я  
и м е н  п р и л а г а т е л ь н ы х . .  §  3 9 .  П р е д и к а т и в н ы е  (и л и  с к а з у е м ы е )  ф о р м ы  и м е н  п р и л а г а т е л ь н ы х .  
§  4 0 .  К о л и ч е с т в е н н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е .  §  41 .  О  п о р я д к о в ы х  и д р о б н ы х  ч и с л и т е л ь н ы х .  §  4 2 .  Л и ч н ы е  
м е с т о и м е н и я .  §  43 .  У к а за т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я .  §  44.  В о п р о с и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я .  §  45 .  О т н о ­
с и т е л ь н ы е  и о п р е д е л и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я .  §  46 .  О т р и ц а т е л ь н ы е  и р а з д е л и т е л ь н о е  м е с т о и м е н и я .  
§  47 .  В о з в р а т н о - у к а з а т е л ь н о е  и в о з в р а т н о - п р и т я ж а т е л ь н о е  м е с т о и м е н и я .  §  48 .  О  л и ч н о - п р и т я ж а ­
т е л ь н о м  м е с т о и м е н и и .  §  49 .  Н а р е ч и е ,  е г о  к л а с с и ф и к а ц и я .  §  5 0 .  Н а р е ч и я ,  с л у ж а щ и е  в п р е д л о ­
ж е н и и  о б с т о я т е л ь с т в а м и  м ес т а  и ли  в р е м е н и .  §  51 .  П р и м е р ы  н а р е ч и й ,  в ы п о л н я ю щ и х  в п р е д л о ­
ж е н и и  р о л ь  о б с т о я т е л ь с т в  м е с т а  и л и  в р е м е н и .  §  5 2 .  Н а р е ч и я ,  с л у ж а щ и е  в п р е д л о ж е н и и  о б с т о я ­
т е л ь с т в а м и  'о б р а з а  д е й с т в и я  и л и  с о с т о я н и я ,  я в л я ю щ и х с я  с о д е р ж а н и е м  г л а г о л ь н о й  ф о р м ы .  
§  53 .  О б р а з о в а н и е  о т  г л а г о л о в  г л а го л о в  с н о в ы м  зн а ч е н и е м .  §  54 .  Ф о р м ы  для  в о з в р а т н ы х  гл а­
г о л о в .  §  5 5 .  О б р а з о в а н и е  г л а г о л о в  о т  и м е н н ы х  о с н о в .  §  56 .  О б  о б р а з о в а н и и  г л а г о л ь н ы х  в и д о в .  
§  5 7 .  Ф о р м ы  в р е м е н и  ( а о р и с т  и п р о ш е д ш е е  в р е м я ).  §  58.  С и с т е м а  л и ч н ы х  с у ф ф и к с о в  для о б р а ­
зо в а н и я  ф о р м  а о р и с т а  и п р о ш е д ш е г о  в р е м е н и .  §  59 .  О  ф о р м а х  н а к л о н е н и я :  и з ъ я в и т е л ь н о е ,  с о с л а г а ­
т е л ь н о е  и п о в е л и т е л ь н о е  н а к л о н е н и я .  §  60 .  О т р и ц а т е л ь н о е  с п р я ж е н и е .  §  6 i .  Ч а с т и ц ы  и м е ж д о м е т и я .

Синтаксис. §  62.  П о р я д о к  р а с п о л о ж е н и я  ч л е н о в  п р е д л о ж е н и я .  §  63 .  О  п о д л е ж а щ е м .  
§  64 .  О  с к а з у е м о м .  §  65.  О  п р я м о м  д о п о л н е н и и .  §  66. О  к о с в е н н о м  д о п о л н е н и и  и о б с т о я т е л ь ­
с т в е  м е с т а  и л и  в р е м е н и .  §  6 7 .  О б  о п р е д е л е н и и .  §  6 8 .  О б  о б с т о я т е л ь с т в е  о б р а з а  д е й с т в и я .  
§  69 .  О  к о н с т р у к ц и и  с л о ж н о г о  п р е д л о ж е н и я .

Лексика. § 70. Х а р а к т е р н а я  о с о б е н н о с т ь  л е к с и к и  к о л ь с к о -с а а м с к о г о  я зы к а  — о б и л и е  в н ем  
сл о в ,  с л у ж а щ и х  для о б о з н а ч е н и я  к о н к р е т н ы х  п о н я т и й .

Т е к с т  с п е р е в о д о м .
Б и б л и о г р а ф и я .

ВВЕДЕНИЕ

§ 1. На саамском языке, ранее известном под названием лопарского, го­
ворит народность, насчитывающая около 33 тыс. человек, волею истории 
разбросанных в пределах четырех различных государств: Норвегии, Швеции, 
Финляндии и СССР. Если же принять во внимание, что несколько десятков 
лет назад из Скандинавии на Аляску переселилось и, повидимому, сохра­
нило свой родной язык еще небольшое число (несколько семейств) саамов- 
оленеводов, то следует назвать и пятое государство (США), где живут теперь 
саамы (или саами) — лопари.
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Основная масса саамов — приблизительно 68,9°/о — живет в Норвегии (диа­
лекты Полмак, Карасьйок, Каутокейно и другие), 21% в Швеции (диалекты 
Луле и Пите, Уме и так называемый южно-лопарский), 4,9% в Финляндии (диа­
лект Энаре) и 5,2% в СССР (диалекты кильдинский, туломский и иоканьгский).

Саамы, живущие в СССР, язык которых ближайшим образом интересует нас 
в настоящей статье, 1 обитают, как известно, на Кольском полуострове, в Мур­
манском округе Ленинградской области. По данным УНХУ на 1/1 1933 г. 
саамского населения в Мурманском округе числилось 1806 человек, или 5,7°/0 
по отношению к остальному населению округа. Со времени переписи 1926 г. 
произошло увеличение саамской народности на 6°/о. Эта маленькая сама по 
себе цифра говорит о знаменательном факте количественного роста в послере­
волюционные годы национальности, считавшейся при царизме вымирающей.

§ 2, Наиболее распространенные разновидности самоназвания саамов- 
лопарей s а в m е, им. и. мн. ч. s a m e  k, s a p m e ,  им. п. мн. ч. s a p m e h ,  s a B m e la s ,  
им. п. мн. ч. s a B m e l a a a k  (самоназвания скандинавских и финских саамов), 
а также s a rp lb i jc ,  s a rp lb s ,  s a r j i la j , им. п. мн. ч. s a a rp, saam ae  или sa rp ,  sam ae  (само­
названия кольских саамов) не без основания сопоставляются с s u o m a l a i n e n ,  
s u o m i ,  самоназванием финляндских финнов. Безусловно, в сходных самоназва­
ниях отразилась историческая связь обоих народов.* Следует отметить, что 
вполне убедительного анализа самоназвания саамов-лопарей в лингвистической 
литературе до сих пор не существует.

§ 3. В состав кильдинского диалекта кольско-саамского- языка входят 
говоры кильдинских, пулозерских, ловозерских, ляозерских, 2 воронежских и 
семиостровских саамов. К туломскому диалекту можно отнести говоры ното- 
зерских (туломских), мотовских и бабинских саамов, включая сюда же группу 
пазрецких, печенгских и сонгельских саамов, живущих в Финляндии. К проме- * 
жуточной между кильдинской и туломской группами можно причислить группу 
экостровских саамов.3 Что касается иоканьгского диалекта, то к нему отно­
сятся говоры иоканьгских, каменских, лумбовских и сосновских саамов.

§ 4. Между диалектами кольских саамов наблюдаются большие расхо­
ждения как словарного, так и фонетического и морфологического порядка. 
Приведем примеры словарных расхождений по диалектам:

кильд. tall ‘медведь’ (при пулозерск. kurpc, наряду с tall) туломск. (кроме 
tall, talbs) ajjis, kaml)b8, ровэпе, иоканьгск. к ь т е  (вытеснившее старое tall, со­
хранившееся в фольклоре);

кильд. pajde§ ‘волк’, также skuipp и eirm ‘волк’, туломск. (при paldes), 
kump (мотовск.);

кильд. и туломск. kirjihe(d) писать (при кильд. kerjihe), иоканьгск. calle(d);
кильд. vahtbnne ‘скоро’, туломск. tovda (при мотовск. sarg), иоканьгск. 

tuvta и т. д.
Количество лексических расхождений по диалектам (и даже по говорам 

внутри отдельных диалектов) значительно.
Фонетические расхождения представляют наибольшие трудности для взаим­

ного понимания друг друга саамами различных диалектов, тем более, что с фо­
нетическими различиями часто связываются и семантические. Сравните:

1) кильд. и || туломск. иэ || иоканьгск. ь:

с kull ‘рыба’ й j kuall
sulY ‘соль’ s I suall
кивк ‘водопад’ § I kuask g
nurj- ‘в е р е в к а ’ н \ пиатт

кь]1 (при kblla)
S b l l

kbsk
пьгг

и т. п.;

1 П р е д л а г а е м а я  в н и м а н и ю  ч и т а т е л е й  статья п р е д с т а в л я е т  с о б о й  оч ер к  к и л ь д и н с к о г о  д и а л е к т а  
к о л ь с к о -с а а м с к о г о  язы ка.

2 В  п о с л е д н и е  годы  г р у п п а  л я о з е р с к и х  с а а м о в  р а сп а л а с ь ,  в л и в ш и с ь  в г р у п п у  с е м и о с т р о в ­
с к и х  са а м о в .

3 С е м и о с т р о в с к и й  г о в о р  к и л ь д и н с к о г о  ди ал ек та  т а к ж е  является  п р о м е ж у т о ч н ы м  м е ж д у  
к и л ь д и н с к и м  и и о к а н ь г с к и м  д и а л е к т а м и .
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2) кильд. и туломск. а || иоканьгск. а:

кильд. и туломск. varr 'кровь’, иоканьгск. varr; по-кильдински и по-тулс м- 
ски varr означает ‘путь’; по-иоканьгски ‘путь" — varra; ср. с varra, что и по-киль­
дински, и по-туломски, и по-иоканьгски значит ‘(к) лесу’, ‘в лес’ (дат.-напр. п. 
ед. ч. от var^ ‘лес’);

кильд. saks ‘шерсть’ (при семиостр, safs), туломск. saus (при бабинск. savz), 
иоканьгск. saks (по-кильдински и по-туломски saks означает ‘грязь’);

кильд. кэпе ‘ноготь’, ‘коготь’, туломск. кэс, иоканьгск. каппе (ср. с капе 
‘хлебай’);

кильд. и туломск. pask ‘кал’, иоканьгск. pask и т. п.;

3) кильд. иэ || туломск. иа || иоканьгск. ьэ:

кильд. sual ‘остров’, туломск. sual, иоканьгск. sbalaj;
кильд. sualda(d) ‘солить’, туломск. sualdad, иоканьгск. sbalda(d) и т. п.;

4) кильд. уе || туломск. у© || иоканьгск. ie:

кильд. ijyes ‘плохой’, ‘худой’, туломск. (бабинск.) ijy©§ (ср. семиостр, jiuos),. . 
иоканьгск. ijies;

5) кильд. ie || туломск. i |j иоканьгск. е: 

кильд. kie ‘кто’, туломск. ki, иоканьгск. ке.

Примером более сложных звуковых соответствий по диалектам может 
служить:

кильд. сарэИ ‘шея’, туломск. c i a h p a t ,  иоканьгск. e ia B p a .

Морфологические расхождения по диалектам весьма часто вытекают из 
фонетических.

Нередко, однако, мы имеем дело с морфологическими расхождениями 
в собственном смысле этого слова. Для примера возьмем форму аориста 
изъявительного лаклонения от глагола sarna(d) ‘говорить’. По диалектам мы. 
будем иметь следующую картину:

К и л ь д и н с к и й

1-е л. sarna(m) 1
2-е „ sarnak(h) 2

3-е „ sarn

1-е л. sarnap

2-е я sarnBedte

3-е „ sarnav

П римечания : 1. В кильд. диалекте конечное m в 1-м л. ед. ч. аориста 
исчезло не только у представителей молодого и среднего поколений, но 
также у большинства представителей старого поколения, у которых оно 
встречается крайне редко (лишь в отдельных случаях).

2. Окончание h вместо к наблюдается в кильдинском и воронежском 
говорах кильдинского диалекта.
Собственно морфологические расхождения представлены лишь в формах 
3-го л. ед. и мн. ч.

Т у л о м с к и й

Е д и н с т в ,  ч и с л о

sarnam
sarnak

sarn

М н о ж е с т в ,  ч и с л о

sarnap
(sarnyehte
(sarnyette
sarna

И о к а н ь г с к и й

sarna(m)
sarnak
(sarnanta
Isarbnta

sari.iep

sarnepe(d)
sarjjey
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§ 5. Саамский язык заключает в себе множество моментов флективности 
основы, которая решительно преобладает в нем над явлениями агглютинации. 
Поэтому, характеризуя саамский язык в отношении его строя, его следует 
признать языком флективно-агглютинативным, каковыми по существу являются 
и индо-европейские языки, в том числе и русский. Характерными случаями 
флективности основы могут служить следующие:

а) в с к л о н е н и и :  1) kull ‘рыба’, kuj ‘рыбу’, ‘рыбы’ — род. и вин. п. п. ед. 
ч. и им. п. мн. ч., kull-ец ‘рыбой’, ‘рыбами’ — п. состояния (эссив) ед. и мн. ч. 
(ср. с kul-en ‘с рыбой’ — совмести, п. ед. ч., совпадающий формально с местн.- 
исх. п. мн. ч. kul-en ‘в рыбах’, ‘из рыб’), киэ11-а ‘(к) рыбе’, £в рыбу* — 
дат.-напр. п. ед. ч., kull-e ‘рыб’ — форма род. п. мн. ч. без послелога, предлога 
или послелога-предлога и kuj-e ‘рыб’ — форма род. п. мн. ч. с послелогом, 
предлогом или послелогом-предлогом;

2) vu? ‘теленок’, vuz ‘теленка’, ‘телята’ род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. 
мн. ч., vu?s-en ‘теленком’, ‘телятами’ — п. состояния (эссив) ед. и мн. ч. (ср. 
с vu?-en ‘с теленком’— совмести, п. ед. ч., совпадающий формально с местн.-исх. 
п. мн. ч. vu^-eii ‘в телятах’, ‘из телят’), vu9ss-a‘ (к) теленку’, ‘в теленка’ — дат.- 
напр. п. ед. ч., vu§§-e ‘телят’ — форма род. п. мн. ч. без послелога, предлога 
или послелога-предлога и vu^-e(j) ‘телят’— форма род. п. мн. ч. с послелогом, 
предлогом или послелогом-предлогом;

б) в с п р я ж е н и и :  1) gialk ‘скажет’, gielk ‘скажи’ cilk-e ‘(он) сказал’, 
gielk-e ‘(я) сказал’, а также ‘сказать’ (инфинитив);

2) valt ‘берет’, ‘возьмет*, valt ‘бери’, ‘возьми’, valt-э берите’, ‘возьмите’ (а 
также ‘брать’, ‘взять’), voalt-a ‘(он) брал’, ‘взял’, voalt-e ‘(я) брал’, ‘взял’;

3) iiuv-a ‘снимаю (шкуру)’, nyyy-е ‘(я) снимал (шкуру)’, nuv-э ‘(он) снимал 
{шкуру)’, nuvv-э ‘снимайте (шкуру)’ (а также ‘снимать (шкуру)’, jiusvv ‘(он) сни­
мает (шкуру)’ и nuav ‘снимай (ш куру)’;

4) jug-a ‘пью’, jugk-e ‘(я) пил’, ju g k -э ‘пейте’ а также ‘пить’;
в) в с л о в о о б р а з о в а н и и :  1) udg ‘малый’, ‘маленький’, ug-n-a ‘умень­

шаю’;
2) jug-a ‘пью’, juj-s-a ‘попью’, juk-t-9d-a ‘напиваюсь’, ‘напьюсь’;
3) purf ‘добрый’, рьэг-h-a ‘одобряю’, риэг-ast (риэг-ast) ‘хорошо’;
4) рэ1-а ‘боюсь’, paj-t-h-a ‘напугаю’, ‘испугаю’ (ср. psl-tt-a ‘пугаю’);
5) vualk-a (vbelka)’ ‘пойду’, vulk-h-a ‘пошлю’, ‘отправлю’ (ср. vulk-h-al-a 

"'посылаю’, ‘отправляю’);
6) kalm(as) ‘холодный’, kalm ‘(за)мерзнет’, kalm-h-a ‘(за)морожу’;
7) lahk ‘дело’, ‘работа’ (ср. 1эЬк ‘делает’, ‘работает’), lbgk-a ‘делаю’, ‘ра­

ботаю’;
8) puadt-e ‘притти’, puadt-mus, ‘приход’, pod-tl-э ‘приходить’;
9) surr*‘большой’, sor-amp‘больше’, ‘больший’, sur-mus ‘наибольший’.

Наряду с ярко выраженной флективностью основы (не говоря о моментах 
агглютинации) саамский язык характеризуется также рядом моментов аморфного 
строя как архаического, так и вторичного, позднейшего порядка.

Вопросу о формальной типологии саамского языка автором настоящей 
статьи будет посвящено специальное исследование („Изменяемость основы 
в саамском языке").

§ 6. По сравнению с хорошо изученными западно-саамскими языками, 
особенно норвежско-саамским и шведско-саамским, язык кольских саамов иссле­
дован в незначительной степени, причем до революции его исследованием 
занимались почти исключительно западные ученые-финноугроведы: Генец, 
Халас, Виклунд, Итконен (Arv. Genetz, Ign. Halasz, К. В. Wiklund, Т. I. Itkonen) и 
некоторые другие. В 1883 г. был опубликован венгерским ученым Игн.Халасом 
первый грамматический очерк кольско-саамского языка, составленный по текстам 
Генеца. Очерк представляет собою при всей его краткости ценную работу, не 
утратившую своего значения до сих пор. В 1887 г. появился другой, более 
краткий очерк кольско-саамского языка, принадлежащий Фрису (J. A. Friis) и 
включенный им в общий описательный очерк саамских языков „Omrids af 
det lappiske sprogs formlaere“, Christiania. В 1891 г. вышел в свет первый и 
пока единственный словарь кольско-саамского языка, принадлежащий Арв. 
Генецу.
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ПИСЬМЕННОСТЬ

До революции была попытка в конце XIX в. привить Кольским саа­
мам миссионерскую письменность на их родном языке. Дальше букваря и 
перевода на саамский язык евангелия от Матвея дело это не пошло (см. би­
блиографию в конце настоящей статьи).

Что касается западноевропейских саамов (шведских и норвежских), то там 
миссионерская письменность на туземном языке насчитывает уже несколько 
столетий.

§ 7. У нас в СССР вопросом разработки саамской письменности начали 
заниматься с 1933 г. В основу саамского литературного языка положен киль- 
динский диалект, поскольку на этом диалекте говорит относительное боль­
шинство кольских саамов; в то же время этот диалект является центральным 
по своему географическому положению и промежуточным по составляющим 
его характерным признакам.

§ 8. В Состав саамского алфавита, разработанного НИА ИНС в 1933 г., 
входит 38 следующих букв:

Аа Вв Сс € е  Dd Зз Зз Ее Ээ Ff Gg Hh Ii Ьь Jj Kk LI LI Mm tyrp 
Nn 1^9 0r) Oo Pp Rr Rr Ss Ss Ss Tt Tt Uu Vv Xx Zz Z? Zz.

Впоследствии в алфавит внесены некоторые изменения: вместо двух от­
дельных букв h и х, обозначающих оттенки одного и того же звука (h — глухой 
гортанный спирант, х — глухой заднеязычный спирант), стал употребляться один 
знак— h (соответствующий характеру более обычного, основного в языке глухого 
гортанного спиранта), дополнительно введено обозначение нескольких мягких 
(палатализованных) согласных, имеющих фонематическое значение (д d g k \) . 
Здесь необходимо отметить, что все согласные, за исключением с и з ,  в кольско- 
саамском языке могут быть и твердыми и мягкими, е и з — всегда только мягкие; 
мягкость согласных имеет фонематическое значение.

Из гласных звуков, не вошедших в практический алфавит, но встречаю­
щихся в кольско-саамском языке, следует назвать ае, о, у, произносящиеся при­
близительно так же, как соответствующие финские а, б, и, (ср., напр., киль- 
динское kiase ‘смотрит’, пущр ‘второй’, seydt (при suvdt) ‘жабры’). Довольно 
часто встречающееся лабиализованное а, приближающееся к о и  имеющее 
фонематическое Значение (ср., напр., кильд. oz ‘ищи’ и az ‘паук’), в практическом 
алфавите также не обозначается.

§ 9. В целях упрощения орфографической системы саамского языка дол­
гота гласных и согласных звуков (за исключением заимствованных слов типа 
kooperativ, kommunist) в практическом алфавите не обозначается, хотя дол­
гота гласных и согласных в саамском языке всегда имеет фонематическое зна­
чение (ср., напр., kallas ‘старики’ и kallas ‘сытый’, ‘сытые’ (в позиции сказуе­
мого, в атрибутивном значении — kalj ‘сытый’: kail kallas ‘сытые старики’, 
kallas lev kallas ‘старики (суть) сыты(е); jarras ‘другие (остальные)’ и jaras 
‘беременная’ kull ‘рыба’ и kul ‘рыбы’, sunn ‘нитка’ и sun ‘нитки’ и т. д.). 
Надо заметить, что в кольско-саамском языке долгота гласных и соглас­
ных далеко не имеет такого универсального значения, как, напр., в финском, 
где необозначение долготы гласных и согласных было бы равносильно разру­
шению фундамента для всего здания орфографии и могло бы привести едва ли 
не к полному непониманию письменной речи читающими. В кольско-сааМском 
языке положение иное: хотя долгота гласных и согласных и имеет здесь фоне­
матическое значение, необозначение ее в практическом письме не влечет за 
собой каких-либо смысловых искажений, так как общий контекст в целом всегда 
помогает правильному пониманию написанного, напр.: sij kulen ‘они слышали’ 
(вместо фонетически точной записи sij киПец) не понимается, как ‘они с ры­
бой’ (kulen — совмести, п. ед. ч. от kull ‘рыба’) потому, что ‘они с рыбой’ 
по-саамски должно писаться не sij kulen, ’a sij lev kulen (‘они суть с рыбой’).

С другой стороны, надо иметь в виду, что по отдельным диалектам и гово­
рам кольско-саамского языка в отношении долготы гласных и согласных 
наблюдаются значительные колебания (ср. напр., кильд. зав ‘сиги’ при семиостр, 
зав; кильд. kolas ‘лыжи’ (особый вид охотничьих лыж, подбитых камысом или
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тюленьей шкурой при туломск. kollas; кильд. kalje? 'муж’, ‘старик7, при туломск. 
kale?; кильд. ipillav ‘умный’ при туломск. rjiilss и иоканьгск. (лумбовск.) rjiillas 
и т. д. Не следует забывать, что литературный язык должен обслуживать не 
только кильдинский диалект (положенный в основу литературного языка), но и 
все другие диалекты и говоры кольско-саамского языка. При существующей 
пестроте картины в отношении долготы гласных и согласных по отдельным 
диалектам и говорам обозначение долготы гласных и согласных не только не 
способствовало бы более правильному пониманию письменной речи, но затруд­
нило бы в известных случаях это понимание для представителей отдельных 
диалектов и говоров.

§ 10. Говоря о создающейся в кольско-саамском литературном языке новой 
терминологии, заметим, что много новых терминов поступает в кольско-саамский 
язык из русского; в то же время не мало терминов создается из материала самого 
саамского языка. Разработанность системы словообразовательных суффиксов 
в кольско-саамском языке дает возможность создавать термины для обозна­
чения отвлеченных понятий, что представляет подчас большие трудности для 
многих других северных языков.

В качестве примеров новых терминов, созданных из материала самого 
саамского языка, приведем: jetpfl-la-vudt‘землячество’ (jerjuj— ‘земля’, -1а— суф­
фикс места и принадлежности к чему-либо, -vudt — суффикс имени опредме- 
ченного качества), vajrpel - vudt ‘бойкость’ (от vajmel ‘бойкий’), odt-as ‘новость’ 
(от odt ‘новый’), kolm-ьц^ ‘(одна) треть’ (от kolm ‘три’); суфф. *ы?к служит для 
образования дробных числительных) и т. п.

Часть новых терминов создана описательным способом, из двух и даже 
более слов, напр.: logkam tujj ‘задача’, ‘пример’ (в математике) из logk- з т  
‘считание’, ‘вычисление’ и tujj ‘дело’: logkam tujj — ‘считания, вычисления дело’, 
роггэт sajj ‘столовая’ (из рогг-эш ‘еда’ и sajj ‘место’: роггэт sajj — ‘еды место* 
и т. д. Примером трехсложного образования может служить слово раэд ш п эт  
sajj ‘ясли’ ‘очаг’ (из раэд ‘ребенок’, ‘дитя’ +  uinam ‘смотрение* -f- sajj ‘место’: pafij 
ш п э т  sajj—‘ребенка смотрения место’). Наконец, укажем, что некоторые новые 
термины вошли в литературный язык из иоканьгского и туломского диалек­
тов: lahkslaj (lshklaj) ‘рабочий’ (из иоканьгского диалекта; по-кильдински 
‘рабочий’ roBh-uss-ej), hiavas ‘лошадь’ (из туломского диалекта; по-кильдински 
‘лошадь’ jeees) и некоторые другие.

ФОНЕТИКА

§ 11. Г л а с н ы е  з в у к и .
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Р я д Р я д
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В е р х н и й  ........................... * О) ь _ (У) — и

С р е д н и й  ........................... е  (Е) 9 — ( 0 ) — о

Н и ж н и й ................................ ( ® ) -- а
“

— а

Звуки, помещенные в скобках, обозначают встречающиеся в кольско-саам­
ском языке гласные, не имеющие фонематического значения.

В правой стороне каждой клетки помещены широкие гласные, а в левой 
стороне узкие гласные. Таким образом, из таблицы видно, что большинство 
гласных (кроме i, е) в кольско-саамском языке широкие.

Звук 1 (широкий гласный) встречается после твердого согласного, напр.: 
mij ‘мы’, tij ‘вы’, sij ‘они’, sijt ‘погост’; в практическом письме обозначается 
буквой i.

Звук е  (широкий гласный) встречается также после твердого согласного 
в середине и в конце слова, напр.: tE d t  ‘тот’, l imtE  ‘(к) лесу’, ‘в лес’. В практи­
ческом письме обозначается буквой э.
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Звук эе (широкий гласный) в кильдинском диалекте встречается редко 
(напр., в слове ljisec ‘смотрит’); в практическом письме обозначается буквой а. 
Звук у (широкий гласный) встречается в середине слова, напр.: пугрр ‘второй’, 
цуе§ ‘плохой’; в практическом письме обозначается буквой и.

Звук 9 (широкий гласный) в кильдинском диалекте встречается редко, 
напр., в слове seydt ‘жабры’. В практическом письме обозначается буквой о.

§ 12. С о г л а с н ы е  з в у к и
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Необходимо отметить, что звук х преимущественно встречается в заимство­
ванных словах, напр.: xo^jen 'хозяин’, kolxos ‘колхоз’; в то же время, в отдель­
ных случаях, его можно встретить в собственно саамских словах, напр.: kuxt 
(наряду с этим kuht) ‘два’, kolax (наряду с этим kolah) ‘слышишь’.

§ 13. Начальными звуками в слове в кильдинском диалекте могут быть 
все, за исключением е , е ,  у, f (в незаимствованных словах), z (также в незаим­
ствованных словах), з и з; конечными же звуками в слове могут быть все, 
за исключением 1, эе, е, у, а, о и f (если не считать заимствованных слов, где о и f 
встречаются в положении конечного звука в слове (напр.: kilo, ‘кило’, lef ‘лев’, 
lef, ‘хлев’ и т. д.).

§ 14. Гласные а, о, u, i, е, э в количественном отношении могут быть крат­
кими и долгими, причем долгота гласных имеет фонематическое значение 
(см. примеры в § 9). Остальные гласные в кильдинском диалекте краткие.

§ 15. Из дифтонгов в кильдинском диалекте следует отметить: ia (iae), ie, ьэ, 
оа, ua, из (уэ), по.

Примеры:

gialk ‘скажет’ vuadt (при uadt) ‘спит’
kieec ‘смотрит’ luast ‘пускает’, ‘пустит’
ciejk ‘скажи’ пуе§ ‘плохой’, ‘худой’
уьэдк ‘нора’ (при vusgk ‘нора’) vuotadt ‘ходит’, ‘гуляет’.'
voalta ‘(он) брал, взял’

§ 16. О долготе согласных уже говорилось в § 9. Долгота согласных 
имеет фонематическое значение (см. соответствующие примеры в § 9).
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§ 17. Ударение в кольско-саамском языке обычно падает на первый слог, 
но в словах, заимствованных из русского (или через русский), оно может быть 
на любом слоге, напр.: toyet (орф. sovet ‘совет’), kolxos ‘колхоз’ (орф. kolhos), 
revo}ucbja (орф. revolucija) ‘революция’, kommuiiist (орф. kommunist) ‘комму­
нист’ и т. д.

§ 18. Гармония гласных в кольско-саамском языке (как и в остальных 
саамских языках) отсутствует.

§ 19. К числу наиболее характерных чередований гласных основы в коль­
ско-саамском языке могут быть отнесены:

а ~ е :
calrji ‘глаз’, совм. п. ед. ч. и местн.-исх. мн. ч. celrnen; (ср. эссив ед. и мн.

ч. ealrfi-efl); 
а ~ а :
pall 'боится’, pal-a ‘боюсь’; 
а^~4:
lamt 'лес’, дат.-напр. п. ед. ч. — limt-a; 
a ~ i ~ e :
jal-a ‘живу’, jil-e ‘(он) жил’, jell-ev ‘живут’; 
а—о :
vaiic-a 'итти’, voiic-9 ‘(он) шел’; 
е ~ а  :
je^k ‘бык (холощеный)’, дат.- напр. п. ед. ч. jark-a; 
а ~ а :
kas 'толстый’, ka§-amp ‘толще’;
i —е :
рцщ ‘лиса’, гегщ1-а ‘лисята’;

8ь1 'промысел’, sal-a ‘промышляю’, vbdt 'пять’, vad-as ‘пятеро’, kbdt ‘весна’, 
kad-as ‘на весну’;

о—i :
mon-ast 'во  мне’, ‘из (от, у) меня’, rjiin-a§t ‘в нас’, ‘из (от, у) нас’; 
и ~ о :
8urr 'большой’, 80Г-Э 'большие’ в позиции сказуемого: tagk pienna lev sor-a 

‘те собаки (суть) большие’; 
а ~ о а :
valt-a ‘брать’, ‘взять’, voalt-a ‘(он) брал, взял’; 
е ̂ i e  ( ia ) :
jerk ‘погода’, совм. п. ед. ч. jierk-aii (или jiark-эц); 
i ~ i a  ( ie ) :
gil^-e ‘(он) сказал’, gialk ‘скажет’, gielk-e '(я) сказал’ (также ‘сказать’); 
ki’§§-e ‘(я) тянул’, 'тащил’, kiass ‘тянет’, Чащ ит’, kies§e ‘тянуть’, ‘тащить’; 
о ^ и а  (о а ) :
kolm ‘три’, kualm-ant (или koalm-ant) ‘третий’;
о ,—, и '—' f l~ u a  — иЭ'—' ьа :
pod-tl-a ‘приходить’, pudt-e ‘(я) пришел’, pud-e '(он) пришел’, puad- а, 'иду’ 

‘приду’, puadt-e 'притти*, pba(d) (при риэ)‘иди’, ‘поди’; 
u ~  u-^ua — u a :
kudt-e ‘(я) оставил’, kud-e ‘оставил’, kuad-a ‘оставлю’, kuadt-ev (при kudt- 
av) ‘оставят’, vuit-e ‘(я) спал’, v u d -e ‘он спал’, v u ad -a ’сплю’, vuadt-ev ‘спят’; 
ie -— ia :
kieng ‘узкий’, kianc-ьрд ‘узенький’, iert ‘бок’, дат.-напр. п. ед. ч. iart-a; 
ia i a :
§iant-a ‘(рас)сердиться’, §iant ‘(рас)сердится’; 
ьэ (ua)^-ua:
vbaks (при vuaks ‘сук’, ‘ветка’ (ср. vbaks (vuaks) ‘блюет’), дат.-напр. п. 

ед. ч. vuaks-a; 
y e ~ u a :
цуе? ‘плохой’, ‘худой’, ijuaz-ьце ‘плохонький’, ‘худенький’; 
ua ~  u a :
vua§ ‘часть’, ‘доля’, ‘пай’, дат.-напр. п. ед. ч. vuass-a.
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§ 20. Чередования согласных основы в кольско-саамском языке еще более 
многочисленны, нежели чередования гласных основы. Ввиду чрезвычайной важ­
ности их (так же, как и чередований гласных основы) для различения одних 
грамматических форм от других совершенно необходимо даже в чисто прак­
тических целях школьного преподавания дать перечень, хотя бы и не исчер­
пывающий, основных видов чередований согласных основы. Ограничиться, как 
в других случаях, приведением лишь некоторого количества примеров для иллю­
страции данного явления здесь невозможно, так как чередования согласных, на­
ряду с чередованием гласных, представляют собою самую характерную черту саам­
ского языка, поверхностное знакомство с которой по существу не дает никакого 
представления о саамском языке. Наиболее часто встречающиеся чередования со­
гласных основы в кильдинском диалекте кольско-саамского языка следующие:

1—И:
sual ‘остров’, дат.-напр. п. ед. ч. sull-э;
1—1:
valt-a ‘беру’, ‘возьму’, valt-э ‘брать’, ‘взять’ (также ‘берите’, ‘возьмите’); 
1—11—11:
jal-a ‘живу’, jail ‘живет’, jell-ev ‘живут’; kul-a ‘слышу’, kull ‘слышит’, kull-9v 

‘слышат’; kul ‘семенники’, эссив ”ед. и мн. ч. kull-эр (ср. совм. п. ед. ч. и местн.- 
исх. п. мн. ч. kul-эр), дат.-напр. п. ед. ч. kull-e;

1—11—11:
к и Г ‘рыбы’, ‘рыбу’ kull ‘рыба’, эссив ед. и мн. ч. ки]]-ер (ср. kujl-en ‘(они) 

слышали’ и kulep— совм. ”п. ед. ч. и местн.-исх. п. мн.’ч. от kujl ‘рыба’), дат.- 
напр. п. ед. ч. ’киэ11-а; 

m—m m :
puam ‘ползи’, puamm ‘ползет’, puamm-9v ‘ползут’; pern ‘соси’, nemm ‘сосет’, 

pemm-9v ‘сосут’, 
m—mm—грщ:
п э т  ‘имена’, ‘имени’ (род. п.) ‘имя’ (вин. п.), п э т т  ‘имя’, эссив ед. и 

мн. ч. п э т т - э р  (ср. совм. п. ед. ч. и местн.-исх. п. мн. ч. пэт-эр), дат.-напр. п. 
ед. ч. пэщгр-е (ср. род. п. мн. ч. п э т т э  (jenn9 п э т т э  ‘много имен*) и п э т -э  
(п э т э  mijt(e) ‘по именам’); 

n —п п :
тап (п ) ‘месяц’, ‘луна’, эссив ед. и мн. ч. mann-эр (ср. совм. п. ед. ч. и местн.- 

исх. мн. ч. man-эр), дат.-напр. п. ед. ч. monn-э, род. п. мн. ч. m ann-э (без 
послелога, предлога или послелога-предлога, напр.: jenn9 mann-э ‘много месяцев’) 
и man-э (с послелогом, предлогом или послелогом-предлогом, напр.: тап -э
i]iilt-t(e) ‘по месяцам’); 

п—р:
vane ‘идет (пешком)’, vapc-э ‘итти (пешком)’; 
п—пп—iiii:
sun ‘жилы’, ‘нитки’, ‘жилу’, ‘нитку’, sunn ‘жила’, ‘нитка’, эссив ед. и 

мн. ч. sunn-9n;
s—z—ss—§§ :
kus(s) ‘ель’, род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. kuz, эссив ед. и мн. ч. 

kuss-эр (ср. совм. п. ед. ч. и местн.-исх. п. мн. ч. kuz-эр), дат.-напр. п. ед. ч. 
ku$s-e, род. п. мн. ч. kuss-э и kuz9(j);

s—?—§§—ss :
vus ‘теленок (оленя)’, род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. vu?, эссив ед. 

и мн. ч. vu§s — ер (ср. совм. п. ед. ч. и местн.-исх. п. мн. ч. vu^-en), дат.- 
напр. п. ед. ч. vu9ss-a, род. п. мн. ч. vus?-e и vuz-e(j); vu9$ ‘часть’, ‘доля’, ‘пай’ 
род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. vu9z, эссив ед. и мн. ч. уиэ§$-еп, совм. п. 
ед. ч. и местн.- исх. п. мн. ч. vu9z-ep дат.-напр. п. ед. ч. vuass-a род. п. мн. ч, 
vu9??-e и vu9z-e(j); 

t—d:
lamt ‘лес’, род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. lamd, rbnt ‘берег’, род. и

вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. rbnd;
t—d :) t i
sijt ‘погост’, род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. sijd (в кильдинск. гов.—sijdt); 

pijt ‘девуш ка’, ‘дочь’, род. и вин. п.п. ед. ч. и им. п. мн. ч. nijd (в кильдинск. гов.—pijdt);
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V'—'W' 'YY:
r a v  ‘к у л и к и ’, р о д .  п . м н .  ч. r a v v -э  и  r a v -э , д а т . - н а п р .  п. е д .  ч. т а \ \ - е ;  o p n u v - a  

‘у ч у с ь ’, o p n u v v - a v  ‘у ч а т с я ’, о р п и у у - е ц  ‘(о н и )  у ч и л и с ь ’;
8 — '8 8 '— 'Z  :

j a l - m u s  ‘х о з я й с т в о ’, ‘ж и з н ь ’, р о д .  и в и н .  п. п. е д .  ч. и и м . п. м н . ч. j a l - m u z ,  
э с с и в  е д .  и  м н .  ч. ja l -m u 8 8 -9 i i  ( с р .  с о в м .  п. е д .  ч. и м е с т н . - и с х .  п. м н . ч. j a l -  
m u z - э ц ) ,  д а т . -  н а п р .  п . е д .  ч . j a l m u s s - e ,  р о д .  п. м н .  ч. j a l - m u 88-9 ;

8~ 88—'88‘.
v a s  ‘ч а с т н и к ’, ‘ч а щ а ’, э с с и в  е д .  и м н . ч .  v a s s -e i i  ( с р .  с о в м .  п. е д .  и м е с т н .  - 

и с х .  п . м н .  ч. v a « -e i j  ( д а т . - н а п р .  п. е д .  ч. v a s s -a ,  р о д .  п. м н . ч. v a 88-e  и v a s - e j )  
в—вр—р :

j e $ e s  ‘л о ш а д ь ’ ( с р .  т у л о м с к .  h i a v a s  ‘л о ш а д ь ’ и  и о к а н ь г с к .  r o ? s - a  ‘л о ш а д ь * )  
р о д .  и  в и н .  п .  п. е д .  ч .  и и м .  п. м н . ч .  j a e p a s ,  с о в м .  п. мн. ч. ja p 8 -9 - g u im ;  

в р  -В' 'В р :
кэвр ‘болезнь’, род . и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. кэв, эссив е д .и м н .  ч. 

кэвр-эц  (ср. совм. п. ед. ч. и местн.-исх. п. мн. ч. кэв-эп), дат.-напр. п. 
ед . ч. кэвр-е, род . п. мн. ч. к эвр-э и кэв-э;

9Р' '9 'вр :
ко^р ‘яма’, р од . и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. ков, эссив ед. и мн. ч. 

ko^p-eij (ср. совм. п. ед. ч. и местн.-исх. п. мн. ч. ков-en), дат.-напр. п. ед .  ч. 
ковр-а, род. п. мн. ч. ковре и ков-е; 

вг :
а^г ‘д о ж д ь ’, дат.-напр. п. ед . ч. авг-а; 
d c — z ~ d g :
cadc ‘к р а с к а  ( д л я  о к р а ш и в а н и я  р ы б о л о в н ы х  с н а с т е й ) ’, р о д .  и в и н .  п. п. 

е д .  ч. и и м .  п. м н .  ч . caz, э с с и в  е д .  и  м н . ч . c a d c - a i j  с о в м .  п. е д .  ч. и  м е с т н . - и с х .  
п. м н .  ч . C9Z-9Q, д а т . - н а п р % п . е д .  ч . C 9dg-e , р о д .  п. м н .  ч. c 9 d c -9  и  с э г -э ;  V9dc 
‘снег* , р о д .  и  в и н .  п . п. е д .  ч . и  и м . п. м н .  ч. V9z, э с с и в  е д .  и м н .  ч ., V9dc-9^i 
с о в м .  п .  е д .  и м е с т н . - и с х .  п .  м н . ч . у э г - э п ,  д а т . - н а п р .  п. е д 1. ч. V 9dg-e, р о д .  п .
МН. Ч. V9dC-9 И V9Z-9;

d g ~ £ ~ ~  dc :
c a ig  ‘в о д а ’, род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. caz, эссив ед. и мн. ч. eadg 

-ец (ср. совм. п. ед. ч . и местн.-исх. п. мн. ч. coaz-ец), дат.-напр. п. ед . ч. cadc-a, 
р од . п. мн. ч .  eadg-e и caz-e; 

d g ~ g :
u d g  ‘м а л ы й ’, ‘м а л е н ь к и й ’, ug*eiit  ‘у м е н ь ш и ’ и  ‘у м е н ь ш и л 7; 
d c — z:
ide ‘сам ’, iz-e (iz-a) ‘сами’, iz -ап ‘мой-свой (собственный’); 
з ( г ) ~  dc:
р и а з  (или p u a z )  ‘о л е н ь  ( д о м а ш н и й ) ’, р о д .  и в и н .  п. п. е д .  ч. и и м .  п. м н . ч. p u d c 9 ;  
d t — d — d t :» *
k i d t  ‘р у к а ’, р о д .  и  в и н .  п. п. е д .  ч. и и м . п. м н . ч. k id ,  э с с и в  е д .  и м н .  ч. l p d t -  

э  131 ( с р .  с о в м .  п. е д .  ч. и  м е с т н . - и с х .  п. м н . ч. lp d - 9 ii), д а т . - н а п р .  п. е д .  ч. k id t - e ,  
р о д .  п. м н .  ч. k i d t -э  и  k id -9 ;  

d t — d — d t :
k u 9 d t  ‘в е ж а ’, р о д .  и  в и н .  п. п. е д .  ч. и  и м .п .  м н . ч. k u 9 d, д а т . - н а п р .  п. е д .  ч . k u a d t - a ;  
f p — р  :
vufp ‘т е с т ь ’, р о д .  и  в и н .  п. п. е д .  ч. и и м .  п. м н .  ч. v u p ;  
gk —  g — &  :
j o g k  ‘р е к а ’, р о д .  и  в и н .  п. п. е д .  ч. и и м .  п. м н . ч. j o g ,  э с с и в  ед .  и м н . ч. j o g k -  

э ц  ( с р .  с о в м .  п . е д .  ч .  и  м е с т н . - и с х .  п . мн . ч. i o g - э ^ ) ,  д а т . - н а п р .  п. е д .  ч. jog l£ -e ,  
р о д .  п. м н . ч . j o g k -э  и j o g -э ; l o g k  ‘с ч е т ’, ‘ч и с л о ’, р о д .  и  в и н .  п. п. е д .  ч .  и и м . 
п . м н .  ч. l o g ,  э с с и в  е д .  и  м н .  ч . l o g k - э п  (с р .  с о в м .  п. е д .  ч .  и м е с т н . - и с х .  п. мн . ч . 
l o g -эц ) ,  д а т . - н а п р .  п. е д .  ч. l o g ^ - e ,  р о д .  п. м н . ч. l o g -э  и l o g -э ;  

gk—g :
na£er ‘с о н ’, р о д .  и  в и н .  п. п. е д .  ч. и и м . п. м н .  ч. n a g k a r ;

£ ^ ~ g ~ g k :
l o g k  ‘д е с я т ь ’, род. и вин. п. п. ед. ч. и и м .  п. мн. ч. l o g ,  эссив ед . и мн. ч. 

l o g k - e n  (ср. lo g k - e q  ‘они считали’), совм. п. ед. ч. и местн.-исх. п. мн. ч. l o g - e n ,
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дат-напр. п. ед. ч. logk-a, род. п. мн. ч. logl^e, совпад. с дат.-напр. п. ед. ч. от 
logk ‘счет’, ‘число’ — logk-e (см. выше) и log-e; 

h c ~ f g :
kahc’ 'восемь’, kafc vuass-a ‘на восемь частей’, ahc ‘девять’, afg vuass-a ‘на 

девять частей’; 
h k ~ g k —'g k :
lahk ‘дело’, род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. lbgk, эссив ед. и мн. ч., а 

также совм. п. ед. ч. и местн.-исх. п. мн. ч. lbgk-эп, дат.-напр. п. ед. ч. 1ь£к-е, 
род. п. мн. ч. lahk-з;

№ -gk—hk : t
cuhk ‘ящик’, местн.-исх. п. ед. ч. eugk:-est, дат.-напр. п. ед. ч. 

cuhk-a;
—к :

puaz — nahk ‘оленевод’, род. и вин. п. п- ед. ч. и местн.-исх. п. мн. ч. 
puaz— nafo 

ht—f t :
aht ‘один’, род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. 9ft, эссив ед. и мн. ч. aht- 

эп (ср. совм. п. ед. ч. и местн.-исх. п. мн. ч. 9ft-9ij); 
h t ~ f t :
p a h t ‘пахта (обрыв)’, род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. paft, kuht ‘два’, 

kuft vuass-a ‘на две части’; 
ks—fs (f$):
maks ‘плата’, ‘платит’, mafs — род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. от maks. 

‘плата’, maf? ‘плати’, uks ‘дверь’, род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. ufs; 
k ? - f ? ’:
vual<§ ‘в етк а , ‘сук’, род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. vu9i§;
1—l g :
8ь1 ‘промысел’, местн.-исх. п. ед. ч. 8blg-3$t, местн.-исх. п. мн. ч. и совм. п. 

ед. ч., а также эссив ед. и мн. ч. sblg-9n; 
lk— l̂k :
jujk ’нога’, дат.-напр. пад. ед. ч. ju9lk-a; 
lm’~ l ip  :
к э 1 т ’ ‘холодный’, кэ1щ-еп; ‘(они) замерзли’, calrp ‘глаз’, дат.-напр. п. ед. ч. 

ealm-a;
lv— jv ~ lv :  '
taly ’‘зима’, talv-a ‘зимой’, talv-a ‘(к) зиме’, ‘в зиму’, talv-as ‘на зиму’; 
l t ~ l t :
valt” ‘6epeT’, ‘возьмет’ (также ‘свобода’), valt ‘бери’, ‘возьми’, s a l t ‘пол’, дат.- 

напр. п. ед. ч. 8alt-a; 
nc~ ijg  :
vanc-a ‘иду (пешком)’, vang-1-е ‘(я) пошел’, kieng ‘узкий’, дат.-напр. п. ед. ч. 

^cianc-a;
n n ~ n g :
pienn9 ‘собака’, местн.-исх. п. ед. ч., pieng-9st местн.-исх. п. мн. ч., а также 

совм. п. ед. ч. и эссив ед. и мн. ч. pieng-эп; 
n t—$ t :
ant ‘дает’, ant ‘дай’;
tk—tk :5 *
kutk ‘сердце’, дат.-напр. пад. ед. ч. ku9tk-a; 
y f ~ v r :
javf ‘озеро’, дат.-напр. п. ед. ч. javr-a; 
m p e l^ m p a l :
kampel ‘камбала’, род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. kampal; 
m pev~m par:
jempef ‘ведро’, род. и вин. п. п. ед. и им. п. мн. ч. jampar; 
l d e ^ l t a s :
palaes ‘волк’, род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. paltas; 
jye§ —lvas :
salye? ‘полог’, ‘брезент’, род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. salvas; 
flde?—ntas :
vu9pdes ‘корень’, род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. vuantas;
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ijl<en~i}kan:
giegfceij ‘шесть’, род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. ciagkan;
YTe?~vras:
cieyfes ’выдра’, род. и вин. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч. eiavras;

Количество примеров встречающихся в кольско-саамском языке чередова­
ний согласных основы могло бы быть значительно увеличено. Вообще надо 
заметить, что слов (безразлично — своих или заимствованных), основа которых 
не подвержена изменениям ни при каких условиях, в кольско-саамском языке 
очень немного. К тому же сплошь да рядом наблюдаются не один, а несколько 
видов чередований в основе одного и того же слова (ср., напр, kulj, (‘рыба’), kul 
(вин. и род. п. п. ед. ч. и им. п. мн. ч.), kuall-a (дат.- напр. п. е д . ’ч.) и т. д.).

По богатству чередований порядка флективности основы кольско-саамский 
язык превосходит не только все другие языки финно-угорской группы, но, 
безусловно, и многих других групп, в том числе и индоевропейские.

В настоящем кратком очерке нет возможности остановиться на объяснении 
происхождения различных видов чередования согласных и гласных основы. Это 
будет сделано в работе „Изменяемость основы в саамском языке", о которой 
упоминалось выше.

§ 21. Слияние звуков в кильдинском диалекте имеет место при присоеди­
нении падежных суффиксов, начинающихся с гласных е или э (-eii или 
-эп — суффикс эссиваед. и мн. ч., а также совм. п. ед. ч. и местн.-исх. п. мн. ч., 
-e§t или-ast — суффикс местн.-исх. п. ед. ч. и т. д.), к основам, оканчивающимся 
на те же гласные, напр.: oaste ‘посуда’, рийэ ‘горностай’, местн.-исх. п. ед. ч. от 
этих слов— oa?t-e§t (из oa§te-e§t) и puit-ast (из puita-a^t), эссив. ед. и 
мн. ч., а также местн.-исх. п. мн. ч. и совм. п. ед. ч. — oast-en (из oa^te-en) 
и puit-aii (из ргШэ-эц) и т. д.

§ 22. Выпадение звуков наблюдается при присоединении падежных суффик­
сов, начинающихся с гласных е или э (сюда относятся суффиксы-ец.-э^» 
-e?t,-3?t и др.), к основам, оканчивающимся на гласный а или какой-либо дру­
гой. В таких случаях обычно выпадает гласный суффикса, напр.: nota ‘кельнот’ 
(рыболовная снасть), местн.-исх. пад. ед. ч .— nota-§t, вместо nota-3$t, эссив 
ед. и мн. ч, а также местн.-исх. пад. мн. ч. и совм. п. ед. ч. — nota-ii, 
вместо nota-эц и т. д. Следует оговорить, однако, что основы, оканчиваю­
щиеся на гласный а, могут терять это а перед начальным е или э суффиксов 
-е$, -эп, -est, -a§t и др. Особенно часто происходит это в многосложных основах, 
оканчивающихся на а, напр.: turacka ‘катушка’ (трехсложная основа на а), 
местн.-исх. п. ед. ч. — turack-3§t (из turack[a]-9§t), наряду с turacka-?t (из 
turacka-[9]§t’), эссив ед. и мн. ч., совпадающий (в данном случае) с местн.-исх. п. 
мн. ч. и совм. п. ед. ч. — turack-эц (из turackfaj-эц, наряду с turaek-a^i (из 
1игаска-[э]ц) и т. д.

Основы, оканчивающиеся не на а и не на е или э (все они могут быть 
в кильдинском диалекте лишь в заимствованных словах), удерживают свой 
конечный гласный, после которого выпадает начальный гласный суффиксов -eii, 
-ail, -est, -3§t и др., напр.: radio-§t (орф. radiost), вместо radio-3?t или radi-est 
(по аналогии, скажем, с turack[a]-3§t) и т .п .

Другой тип выпадения гласного, встречающийся в кольско-саамском языке,— 
это выпадение гласного последнего закрытого слога в двусложных и многослож­
ных основах перед всеми падежными суффиксами, напр.: уесег ‘молоток’, yecr-ast 
(вместо ожидаемого yecer-3§t)— местн.-исх. п. ед. ч., уе£г' Э]? (вместо ожидае­
мого уесег-Э1т)— местн.-исх. п. мн. ч., совпадающий с совм. п. ед. ч. и эссивом ед. 
и мн. ч .’и т.д.; kumpar ‘гриб’, местн.-исх. п. ед. ч., kumpr-9§t (вместо ожидае­
мого Kumpar-3$t), местн.-исх. п. мн. ч., совм. п. ед. ч. и эссив ед. и мн. ч .— 
kumpr-эп (вместо ожидаемого kumpar-aii) и т. д.; точно также cajrpkagef ‘зрачок51 
calrpkagr-e^t (вместо ожидаемого calrjikagef-e§t), calijikagr-eii (вместо ожидаемого 
cajrpkagef-en) и т. д. Лишь в заимствованных словах, в которых ударение 
падает на последний закрытый слог многосложного, состоящего из двух и 
более слогов слова, гласный последнего слога перед падежными суффиксами 
сохраняется, напр.: kolxos ‘колхоз’, kolxoz-9§t (а не kolxz-9st), parovos ‘паровоз’, 
parovoz-9§t (а не parovz-9st) и т. д. (ср. traktr’-9st,< вместо ожидаемого traktor-9$t, 
от traktor ’‘трактор’ и т. п.).
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§ 23. В качестве примеров случаев вставления и добавления звуков можно 
привести:

kic-s-91- а ‘посматриваю’ (ср. kic-a ‘смотрю’ и kie-s-a ‘посмотрю’), kic-s-9l-a-k[h] 
‘посматриваешь’ и kic-s-a-1 ‘посматривает’ (ср. k:ie-s-9l ‘посмотри); так же об­
разуются sarn-h-al-a ’ ‘поговариваю’, sarn-h-9l-a-k[h] ‘поговариваешь’, sarn-h-a-1 
‘поговаривает’ (ср. sarn-h-al ‘поговаривай’) и т .д .

Везде в этих случаях показатель аориста -а в с т а в л я е т с я  между пер­
вым и вторым компонентом сложного суффикса (h-9l, s-al), причем гласный, 
относящийся ко второй части составного суффикса, выпадает (kie-s-a-1 из kie-s- 
а-[э]1, sarn-h-a-1, из sarn-h-a-[9]l и т. д.).

К звукам, д о б а в л я е м ы м  к тем или иным формам, могут быть отне­
сены в кильдинском диалекте конечное d в форме инфинитива, которое пред­
ставляет собой звук, когда-то входивший в состав суффикса инфинитива, но те­
перь почти совершенно исчезнувший (ср., напр., обычное теперь в кильдинском 
диалекте sarn-э ‘говорить’ и необычное, встречающееся уже как исключение, 
sarn-0-d ‘говорить’).

§ 2 4 .  П е р е с т а н о в к а  з в у к о в  имеет место в формах 3-го л. ед. ч. 
аориста и прошедшего времени, когда переставляется показатель времени и 
словообразовательный суффикс один на место другого, если только послед­
ний не является по происхождению сложным (составным из двух суффиксов), 
как, напр., названные выше в предыдущем параграфе суффиксы -h-э!, -s-9l и др,

Пр им ери : ;

kie-s-a ‘посмотрю’ (1ре— основа, - s — суффикс мгновенно-однократного 
вида, -а — показатель аориста), Ijie-a-s-t ‘посмотрит’ (здесь произошла переста­
новка видового показателя -s с временным показателем -а; конечное -t — 
показатель 3-го лица); далее: kie-s-e ‘(я) посмотрел’, kie-e-§-t ‘(он) посмотрел5 
(опять мы видим в форме 3-го л. ед. ч. прош. вр. перестановку видового по­
казателя -s с временным показателем -е; конечное -t, как и -t в 3-м л. ед. ч. 
аориста — показатель лица). По типу kie-a-s-t, kie-e-?-t (с перестановкой) обра­
зуются все вообще формы 3-го л. ед. ’ ч. аориста и прош. вр. в глаголах 
с производной основой при условии, если словообразовательный суффикс, при­
соединяемый к первообразной основе, является несоставным: vuj-1-а ‘поеду’, 
vujj-a-1 ‘поедет’, vuj-1-е ‘(я) поехал’, vujj-e-1 ‘(он) поехал’, ijuek-j-a ‘прыгну’, 
iiuek-a-j ‘прыгнеФ’, nu’ek-j-e ‘(я) прыгнул’, ijuek-e-j ‘он прыгнул’ и т. п.

§ 25. А с с и м и л я ц и я — распространенное явление. Особенно часто 
встречается н е п о л н а я  р е г р е с с и в н а я  а с с и м и л я ц и я  в виде озвончения 
глухого согласного после звонкого согласного или, наоборот, оглушения звон­
кого согласного в положении после глухого согласного.

Примеры :

s ig  Ball ‘хорош ая пора’
iiyes pall ‘плохая пора’
rirpn Bajas ‘про лису’ (но не rirpn pajas, 

что означало бы ‘лиса наверх’)
paltas pajas ‘про волка’

Несколько реже встречается н е п о л н а я  п р о г р е с с и в н а я  а с с и м и л я ­
ц и я  в виде озвончения глухого согласного перед звонким, а также в положении 
перед переднеязычными и среднеязычными (вернее, смешанного передне-среднего 
ряда) гласными. Сравните: цуе? ‘плохой’, ‘худой’, $yez-elt ‘плохо’, ‘худо’ и ljuaz- 
biic ‘плохонький’, ‘худенький’ (в последнем слове произошло еще отвердение со­
гласного (§) под влиянием предшествующего заднего гласного (а). Яркие 
образцы регрессивно-прогрессивной ассимиляции (неполной) под влиянием 
переднеязычных и заднеязычных гласных представляют слова типа palde? ‘волк5, 
и paltas ‘волки’, ‘волка’ (род. и вин. п.п. ед. ч.), vuaijde? ‘корень’, ’ vuantas 
‘корни’, ‘корня’, ‘корень’ (вин. п. ед. ч.), salye? ‘полог’, ‘брезент’ и salvas 
(им. п. мн. ч., а также род. и вин. п.п. ед. от salves), kampel ‘камбала’, kampal 
‘камбалы’ (им. п. мн. ч. и род. п. ед. ч.), ‘камбалу’ и т. п.

rbnt kur-ast ‘около берега’ 
mur gur-s§t ‘около дерева’ 
sarn — весНе ‘(вы) говорите’ 
kie-pedte ‘(вы) смотрите’ и т. л.

137



МОРФОЛОГИЯ

§ 26. По своему значению и формальным признакам все слова кольско- 
саамского языка могут быть разделены на следующие основные категории (части 
речи): 1) имя существительное, 2) Ихмя прилагательное, 3) числительные, 4) место­
имения, 5) наречие (включая сюда и имена с неполным склонением), 6) глагол,
7) частицы.

Следует заметить, что морфологические грани между различными частями 
речи в саамском языке не всегда такие четкие и определенные, как, напр., 
в русском или даже финском языках. Наиболее резко отличаются друг от друга 
имена и глаголы. Наименее резко — имена с полным склонением от имен с не­
полным склонением и наречий. Обособленно стоят всевозможные частицы, союзы 
и междометия, которые в большинстве случаев одинаково хорошо отличаются 
как от имен, так и от глаголов и наречий по той простой причине, что их 
трудно спутать с теми или иными оформляемыми частями речи.

Внутри категории имен есть большое сходство между именами прилага­
тельными и именами существительными. Так, прилагательные имеют те же 
самые падежные окончания, что и существительные; склоняются только в тех 
случаях, если они используются в самостоятельном положении (в качестве 
определений к существительным прилагательные, как и существительные в том же 
положении, не склоняются и не согласуются с существительными-опреде- 
ляемыми). Вместе с тем между именами прилагательными и именами существи­
тельными имеются различия, которые дают основание говорить об именах 
прилагательных как о части речи, морфологически отличной от имен существи­
тельных, несмотря на сходство в некоторых отношениях между теми и другими. 
Сюда следует отнести: во-первых, свойство имен прилагательных образовывать 
степени сравнения с помощью специальных суффиксов (-amp для сравнительной 
степени и -mus для превосходной), чего не наблюдается в отношении имен 
существительных. Во-вторых, значительная часть имен прилагательных приобре­
тает особый предикативный показатель (-э и др.), являясь в предложении ска­
зуемым (ср. 1о?е? yierc ‘тяжелый мешок’ и yierc lij loss-э ‘мешок (есть) тяжел’, 
kas kalt ‘толстая палка’ и kalt lij k9ss-a ‘палка (есть) толста’ и т. д.), тогда как 
имя существительное никогда такого показателя в аналогичном положении не 
имеет.

§ 27. Именные основы в кильдинском диалекте кольско-саамского языка 
в абсолютном большинстве случаев оканчиваются на согласный и очень редко 
на гласный — е (после мягких согласных) или э (после твердых согласных), 
а в некоторых случаях, как исключение, — на а или ж (напр.: oa§te ‘посуда’, 
pienna ‘собака’, nota ‘кельнот’ (рыболовная снасть), altae (при elte) ‘полка’).

Следует отметить, что в иоканьгском диалекте, в противоположность 
кильдинскому, именных основ, оканчивающихся на гласный (в том числе и на — 
а и ае), очень много (напр.: karra ‘посуда’ (им. п. мн. ч. — kara ‘посуды’), loijta 
‘птица’, naytae (им. п. мн. ч. naytae) ‘дикий зверь’, ‘пушнина’, пь1фе(им. п. мн. ч. 
nbttae) ‘невод’ и т. д.).

В словах, заимствованных из русского, основы оканчиваются на тот гласный, 
которы й имеется в конце заимствованного слова (skola, radio, lj;enguru и т. п.).

Падежные суффиксы, присоединяемые к именным основам, оканчивающимся 
на гласный, те же, что и падежные суффиксы, присоединяемые к основам, 
оканчивающимся на согласный. В основах, оканчивающихся на гласный, при 
присоединении падежных суффиксов обычно выпадает начальный гласный этих 
суффиксов, вытесняемый конечным гласным соответствующей основы skola-(a)§t 
‘в школе’, ‘из школы’, radio-[9]§t ‘от радио’, kenguru-[9]?t ‘от кенгуру’ (местн.- 
исх. п. ед. ч. от radio и l^enguru) и т. п.

Впрочем, иногда может наблюдаться обратная картина, когда происходит 
вытеснение конечного гласного основы начальным гласным суффикса; в неко­
торых же случаях происходит слияние конечного гласного основы с начальным 
гласным суффикса, напр.: turaek[a]-a§t (наряду с turacka-[9]§t) ‘в катушке’* 
'из (от, у) катушки’, oa§t-e-st (H3’oaste-e’$t) ‘в посуде’, ‘из (от, у) посуды’ и т. п.

Глагольные основы в кольско-саамском языке оканчиваются лишь на тот 
или иной согласный, в том числе и на j (напр.: sal- а ‘промышляю’, kie-a ‘смотрю’, 
sarn-a ‘говорю’, jurt-a ‘думаю’, vuj-a ‘плыву’ и т. д.).
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Как глагольные, так и именные основы, сочетаясь (или не сочетаясь) 
с теми или иными словообразовательными и словоизменительными суффиксами, 
флектируют в известных формах в соответствии с законами чередования 
звуков кольско-саамского языка, примеры для которых были приведены нами 
в § 20.

Имя существительное

§ 28. В саамском языке могут быть образованы следующие отыменные 
имена:

1. И м е н а  у м е н ь ш и т е л ь н о - л а с к а т е л ь н ы е ,  с у ф ф .-iiie (реже— епс) 
(после мягких согласных и после j) или — ьпе (р е ж е — апс) (после твердых со­
гласных).

Примеры :

part ‘изба’, ‘дом’ — part-ьцс ‘избушка’, ‘домик’
k:idt ‘рука’ — lpd-ьпс ‘ручка’
udg ‘малый’ — udgh-i^e4 маленький’ и т. д.

2. И м е н а  у в е л и ч и т е л ь н ы е ,  суфф. -pik (после глухих согласных) 
или -$ik; (после звонких согласных и после j).

П римеры :

part ‘изба’, ‘дом’— part-pik ‘избища*, ‘домище’ 
kidt ‘рука’ — lpd-^ik: ‘ручища’ и т. д.

3. И м е н а  п р е з  р и т е л ь н о -у  н и ч и ж и т е л ь н ы е, суфф. -rosk;-iije и -piek- 
ьце (-piak-biie) (после глухих согласных) или -Biek-ьрс (Biak-ьпс) (после звонких 
согласных и после j).

Примеры:
/

part ‘изба’, ‘дом’ — part-piek-ьпс (part-piak-ьпе) part-rosk-iije ‘избенка’, 
‘домишко’

olmbiie ‘человек’— olmbiiepiek-bne (olmbiie-piak-bne) ‘человечишка’ 
и ' т .  д.

4. И м е н а  н е п о л н о г о  к а ч е с т в а  и л и  п р и з н а к а ,  суфф. -siagas. 

Примеры:
rupse§ ‘красный’ — rupses-siagas ‘красноватый’, 
rucke§ ‘желтый’ — ruckes-?iagas ‘желтоватый’, 
y ilk e s ‘белый’— yilkes-?iagas ‘беловатый’ и т. д.

о. И м е н а  у п о д о б и т е л ь н ы е ,  суфф.-nal-s-am и -koyv.

Примеры:

pienna ‘собака’ — pienna-nal'8-am ‘собакообразный’, ‘собаковидный’ — 
pienna-koyy ‘собакообразный’, ‘собаковидный’ (pienna-nal-8-эш или 

pienna-koyy paldes ‘собакообразный или собаковидный волк’).

6. И м е н а  с р а в н и т е л ь н ы е  (образуются только" от имен прилагатель­
ных), суфф. -amp (для сравнит, степ.) и -mus (для превосходи, степ.).

Примеры:

8urr ‘большой’ — 80f-amp ‘больший’ — suf-mus ‘наибольший’, 
udg ‘малый’ — о£-атр ‘меньший’ — udQ-mus ‘наименьший’ и т. д.
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7. И м е н а  о б л а д а н и я  и п р и н а д л е ж н о с т и ,  суфф. -nahk.

Примеры:

риаз (puaz) ‘олень’ — puaz-nshl^ ‘оленевод’, (‘оленями обладающий’), 
kinj (ке^)_‘письмо\ ‘грамота’— kirij-nshk ‘грамотный’̂ письмом, грамотой 

обладающий’),
kolxos ‘колхоз’ — kolxoz-nahk ‘колхозник’ (‘к колхозу принадлежащий’) 

и т. п. отыменные имяобразования.

8. И м е н а  н е о б л а д а н и я ,  суфф. h-эщ или Ь-эф-е§.

Примеры:

vajr ‘лес’ — vaf-h-9tp(e§) ‘безлесный’
sarn ‘сила’ — sam-h-9ip(e§) ‘бессильный’
cajrp ‘глаз’ — calm-h-9rji(e§) ‘безглазый’ и т. д.

9. И м е н а  п о р я д к о в ы е  (образуются только от количественных имен 
числительных, начиная с ‘третий’), суфф. -ant: kolm ‘три’—koalm-ant (или kualm-ant) 
‘третий’; pielj ‘четыре’ — nialj-ant ‘четвертый’; v b d t ‘пять’ — v9d-ant ‘пятый’; kudt 
‘шесть’ — ko’d-ant ‘шестой’; logk ‘десять’ — log-ant ‘десятый’ и т. д.

10. И м е н а  д р о б н ы е  (образуются только от количественных числи­
тельных), суфф.- ifllc (после мягких согласных и после j) или -ьрк, (после твер­
дых согласных): kolm — ‘три’—ко1гп-ьцк ‘(одна) треть’, piejj ‘четыре’ — nielj-ip^ 
‘(одна) четверть’, kahc ‘восемь’ — kafc-ьр^; ‘(одна) восьмая’, ’‘восьмушка.

11. И м е н а  с о б и р а т е л ь н ы е  (образуются только от количественных 
числительных), суфф. -as: kuht ‘два’—ku[f]t-as ‘вдвоем’, ‘двое’; kolm ‘три’—kolm-as 
‘втроем’, ‘трое’; niejj ‘четыре’—pielj-as ‘вчетвером’, ‘четверо’: vbdt ‘пять’—V9d-as 
‘впятером’, ‘пятеро’ и т. д.

12. И м я  о п р е д м е ч е н н о г о  к а ч е с т в а ,  суфф. -vudt,-as, напр.: vapt9k 
‘богатый’ — vaptak-vudt ‘богатство’, tirv(as) ‘здоровый’, — tirv as -v u d t‘здоровье’, 
911 ‘высокий’ — 9l-vudt ‘высота’, ‘вышина’; kul<e§ (kug^) ‘длинный’— kug^-vudt 
(или kuhk9-vudt)‘длина’; аИэ? (a lt)‘близкий’— alt-vudt ‘близость’; vajmte? (vajrjiel) 
‘бойкий’ — vajrpel-vudt ‘бойкость’; сагг ‘царь’ — car-vudt ‘царство’; гиэп ‘зелё­
ный’— ru9n-as‘ ’ зелень’; гиэр ‘веселый’ — гиэр-as ‘веселье’; odt ‘новый’ — 
odt-as ‘новость’ и т. д.

§ 29. Наиболее употребительные имяобразования от глагольных основ 
в кольско-саамском языке следующие:

1. И м е н а  п р о ц е с с а  д е й с т в и я ,  в то же время являющиеся и м е н а м и  
р е з у л ь т а т а  д е й с т в и я  (суфф. -mus).

Примеры :

logk-э ‘считать’, ‘читать’ — logk-mus ‘исчисление’, ‘считание’, ‘чтение’, 
‘читание’;

jugk-e ‘делить’ — ju9gk-mu8 ‘деление’;
opnuvv-э ‘учиться’, ‘обучаться’ — opnuvmus ‘учение’, ‘обучение’;
koavn-э ‘находить’ — kovn-mus ‘находка’;
vu9dt-e ‘спать’ — vuadt-mus ‘спанье’, ‘сон’ (ср. nagef ‘сон’);
t9gks9ll-a ‘притеснять’ — tegksal-mus ‘притеснение’;
puadt-e ‘итти’, ‘притти’ — puadt-mus ‘прихождение’, ‘приход’ и т. д.

2. Подобные же отглагольные и м е н а  п р о ц е с с а  д е й с т в и я  произво­
дятся от любой глагольной основы при помощи суффикса - э т  (после твердых 
согласных) или -е т  (после мягких согласных и j).

Примеры:

logk-э ‘считать’, ‘читать’ — logk- э т  ‘считание’, ‘чтение’;
98t-9 ‘сидеть’ — 98t-9m ‘сидение’;
jugk-э ‘пить’ — jugk- э т  ‘питье’;
porr-э ‘есть’ — porr- э т  ‘еда’, ‘едение’, и т. д.
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Разница между отглагольными именами процесса действия первого и 
второго рода заключается в том, что первые (с суфф. -mus) не употребляются 
в качестве определений, а вторые (с суфф. - э т  или -е т )  играют роль отгла­
гольных прилагательных-определений (не могущих, однако, быть поставлен­
ными, подобно обыкновенным прилагательным, в позицию сказуемого, напр.: 
logk-зш kiiiga ‘учебная книга’, lahc-am part ‘лечебный дом’ и т. д.) и одно­
временно могут употребляться как отглагольные существительные, чаще всего 
в косвенных падежах с послелогом, предлогом, послелогом-предлогом или без 
таковых (напр.: maijga porm-0§t‘после еды’, logk-эш varas ‘для чтения’).

3. П р и ч а с т и я  с о в е р ш а ю щ е г о с я  д е й с т в и я ,  суфф., -0J (после твер­
дых согласных) или -ej (после мягких согласных и j).

Примеры.

sarn-9j ‘говорящий’ (от гл. sarn-э ‘говорить’);
ko$t-9j ‘убивающий’ (от гл. koijt-э ‘убить’, ‘убивать’);
8ob8-aj ‘любящий’ (от гл. 80Ь8-Э ‘любить’);
pejj-ej ‘кладущий’, ‘полагающий’ (от гл. pejj-e ‘класть’, "полагать’);
puadt-ej ‘следующий’ ‘идущий’ (от гл. puadt-e ‘следовать’, ‘итти’, 

‘притти’).

4. О т р и ц а т е л ь н ы е  п р и ч а с т и я  с о в е р ш а ю щ е г о с я  д е й с т в и я ,  
суфф.-nat (или -na^t), соединяющийся с причастными суффиксами неотрицатель­
ных причастий совершающегося действия -ej и -ет , которые ставятся в конце 
имяобразования, причем причастная форма с суфф. -nat-ej (или -na^t -ej) 
употребляется по отношению к живым предметам, а форма с суффиксами 
-na[(̂ ]t-em — по отношению к неживым предметам.

Примеры :

tiedt-ej ‘знающий’—tid-na[h]t-ej ‘незнающий’:
kirjitid-na[h]t-ej (но не lpijitid-na[h]t-em) о1тьпе ‘грамоты не знающий 

(неграмотный) человек’;
ssnt-am ‘рождаемый’, ‘взращиваемый’, ‘выращиваемый’:
8ant-na[h]t-em (но не 80nt-na[h]t-ej) jeijiii ‘нерождающая (бесплодная) 

земля’;
89nt-na[h]t-ej (но не 8snt-na[h]t-em) о1тьпс ‘нерождающий(ся) человек’ 

(ср. с ej sont-om о1тьпс ‘не рождаемый (нерождаемый) че­
ловек’).

5. Помимо рассмотренных отглагольных именных образований, в кольско- 
саамском языке мы имеем дело с двумя д е е п р и ч а с т н ы м и  ф о р м а м и ,  
в ряде случаев выступающими также в значении причастия (совершившегося 
или совершавшегося действия). Формы эти не склоняются. Образуются они:

а) с помощью су ф ф .-Ы1С (после твердых согласных) или -inc (после мягких 
согласных и j), напр.: sarnb-ne ‘говоря’, ‘говоривши’, ‘говоривший’, ‘гово- 
ренный’;

б) с помощью суфф. - т а  (иногда — после основ, оканчивающихся на h 
или t — выступающего в виде а), напр.: sarn-ma ‘говоря’, ‘говоривши’, 
‘говоривший’, ‘говоренный’.

Обе эти формы эквивалентны, хотя в кильдинском диалекте форма с суфф. 
- т а  все более вытесняется формой с суфф. -ь^с (-iijc), в то время как в иоканьг- 
ском, например, диалекте совершенно отсутствует форма с суфф. -bnc(iiie) и встре­
чается только форма на -та(-а); kie-s-эП-ьпс и kic-sol-ma ‘посматрив’авший’ и 
досматривавшийся’ (многократно), kic-iije и 1ре-та’ ‘смотревший’ и т. п.

§30. И н ф и н и т и в  в современном кильдинском диалекте кольско-саамского 
языка оформляется суффиксом -е (после мягких согласных и j) или -э (после 
твердых согласных), выступающим иногда в сочетание с суфф. -d; последний
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чаще всего наблюдается у представителей старого поколения и почти совер­
шенно не встречается у молодых и даже у людей среднего возраста.

Примеры :

kihe-e[d] ‘смотреть’, pejj-e[d] ‘класть’, ‘положить’, sarn-a[d] ‘говорить’ 
и т. п.

§31. Помимо имен производных, образованных от именных или глагольных 
основ, в кольско-саамском языке встречаются также производные имена, пред­
ставляющие собой сочетание двух (редко более) имен (напр.: eadgloiit ‘утка’, 
доел, ‘водяная птица’, от eadg вода’ и loijt ‘птица’).

Более подробное рассмотрение этих имен составляет специальный раздел 
лексики.

§ 32. К основным падежным формам безличного (или беспритяжательного) 
склонения в кольско-саамском языке относятся: 1) именительный, 2) родитель­
ный, 3) винительный, 4) падеж состояния — эссив (essivus), 5) местно-исходный 
(inessivus-elativus), 6) дательно-направительный (dativus-illativus или allativus- 
illativus), 7) совместный (comitativus) и 8) лишительный—„абессив (aeessivus или 
caritivus).

Названные падежи отвечают на следующие вопросы:

1) Именительный: kie? ijii? (кто? что?) для ед. ч. и kiegk? magk? (кто? что?) 
для мн. ч.;

2) Родительный: kien(n)? шэп(п)? (кого? чего?) для ед. ч. и ^ej? maj? ( т о т  же 
вопрос) для род. п. мн. ч.

3) Винительный: kien(n)? man(n)? (кого? что?) для ед. ч. и keit? mait? (тот же 
вопрос) для мн. ч.;

4) Падеж состояния (эссив): l^eip? main? (кем? чем?) для ед. и мн. ч.;
5) Местно-исходный: k;ie§t? (в ком? из кого? от кого? у кого?), ma§t? (в чем? 

из чего? от чего? у чего?) и keiii? main? для мн. ч., а также ka?t? (где? откуда?) 
для ед. и мн. ч ;

6) Дательно-направительный: kiez? (кому? к кому? в кого?), maz (чему? 
к чему? во что?) для ед. ч. и keit? mait? (те же вопросы) для мн. ч., а также 
koz (куда?) для ед. и мн. ч.;

7) Совместный: k;ein? main? (с кем? с чем?) для ед. ч. и kejguim? majguim? 
(те же вопросы) для мн. ч.;

8) Лишительный (абессив): k:ienha? menha? (без кого? без чего?) для ед. ч. 
и l^eiha? maiha? (те же вопросы) для мн. ч.

Схема падежных окончаний безличного (или беспритяжательного) склог 
нения в современном кильдинском диалекте кольско-саамского языка может 
быть представлена в нижеследующей таблице:

П а д е ж и Е д и н с т в е н н о е  ч и сл о М н о ж е с т в е н н о е  ч и сл о

И м е н и т е л ь н ы й __ __ 2

Р о д и т е л ь н ы й __ __ 2 ■ з ,  - е  (j), - э  (j) ,-  a-j 3
[ n a p T .-e d te , -9 d {e ]  1

В и н и т ел ьн ы й __ _  2 - e t ,  * a t  1
Э с с и в - еп , - эп - e n , - эп 1
М е с т н о - и с х о д н ы й - e?t,  - a § t - en ,  - эп  1
Д а т .-н а п р а в и т е л ь н ы й - а , - е ,  - э ,  - j e ,  - j je - et, - П 1
С о в м е с т н ы й - en ,  —  эп  1 - eg u im ,- 9gu im
А бес си в - ha,  [ -  ahta] - eha ,  - 9ha 1
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§ 33. Касаясь вопроса об образовании падежных форм безличного скло­
нения именами существительными, необходимо заметить, что:

1 разница между суффиксами -ед и -011 (так же, как и между суфф. -e$t 
и -9$t и т. д.) заключается в том, что суфф. -eii присоединяется к основам, 
оканчивающимся на мягкий согласный (в их числе j), а суффикс -эп — к осно­
вам, оканчивающимся на твердый согласный; 2 родительный и винительный 
падежи ед. числа, а также именительный падеж мн. числа, образуются, как 
правило, путем флексии основы; 3 -a -j является окончанием родительного па­
дежа мн. числа для имен существительных, оканчивающихся в основе на а 
(напр., skol-a-j из 8kola-fo]j); 4 в окончаниях родительного падежа мн. числа 
-e-j и э-j конечный j может опускаться, причем формы без j более употреби­
тельны.

§ 34. Приведем примеры образования падежных форм безличного (или бес- 
притяжательного) склонения имен существительных.

murr ‘дерево’, varr ‘лес’, varr ‘путь'
Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о

Им. murr varr varr
Род. mu г var var
Вин. mur vaf var
Эссив тигг-эц varr-ед varr-oij
Местн.-исх. mur-gst var-e$t var-9§t
Дат.-напр. muff-e varr-a vorr-э
Совм. mur-эп voaf-eij var-9ij
Абессив mur-ha vaf-ha

М н о ж е с т в е н н о е  ч и с л о

var-ha

Им. mur var var
Род. murr-э, mur-э 

mur-9t>
varr-e, voar-e varr-э, var-э

Вин. voar-et var-9t
Эссив murr-9ii varr-ец varr-эц
Местн.-исх. mur-эц voar-ед var-эп
Дат.-напр. mur-9t voar-et var-9t
Совм. mur-9guim voar-eguim var-9guim
Абессиъ mur-9ha var-eha var-9ha

Е д и н с т в ,  ч.

Им.
Род.
Вин.
Эссив 
Местн.-исх. 
Дат.-напр. 
Совм. 
Абессив

kumpar ‘гриб’
kumpar 
kumpar 
kumpar 
kumpr-эп 
kumpr-9§t 
kumpr-э 
kumpr-эп 
kumpar-ha (или 

kumpr-ahta)

М н о ж е с т в ,  ч.  

kumpar
kumpr-э (или к и тр г-э -j)
kumpr-9t
китрг-эд
китрг-эц
китрг-э1
kumpr-9guim
kumpr-9ha

§ 35. Кроме вышеназванных основных падежей, в кольско-саамском языке 
есть еще один падеж — партитив (partitivus, родительный-разделительный), кото­
рый образуется не от всех имен существительных (притом только во мн. ч.) в 
соединении с теми или иными числительными, а также со словами jenno ‘много’, 
vanas ‘мало’ и некоторыми другими словами, выражающими количественные 
понятия (напр.: jenn9 olmij-edte ‘много людей’, vanas n9zn-9dte ‘мало женщин*' 
и т. д.). Партитив имеет особое окончание (-edte или -9dte), отличное от обыч­
ных окончаний родительного падежа множеств, числа (-е,’ -э, -ej, -9j, -aj) и, пови- 
димому, соответствующее финскому - i t a  ( - i t а) — окончанию партитива мн. ч.

§ 36. Схема падежных окончаний лично-притяжательного склонения имен 
существительных в кольско-саамском языке может быть представлена в ниже­
следующей таблице.
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§ 37. Приведем примеры падежных форм лично-притяжательного скло­
нения имени существительного в единственном числе предмета: puag (или puaz) 
‘олень*.

*мой олень'

И м е н и т е л ь н ы й  п а д е ж  

1-е лицо  2-е лицо  З-е лицо

ss® I.......tsst I '~* ря 1«
puaz-an 
pudc-an

1-е лицо 2-е лицо  3-е лицо

ВЕЯ I....... . 823 I —• BSft I •“ —•
puaz-an 
pudc-an '

‘наш олень

Р о д и т е л ь н ы й  п а д е ж

1-е лицо  1-е лицо

puaz-an^ , puaz-adan \ (
pudc-an} моего оленя pudc-adan j нашего оленя’

2-е лицо  2-е лицо

puaz-at \ 1тппот puaz-adant |  ч
pudc-at

) , , puaz-adant I t ,
|  ‘твоего оленя pudc-adant J вашего оленя

3-е лицо 3-е лицо

pudc-05 } ‘ег0 оленя' pudc-adas ) ‘их оленя’

В и н и т е л ь н ы й  п а д е ж

1-е лицо  1-е лицо

puaz-an 1 . . puaz-adan \ л >
pudc-an ) моего оленя pudc-sdan / ‘нашего оленя

2-е лицо  2-е лицо

puaz-ant ) t , puaz-adant \ ,
pudc-ant |  твоего оленя pudc-adant j вашег0 оленя

3-е лицо  3-е лицо

pudc-0? } ‘его оленя’ pudc-ld l?  } ‘их оленя’

Э с с и в  ( п а д е ж  с о с т о я н и я )

1-е лицо  1-е лицо

puaz-jan I . . puaz-jedan ) . ,
pudc-jan ) моим оленем pudc-jedan J нашим оленем

'1-е лицо 2-е лицо

puaz-jant ) , , puaz-jedant \ ( ,
pudc-jant } твоим оленем pudc-jedan t} вашим оленем

З-е лицо  З-е лицо

puaz-jes ) . , puaz-jeda? \ . ,
pudc-je? / ег0 оленем pudc-jeda§ J их оленем
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М е с т н ы й  и с х о д н ы й  п а д е ж

1-е лицо

puaz-san ‘в моем олене’ 
pudosan  ‘из (от, у) моего оленя’

2-е лицо

puaz-sant ‘в твоем олене’ 
pudc-sant ‘из (от, у) твоего оленя’

3-е лицо

puaz-s9§t ‘в его олене’ 
pudc-sast ‘из (от, у) его оленя’

1-е лицо

puaz-asan ‘в нашем олене’ 
pudc-asan ‘из(от, у) нашего оленя’

2-е лицо

puaz-asant ‘в вашем олене’ 
pudc-asant ‘из (от, у) вашего оленя’

3-е лицо

puaz-asast ‘в их олене’ 
pudc-asast ‘из (от, у) их оленя5

Д а т е л ь н о - н а п р а в и т е л ь н ы й  п а д е ж

1-е лицо

puaz-san ‘(к) моему оленю’ 
pudc-jesan ‘(в) моего оленя’

2-е лицо

puaz-sant ‘(к) твоему оленю’ 
pudc-jesant ‘в твоего оленя’

3-е лицо

puaz-ja§ ‘(к) его оленю’ 
pudc-ja? ‘в его оленя’

1-е лицо

puaz-jedan ‘(к) нашему оленю’ 
pudc-jedan ‘в нашего оленя’

2-е лицо

puaz-jedant ‘(к) вашему оленю’ 
pudc-jedant ‘в вашего оленя’

3-е лицо

puaz‘jeda§ ‘(к) его оленю’ 
pudc-jeda? ‘в его оленя’

С о в м е с т н ы й  п а д е ж

1-е лицо

puaz-anan
pudc-anan ‘с моим оленем’

2-е лицо

puaz-anan t} . ,
pudc-anant) с твоим оленем

3-е лицо  

puaz-ana§ \ {
pudc-ana? j

с его оленем

1-е лицо

puaz-anguim
puaz-adanguim
pudc-anguim
pudc-adanguim

1с нашим оленем3

2-е лицо

puaz-antkuim 
puaz-adantkuim 
pudc-antkuim 
pudc-adantkuim

'3-е лицо  

puaz-a§kuim

‘с вашим оленем:

puaz-anaskuim 
pudc-a§kuim 
pudc-anaskuim .

‘с их оленем’

А б е с с и в  ( л и ш и т е л ь н ы й  п а д е ж )

1-е ли ц о  1-е лицо

puaz-hanan ] ' 
puaz-anha _
pudc-hsnanf без моего оленя 
pudc-anha

puaz-jahtanan 
puaz-adanha 
pydc-jahtanan 
pudc-adanha ,

‘без нашего оленя5
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2-е лицо 2-е лицо

puaz-jahtanant 1 
puaz-sdantha te. 
pudc-jahtanant без вашего оленя 
pudc-adantha I

3-е ли ц о  

puaz-jaht0na§ \
puaz-adasha ,
pudc-jaht0n9§ I ^ ез их оленя 
pudc-adasha I

Имя прилагательное

§ 38. Склонение имени прилагательного (это наблюдается в тех случаях, 
когда имя прилагательное не является определением) ничем не отличается от 
склонения любого существительного.

Приведем пример безличного (или беспритяжательного) склонения имени 
прилагательного nurr ‘молодой’.

Е д и н с т в . ч. М н о ж е с т в ,  ч.

Им. nurr nur
Род. nur nurr-0, nur-0
Вин. nur nur-9t
Эссив nurr-эр nurr-эр
Местн.-исх. nur-0§t nur-эр
Дат.-напр. nurr-e nur-9t> ■

Совм. nur-0n nur-9guim
Абессив nur-ha nur-9ha

puaz-h0nant
puaz-antha
pudc*h0nant
pudc-antha

1 .без твоего оленя’

3-е лицо

puaz-h0n9§
puaz-9§ha
pudc-h9n9§
pudc-9sha

‘без его оленя’

§ 39. Будучи сказуемым, имена прилагательные приобретают особый пре­
дикативный показатель, как это уже было отмечено при общей характеристике 
частей речи в кольско-саамском языке (§ 26). Таких предикативных показате­
лей имен прилагательных несколько: основные из них -э или -е (после с и не­
которых других мягких согласных), -as и реже -es.

Примеры:

k9s кэН ‘толстая палка’— kelt lij k9ss-9 ‘палка (есть) толста’ 
э11 рэй  ‘высокая изба (дом)’ — p9rt lij э11-9 ‘изба (дом) есть высок(а)’, 
surr parna ‘большие ребята’ — parna lev sor-э или parna lev surr ‘ре­
бята (суть) большие’.

Имя числительное

§ 40. Основными формами количественных числительных в кольско-саам­
ском языке являются:

aht (9xt) ‘один’ kudt ‘шесть’
kuht (kuxt) ‘два’ kiucem ‘семь’
kolm ‘три’ kahc ‘восемь’
pielj (piejj) ‘четыре’ ahc ‘девять’
vbdt ‘пять’ logk (lagk) ‘десять’

От 11 до 19 числительные образуются в кильдинском диалекте следующим 
образом: 9ht-9mp-logk ‘одиннадцать’, kuht-9mp-logk ‘двенадцать’, kolm-9mp-logk или 
kol-9mp-logk (очевидно, из kol[m]-9mp-logk) ‘тринадцать’, piejj-emp-log^: ‘четыр­
надцать’, vbdt-9mp-logk ‘пятнадцать’, kudt-9mp-logk ‘шестнадцать’, lpz-’emp-loglt 
(из kidc[em]-emp-logk) ‘семнадцать’, kahc-9mp-logk: ‘восемнадцать’, ahc-9mp-logk 
‘девятнадцать’.
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Числительные 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80 и 90 в кольско-саамском языке 
образуются путем слияния числительных 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 и 9 с числительным 
10 в одно слово: kuht-log^: ‘двадцать’, k o lm - lo ^  ‘тридцать’, ijielj-log^: ‘сорок’, 
vbdt-logk ‘пятьдесят’, kudt-lo£k ‘шестьдесят’, ^ iz - lo ^  (из k:idc[em]-lo’|;^) ‘семьдесят, 
kahc-log^: ‘восемьдесять’, ahc-loglj: 'девяносто’.

Числительные 21, 22, 23, 24 и т. д. до 99 в кольско-саамском языке обра­
зуются так же, как и в русском языке, путем прибавления к названиям чисел 
20, 30, 40, 50, 60, 70, 80 и 90 названий чисел 1, 2, 3, 4, 5, 6, 1, 8 и 9: kuhtlogk 
oht ‘двадцать один’, kuhtlogk kuht ‘двадцать два’, kuhtlogk kolm ‘двадцать три’ 
и т. д. до ahcloglj: ahc ‘девяносто девять’.

‘Сто’ по-саамски cudt, ‘тысяча’ toafant.
В отношении своего склонения количественные числительные не проявляют 

каких-либо особенностей по сравнению с именами существительными и прила­
гательными.

§ 41. То же надо заметить в отношении порядковых и дробных числи­
тельных, об образовании которых от количественных числительных говорилось

* выше (§ 28, п. 9, 10).
Порядковые числительные ‘первый’ и ‘второй’ по своему образованию 

отличны от прочих порядковых числительных. ‘Первый’ в кильдинском диалекте — 
регуе — заимствование из русского языка. В литературном кольско-саамском 
языке в качестве порядкового числительного ‘первый’ принято туломское vssmus 
‘первый’, ‘второй’ —по-саамски пущр (происходит от другой основы, чем kuht ‘два’).

Местоимение
§ 42. Личные местоимения monn (munn), ‘я’, 

няются следующим образом:
tonn ‘ты’, sonn ‘он’ скло-

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о

Им. monn (munn) tonn sonn
Род. mon (mona) 1 ton (ton3) 1 son (son3) 1
Вин. mon (mon8)1 ton (ton3)1 son (son3) 1
Эссив mon-aij ton-зц son-з^
Местн.-исх. mon-3§t ton*3?t son-3§t

• mon-st ton-st son-st '
0 mo-st to-st so-st

moijij-e toijij-e soflfl-e
Дат.-напр. тзд о -е

rjienn*e
Совм. топ-зп ton-зц SOn-3^1
Абессив mon-ha ton-ha son-ha

М н о ж е с т в е н н о е  ч и с л о

Им. mtj tij sij
Род. rpin-з tin-з9 ?in-3
Вин. rpin-3t tin-3t §in-3t
Эссив IJlin-911 tin-3n* § т - з ц

Местн.-исх.
фш-эр tin-эц §in-3p
ijiin-3§t tin-3?t sin-3!?’t

Дат.-напр. rpijj-e tijj-e sijj-e
Совм. rpm-a-guim tin-э-guim §in-3-guim
Абессив rpin-3-ha tin-3-ha* §in-3-ha

§ 43. У к а з а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я , различающиеся no 4 степеням
удаления предмета от лица говорящего, склоняются следующим образом:

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о

tsdta ‘этот’ tedt ‘тот’ tudt ‘тот (бо- te(o)latta ‘тот 
Им. Uadt лее удален- (наиболее

tat дый)’ удаленный)’

1 К о н е ч н ы й  з в у к  а в m o n a, t o n 3, s o n a —  с и л ь н о  р е д у ц и р о в а н н о е  а.
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te(o)lana

te(o)lana

te(o)llan-aii
te(o)lla-sta
te(o)lla§?-e
te(o)llajn-aij
te(o)lla-ha

te(o)lla-gl$:e 
te(o)llan-a-j 
te(o)llan-a-j 
te(o)llan-aii 
te(o)lla-st-aij 
te(o)llas-at 
te(o)lla-j-guim 
te(o)ln-a-ha

§ 44. Склонение в о п р о с и т е л ь н ы х  м е с т о и м е н и й  kie? ‘кто?’ и rpi? 
‘что?’ можно усмотреть из приведенных выше (§ 32) вопросов, на которые 
отвечают отдельные падежи.

§ 45. Склонение о т н о с и т е л ь н ы х  и о п р е д е л и т е л ь н ы х  м е с т о и ­
м е н и й  рассмотрим в трех случаях: ku ‘который’, maiite ‘какой’ и mogka ‘такой’.

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о

Род.
ftanna tann tunn
(tann

Вин.
(tanna t9nn tunn
{tann

Эссив ta-ifl ta-iii tu-ig
Местн.-исх. ta-?t ta-§t tu-§t
Дат.-напр. ta-z ta-z tu-z
Совм. ta-in ta-in tu-iij
Абессив tan-ha t9n-ha tun-ha

M h о ж е с т в е н н о  e  ч и с л о

Им. ta-gk ta-gk tu-gk
Род. ta-j ta-j tu-j
Вин. ta-it ta-j tu-j
Эссив . ta-i^i ta-iij tu-ifl
Местн.-исх. ta-ifl ta-iij tu-iii
Дат.-напр. ta-it> ta-it tu-it»
Совм. ta-j-guim ta-j-guim tu-j-guim
Абессив ta-i-ha ta-i-ha tu-i-ha

Им. ku maijte mogka
Род. ko-n mante mogka
Вин. ko-n mante * t mogka
Эссив ko-in тап |ф -е ц п ^ к ф -е !1
Местн.-исх. ko-§t m aii^ -e§ t m o g l^ -e§ t
Дат.-напр. " ko-z т а ^ ф - е mogkф-e
Совм. ko-in т а ^ ф - е ц т ^ к ф -е !1
Абессив kon-ha ma^tm-ahta mogkm-ahta

М н о ж е с т в е н н о е  ч и с л о

Им.
Род.
Вин.
Эссив
Местн.-исх.
Дат.-напр.
Совм.
Абессив

ko-gk
ko-j
ko-it
ko-ii,i
ko-iij
ko-it
ko-j-guim
ko-i-ha

mante
maijte-j
maijbji-et
ma^trp-eri
т а ^ ф - е ^
таг1|ф-е|
m afl^-e-guim
m aij^ -eha

mogka
mogka-j
m o g l^ -e t
mogkф-e9
п ^ к ф - е ц
п ^ к ф - е |
mogka-j-guim
mogkф-eha

§ 46. К остальным местоимениям, в отношении своего склонения не пред­
ставляющим собою чего-либо особенного по сравнению с безличным (или бес- 
притяжательным) склонением имен существительных, прилагательных и числи­
тельных, относятся:

1) о т р и ц а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я :  ljilpe ‘никто’ и 1̂ ф 1 ‘ничто’;
2) р а з д е л и т е л ь н о е  м е с т о и м е н и е :  kuampa ‘который из двух’.
§ 47. Что касается в о з в р а т н о - у к а з а т е л ь н о г о  местоимения idc ‘сам’, то 

склонение его, отличаясь от склонения всех рассмотренных нами местоимений, 
почти полностью совпадает со склонением возвратно-притяжательного место­
имения iz-an ‘мой — свой (собственный)’. Различие в склонении названных 
местоимений заключается лишь в им. п. ед. и мн. ч. Возвратно-указательное
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местоимение ide ‘сам’ в им. п. как ед., так и мн. ч. не связывается в про­
тивоположность возвратно-притяжательному iz-an ‘мой-свой (собственный)’ 
с притяжательными суффиксами: им. п. ед. ч. — ide ‘сам’, им. п. мн. ч. — iza 
(ize) ‘сами’. Падежные формы возвратно-притяжательного местоимения в основ­
ном сходны с падежными формами лично-притяжательного склонения имен 
существительных.

§ 48. В кольско-саамском языке имеются особые формы лично-притяжа­
тельного местоимения для им. п. мн. ч. субъекта: rjiin ‘наш’, ‘наши’, tin ‘ваш’, 
‘ваши’ и §in ‘их’.

В качестве лично-притяжательного местоимения для им. п. ед. ч. субъекта 
используются формы личного местоимения 1-го, 2-го и 3-го лиц в род. п. 
ед. ч.— т о п  (или т о п а) ‘мой’, ‘мои’, ton (или ton3) ‘твой’, ‘твои’, son (или son8) 
‘его (один)’, ‘его (многие)’.

Наречие

§ 49. По своей роли в предложении наречия саамского язь:ка могут быть 
разбиты на две основные группы: 1) наречия, выполняющие в предложении 
роль обстоятельств места или времени, и 2) наречия, выполняющие роль обстоя­
тельств образа действия или состояния, являющегося содержанием глагольной 
формы.

§ 50. Наречия, выполняющие в предложении роль обстоятельств места 
или времени, по существу являются именами, обладающими неполным склоне­
нием, поэтому отнесение их к разряду наречий до известной степени является 
условным. Часть этих наречий — имен с неполным склонением—по образованию 
падежных форм примыкает к именному склонению, рассмотренному нами в § 32 
и 33; другая же часть их в образовании падежных форм отличается от скло­
нения других имен.

По своему положению в предложении имена с неполным склонением 
могут быть разбиты на три категории:

1) самостоятельные наречия,
2) послелоги-наречия,
3) предлоги-наречия (иногда послелоги-предлоги-наречия).
§ 51. В качестве примеров использования наречий, выполняющих в пред­

ложении роль обстоятельств места или времени, можно привести:

а) д л я  с а м о с т о я т е л ь н ы х  н а р е ч и й :
1. kuhk;-en ‘далеко’, ‘вдали’ и kuk-as ‘далеко’, ‘вдаль’ (от прилаг. ku^e? 

(kuhk; — предикативная форма), ‘далекий’ (пространственно), ‘длинный’); kuhki-ep — 
местн.-исх. п. мн. ч. безличного (беспритяжательного) склонения: живой суфф. -ец 
отвечает на вопрос ka§t? (или ko?t?) ‘где?’; kuk-as — омертвелый латив ед. ч., суфф. 
-as, восходящий к финно-угорскому *-s, отвечает на вопрос koz? ‘куда?’

2. olk-aii ‘снаружи’, ‘на улице’, а также ‘наружу’, ‘на улицу’ (от прилаг. 
oik ‘внешний’, ‘наружный’). Здесь те же падежи, что в kuhk-ец, kuk-as.

3. talv-a ‘зимой’ и talv-as ‘на зиму’ (от сущ. taly ‘зима’); talva — омертве­
лый дат.-напр. п. ед. ч. (ср. talv-a ‘(к) зиме’, ‘в зиму’ — дат.-напр. п. ед. ч. 
безличного скл. от taly ‘зима’); живой суфф. -а в слове talv-a омертвел в talv-a 
‘зимой’ вследствие изменения основы по сравнению с talv-a ‘(к) зиме’, ‘в зи­
му’ (ср. русск. ‘вчер*а’ и ‘вечер-a’); talv-as ‘на зиму’ — омертвелый латив 
(суфф. -as).

4. eiehe-a ‘осенью’ и eiahe-as ‘на осень’ (ср. eiehe-a ‘осенью , eiahe-a 
‘(к) осени’, ’‘в осень’ (дат.-напр. п. ед. ч. безличного скл. от eiehe (cehe) ‘осень’).

5. ka-st (или ko-?t) ‘где’ и ko-z ‘куда’, ka-st разъясняется как местн.-исх. п. 
ед. ч. от местоим. ku ‘который’, a ko-z,—как дат.-напр. п. ед. ч. от того же 
местоимения (ср. ka-?t (ko-st) ‘где’ с ko-?t 'в котором’, ‘из (от, у) которого’ и koz 
‘куда’ с ko-z ‘(к) которому’, ‘в которого’).

6. ta-?t ‘тут (здесь)’ и ta-z ‘сюда’ разъясняются как местн.-исх. и дат.- 
напр. п.п. ед. ч. от местоимения tadt ‘тот’ (ср. ta,-?t ‘в том’, ‘из (от, у) того’ и ta-z 
(к) тому’, ‘в того’). Наряду с ta-st ‘тут (здесь)’, употребляется ta-?t ‘здесь’
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‘местн.-исх. п. ед. ч. от местоимения ta(d)t или tadta ‘этот’). От местоимения 
(ta(d)t, tadta ‘этот’ или tadt ‘тот’ следует производить, повидимому, и ta-rpp-e 
‘там’, этимологизирующееся, по-моему, как дат.-напр. п. ед. ч. сравнит, степени 
‘(суфф. -шр или -amp) от ta(d)t, tadta ‘этот’ (ta-фр-е) или от tadt ‘тот’ (t-arpp-e); 
ta-фр-е (t-афр-е) расшифровывается как ‘более (к) этому, в этого’, или как 
‘более (к) тому, в того’.

б) д л я п о с л е л о г о в - н а р е ч и й :

1. al-ц или Э1-Ц ‘на (чем-нибудь)’, а1 ‘на (что-нибудь)’; употребляется, как 
и все послелоги (а’также послелоги-предлоги) в кольско-саамском языке, только 
с род. п., напр.: tual al-n ‘на столе’, tual э1 ‘на стол’; a|-ji (al-ii) по своему про­
исхождению, очевидно’ связано с современным кильдинским прилагательным 
all ‘высокий’ и разъясняется как местн.-исх. п. мн. ч. безличного скл. от all.

2. gorr-eii (или gor-ц) ‘от (кого-нибудь)’, gorr-a или (garr-a) ‘к (кому-ни­
будь)’, ‘за (чем-нибудь)’, напр.: doktor goi'i'-en ‘от доктора’, doktor gcrr-a ‘к 
доктору’, kumpr-э gorra (garr-a) ‘за грибами’; goff-eii и gorr-a (garr-a) расшифро­
вываются: одно как местн.-исх. п. мн. ч. безличного скл. (gofr-eii), а другое 
(gorr-a, garra) — как дат.-напр. п. ед. ч. от goff, которое до сих пор не утра­
тило своего знаменательного значения — ‘сторона’— в некоторых сложениях (ср., 
напр., шад gojr ‘задняя сторона’); doktor gorf-eii ‘от доктора’ дословно означает 
‘со стороны доктора’, doktor gorr-a (garr-a) ‘к доктору’ — ‘в сторону доктора’, 
kumpr-a gorr-a (garr-a) ‘за грибами’ первоначально понималось как ‘в сторону 
грибов’.

в) д л я  п р е д л о г о в - н а р е ч и й :

1. mar)i)-a ‘после’ (предлог с местн.-исх. п.); marjg-a revolucbj-est ‘после рево­
люции’. Одновременно тащ)-а (дат.-напр. п. ед. ч. безличного скл. от mar) ‘позд­
ний’, ‘задний’— самостоятельное наречие ‘после’, ‘потом’.

2. kask-3§t ‘между, среди, посреди (кого, чего)’ (на вопрос ka§t (ko§t)? 
‘где?’), ka§k-a ‘между, среди, посреди (кого, чего)’ (на вопрос koz? ‘куда?’): кавр 
laj ф т а  kask-a§t (или kask-a§t щ т -э )  ‘болезнь была среди нас’, sonn asta ф т а  
kask-a (или kesk-a min-a) он сел между нами’; kask-a§t разъясняется как местн.- 
исх. п. ед. ч. безличного скл. a kask-a— как дат.-напр. п. ед. ч. от kask ‘сере­
дина*, ‘средний’.

§ 52. Наречиями в собственном смысле слова являются в кольско-саамском 
языке те, которые выполняют в предложении роль обстоятельств образа дей­
ствия или состояния, являющихся содержанием глагольной формы. Эти наречия 
образуются от имен прилагательных (иногда от имен существительных) с по­
мощью суффиксов -iii^e или -eiiije (после мягких согласных и j), -ыт^те или 
-эпце (после твердых согласных).

Примеры :

odl-ьппе ‘быстро’ (от odl-э? ‘быстрый’), 1рер§-еоде ‘легко’ (от lpepes ‘легкий’), 
kask-ai^ne ‘толсто’ (от kas ‘толстый’), piall- ь ^ е  ‘пополам’ (от piejl ‘половина’).

В ряде случаев мы имеем дело с наречиями (выполняющими в предло­
жении роль обстоятельств образа действия), представляющими собой разроз­
ненные падежные формы имен прилагательных (иногда также имен сущ е­
ствительных). Наиболее часто встречающимися оформителями этих наречий 
являются:

1. -e§t или -a§t (суфф. местн.-исх. п. ед. ч.): nielg-e?t ‘голодно’ (от iiielkes 
‘голодный’), vujk:-e§t ‘прямо’ (от vuik ‘прямой’) и т . ’п., включая сюда и puar-as’t 
или puar-a§t ‘хорошо’ (от puyf ‘хороший’, ‘добрый’).

2. -elt или -alt (суфф. омертвелого аблатива): iiye^-elt ‘плохо’, ‘худо’ (от 
ijye$ ‘плохой’, ‘худой’), vajy-elt ‘бедно’ (от vajv[as] ‘бедный’), ajk-alt ‘рано’ (от 
ajl^e? ‘ранний’, сопост. с aik: ‘время’) и т. п.

Заканчивая рассмотрение наречий, служащих в предложении обстоятель­
ствами образа действия или состояния, являющихся содержанием глагольной 
формы, отметим, что иногда в качестве этих наречий выступает основа имени 
(прилагательного).
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8ig ‘хороший’ и 8ig ‘хорошо’ (наряду с sigtbnne ‘хорошо’),
дуе§ ‘плохой’, ‘худой’ и ijye§ ‘плохо’, ‘худо’ (наряду с pye^elt ‘плохо’,
‘худо’).

Глагол
§ 53. Словообразовательные суффиксы, при помощи которых в кольско- 

саамском языке образуется от данного глагола производный глагол с новым 
значением, следующие:

1. Суфф. -h:
k;iez-a ‘тяну’, ‘тащу’ — lpas-h-a ‘запрягаю’ (‘заставляю тянуть, тащить’), 
vualk-a ‘пойду’ — vulk-h-a ‘пошлю’ (‘заставляю пойти’),
98t-a ‘сижу* — 98t-h-a ‘усаживаю’ (‘заставляю сесть’) и т. п.

2. Суфф. -t(t):
por-а ‘ем’ — por-tt-a ‘кормлю’ (‘заставляю есть’),
рэ1-а ‘боюсь’— pal-tt-a ‘пугаю’, ‘напугаю’, ‘устрашаю’, ‘устрашу’.

§ 54. В кольско-саамском языке имеются особые формы для возвратных 
глаголов, которые можно усмотреть из следующих примеров:

voalms-a ‘готовлю’, ‘приготовляю’ — voalms-uv-a ‘готовлюсь’, ‘приготовляюсь’, 
‘приготовлюсь’;

murt-a ‘ломаю’, murt-j-a ‘сломаю’, ‘сломлю’, ‘отломлю’ — murt-j-uv-a ‘слома­
юсь’, ‘сломлюсь’; 

valt-a ‘беру’, ‘возьму’ — valt-9d-a ‘берусь’, ‘возьмусь’; 
рэг-а ‘мою’— p9z-n-9d-a ‘моюсь’, ‘вымоюсь5; 
konta ‘убью’, ‘убиваю’— kont-l-9d-a ‘убиваюсь’, ‘убьюсь’.

§ 55. Глаголы от именных основ в кольско-саамском языке образуются 
при помощи следующих словообразовательных суффиксов:

1. Суфф. -h:
cuvv ‘свет’ — cuv-h-э 'освещать’;
yiek; ‘помощник’ — yieb:-h-e ‘помогать’, yiek-h-a ‘помогаю’, 
kus ‘гост!?’— ku?-h-e ‘угощать’.

2. Суфф. -t (после глухих согласных) или -d (после звонких согласных и j):
Yilk>e§, yilk-э ‘белый’ — yilk-t-э ‘белить’,
sul’l ‘соль’ — sual-d-э ‘солить’, ipie? ‘охота’ — ipieg-t-э ‘охотиться’, ejj 

‘ночь’ — ej-d-e ‘ночевать’.
3. Суфф. -luv(v):

kiedik ‘камень’ — kiedik-l-uvv-э 'окаменеть’, ‘окаменевать’, шигг ‘де­
рево’ — mur-l-uvv-э ‘(о)деревенеть’, sblp ‘серебро’ — sblp-l-uvv-э 
'п(о)серебриться\

4. Суфф. -п:
шаг) ‘задний’, ‘поздний’ — тад-п-э ‘опаздывать’, rups-e§, rups-э ‘крас­

ный’— rups-n-э ‘краснеть’, surr ‘большой’ — sur-п-э ‘увеличить’, 
udg ‘малый’ — ug-n-э ‘уменьшить’ и т. п.

5. Суфф. -8:
koll ‘золото’— kol-8-э ‘(о)золотить’, r u y t ‘железо’ — ruyt-8-э ‘ожелезить’, 

‘заковать’, кэвр ‘болезнь’ — кэвр’-8-з ‘болеть’/  заболеть’ и т. п. 
§ 56. Одним из наиболее сложных разделов морфологии саамского глагола 

является вопрос об образовании глагольных видов.
В связи с недостаточной разработанностью этого вопроса на сегодняшний 

день, систематический обзор видов саамского глагола в настоящем очерке дан 
быть не может. Поэтому мы ограничимся тем, что приведем ряд примеров, 
характеризующих образование отдельных глагольных видов в саамском языке.

Примеры образования в и д а  д л и т е л ь н о г о  д е й с т в и я  (суфф. -с): 
kont-a ‘убью’, — kont-e-a ‘убиваю’, ^iez-a ‘тяну’ — lpez-c-a ‘(по)тягиваю’.

В некоторых глаголах длительного вида суфф.-с настолько сросся с основой, 
что в настоящее время не осознается как суффикс, напр.: kic-a ‘смотрю’ (древняя 
основа этого глагола ki-, теперешняя — kie-).

Примеры образования в и д а  ' д л и т е л ь н о - м н о г о к р а т н о г о  д е й ­
с т в и я  (суфф. -п).

Примеры:
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^ie-a ‘смотрю’ — ^ic-n-a ‘рассматриваю’
piez-a ‘попаду’, ‘доЬерусь’— piez-n-a ‘попадаю’, ‘достигаю’
kost-a ‘попаду’, ‘доберусь’ — kost-n-a ‘попадаю’, ‘добираюсь’
jesk-a ‘перестану’, ‘остановлюсь’ — jesk-n-a ‘перестаю’, ‘останавливаюсь’
oz-a ‘ищу’, — oz-n-a ‘обыскиваю’.

Примеры образования в и д а  н е н а ч а т о г о  м г н о в е н н о - о д н о к р а т ­
н о г о  д е й с т в и я  (суфф. -j, -1, -s):

nuck-a ‘вскакиваю’, ‘соскакиваю’ ‘прыгаю’ — iiuck-j-a 'вскочу’, ‘соскочу’, 
‘прыгну’

jurt-a ‘думаю’ — jurt-1-а ‘подумаю’ у>?*а ‘бегу’, — yidc-1-а 'побегу’
vanc-a ‘иду (пешком)’ — varic-1-a ‘пойду (пешком)’
k:ie-a ‘смотрю’ — Ipc-s-a ‘посмотрю’, ‘взгляну’
ро’г-а ‘ем’ — por-s-a ‘поем*
jask-a ‘высыпаю’ — lisk-j-a ‘высыплю’
murt-a ‘ломаю’ — mu'rt-j-a ‘сломаю’, ‘отломлю’ и т. д.
kaz-a ‘спрашиваю’— kadc-1-a ‘спрошу’
vuj-a ‘еду’ — vuj-1-а ‘поеду’
jug-a ‘пью’ — jul-s-a ‘попью’
ipig-a ‘продаю’— rpigk-s-a ‘продам’ и т. д.

§ 57. В кольско-саамском языке различаются следующие времена: 1) аорист 
(или настоящее-будущее время) и 2) прошедшее время.

Показателем для аориста в формах единственного числа является суфф. -а 
(в форме для 3-го л. зачастую опускаемый), в формах множественного же числа 
особого показателя для аориста нет. Показателем для прошедшего времени 
служит суфф. -е (э) из старого -i (-ь), сохранившегося в кильдинском диалекте 
лишь частично.

§ 58. Переходя к рассмотрению вопроса об оформлении глагола личными 
суффиксами, отметим, что показателем для 1-го л. ед. числа аориста служит 
-ш. Из языка представителей молодого поколения кильдинского диалекта 
суффикс этот в настоящее время окончательно исчез, сохранившись лишь 
в известной мере у представителей старого поколения. В туломском и иоканьг- 
ском диалектах это -ш, повидимому, удерживается гораздо более регулярно 
(хотя и с некоторым колебанием, особенно в иоканьгском диалекте). П оказа­
телем 2-го л. ед. ч. служит -к во всех диалектах и 'говорах, за исключением 
кильдинского, а также воронежского говора кильдинского диалекта, где вместо 
-к показателем 2-го л. ед. ч. является -h (в аористе) и hi (в прош. вр.). В 3-м л. 
ед. ч. личного показателя обычно не бывает (он появляется лишь в известных слу­
чаях у глаголов с производной основой в виде -t для аориста и -t для прош. вр.). 
Во мн. ч. в прош. вр. показателем 1, 2 и 3-го л. являются суфф. -m, -t -q, 
а в аористе -ер (*эр) для 1-го л., pedte (-Bedte) для 2-го ,л. и -ev(-9v) ’ для
3-го л., причем для 2-го л. мн. ч. в глаголах с первообразной основой на 8 
и в глаголах с производной основой, осложненной одним простым суффиксом* 
показателем вместо -pedte (-^edte) служит -э^ре (-евде).

В качестве примеров образования форм аориста и прошедшего времени 
(в изъявительном наклонении) приведем формы их, образованные от глаголов 
sarn-э ‘говорить’ и k:ihe-e ‘смотреть’.

Аорист 

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о

1-е л. sarn-a(m) ‘я говорю’
2 „ „ sarn-ak ‘ты говоришь’
3 „ „ sarn ‘он говорит’

^ica(m) ’я смотрю’ 
£icak ‘ты смотришь’ 
^iaec ‘он смотрит’.

М н о ж е с т в е н н о е  ч и с л о

1-е л. sarn-эр ‘мы говорим’
2 „ „ sarn-§ed,.e ‘вы говорите’
3 „ „ sarn-9v ‘они говорят’

k:ihe-ep ‘мы смотрим’ 
^ihe-pedte ‘вы смотрите’ 
kihc-ev ‘они смотрят’.

153



Прошедшее время

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о

1-е л. soarp-e(m) ‘я говорил’ k;ie-e(m) ‘я смотрел’
2 „ „ soani-ek ‘ты говорил’ kie-elj: ‘ты смотрел’
3 „ „ sarn-a ‘он говорил’ l<ie-e 'он смотрел’.

М н о ж е с т в е н н о е  ч и с л о

1-е л. sarn-am 'мы говорили’ kihc-em ‘мы смотрели’
2 „ „ sarn-at ‘вы говорили’ k:ie-et ‘вы смотрели’
3 „ „ sarn-ap ‘они говорили’ kihc-ep ‘они смотрели’.

§ 59. Наклонений в кольско-саамском языке три: изъявительное, сослага­
тельное и повелительное.

Показателем сослагательного наклонения служит суфф. -с, а повелительного 
-igke или -egk;e (после мягких согласных и j), а также -bgk:e или -ag^e (после 
твердых согласных). Особый показатель имеется только для 2-го л. мн. ч. 
повелительного наклонения у глаголов с первообразной основой на 8 и с, 
а также в глаголах с производной основой. В остальных случаях форма 2-го л. 
мн. ч. повелительного наклонения совпадает с формой инфинитива. Что же 
касается формы 2-го л. ед. числа повел, накл., то она особого показателя 
не имеет и совпадает либо с формой инфинитива, либо с формой 3-го л. ед. ч. 
аориста.

В качестве примеров образования форм сослагательного наклонения при­
ведем:

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о

1-е л. sarn-e-e ‘(я) говорил бы’ Ijie-i-ce ‘я смотрел бы’
3 „ „ sarn-a-e ‘он говорил бы’ kic-ac ‘он смотрел бы’.

М н о ж е с т в е н н о е  ч и с л о

2-е л. sarn-е-евре ‘вы говорили бы’ ^ic-i-c-евре ‘вы смотрели бы’.

В качестве примеров образования форм повелительного наклонения при­
ведем:

sarn ‘говори’ (ср. sarn ‘(он) говорит’), sarn-a ‘говорите’ (ср. sarn-a ‘гово­
рить’ и sarn-a ‘(он) говорил’), 80B-ast ‘люби’ (ср. 80B-ast ‘(он) любил’), 80B8-agk;e 
‘любите’, Ipe-est ‘посмотри’ (ср. kieest ‘(он) посмотрел’), kic-s-bgke ‘посмо­
трите’ и т. п.

Некоторыми глаголами форма повел, наклонения во 2-м л. образуется 
путем флексии основы (и отличается тогда от 3-го л. ед. ч. аориста), напр.: 
puamm ‘ползет’, puam ‘ползи’, valt ‘берет’, ‘возьмет’ и valt ‘бери’, ‘возьми’.

§ 60. Отрицательное спряжение глагола осуществляется в кольско-саамском 
языке следующим образом: по лицам и числам спрягается отрицательный гла­
гол, вступающий в сочетание с тем или иным глаголом, остающимся при этом 
без изменения либо в форме 2-го л. ед. ч. повелительного накл., либо в форме 
деепричастия.

Приведем пример отрицательного спряжения изъявительного накл. глагола 
vajt-a ‘брать’, ’взять’.

Аорист
Е д . и н с т в .  ч.  М н о ж е с т в ,  ч.

1-е л. a-m valt ‘не беру’, ‘не возьму’ jeep (jep) valt
2 „ „ э -gk valt je^pe vajt
3 „ „ e-j valt jev valt

П р о ш е д ш е е  в р е м я  
Е д и н с т в ,  ч.  М н о ж е с т в ,  ч.

1-е л. a-m valt-ьрс ‘(я) не брал:, ‘не взял’ jeep (jep) valt-bpe
2 „ а  э -gk valt-ьпе - je^pe valte-ьпс
3 « „ e-j valt-ьпе jev valt-biic
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Примечание. В приведенных примерах форма отрицаемого глагола
в аористе изъявит, накл. совпадает со 2-м л. ед. ч. повелительного накл.,
а в прошедшем времени— с формой деепричастия от глагола vajt-a ‘брать’,
‘взять’.

Частицы и междометия
§ 61. Рассмотрение наиболее употребительных в кольско-саамском языке 

частиц и междометий можно дать в следующем виде.

С а м о с т о я т е л ь н ы е  ч а с т и ц ы

1. а, по ‘а’, ‘но’: monn lbgka, а (по) tonn §irak ‘я работаю, а (но) ты играешь’.
2. godt ‘если’, ‘хотя’: godt 1ац€ авг, mij kuadtjep kuadsan ‘если будет дождь, 

мы останемся дома’; godt gialkak soijiie, sonn ej lbgk tann ‘хотя (если) и скажешь 
ему, он не сделает (э)того’.

3- g°(dt), go, gu ‘словно’, ‘как’: namBp, lijjen rpier а1ц, go(dt) (gu) pal* 
‘волны были на море, как ветер’.

4. ja ‘и’: tall ja paldes kiezcev pudcat eudcast ‘медведь и волк таскают 
оленей из стада’.

5. paj-sa ‘все-таки’, ‘все ж е’: sonn, paj-sa pade ciara§t kuadta§ ‘он все-таки 
(все же) пришел из тундры домой’.

6. losa, tolke ‘лишь’, ‘только’: lasa (tolk;e) sonn laj tarppe ‘лишь (только) 
он был там’.

7. tal ‘вот’: tal jilleii kalles oakene? ‘вот жили старик со старухой’.
8. yaja? ‘неужели?’ (вопросит, частица): vaja kontelc tonn paltas ‘неужели ты 

убил волка?’.

Ч а с т и ц  ы-с у ф ф и к с ы

1. -gas (после предыдущего звонкого согласного и j) и -kas (после пре­
дыдущего глухого согласного) ‘ж е’: sonn jail tann-gas partast ‘он живет в той 
же избе’; ta$t-kas partast jillem mij ‘в той же избе жили мы’. ’

2. -8Э ‘же’: t o n n  a g k  t i ( ’d )  i i im a n ,  m o n n - s a  l i j je  ^ e n i n g r a d a s t  ja Moskvast ja t i d te  
ta rp p e  j e n n a  ta k y e^ i  B a jk e t  ‘ты не знаешь ничего, я же был в Ленинграде и 
Москве и узнал там много удивительных вещей’.

3. -maga ‘ли?’ (вопросит, частица): vuaj-maga nbdt pajgeiiije jogk kozsa teit 
sui^ taBhat? ‘может ли так высоко река развесить эти травяные пучки? (во 
время разлива)’.

М е ж д о м е т и я

ах ‘ax’, ох ‘ох’, их ‘ух’, uf! ‘ox!’ ta! ‘на’, ‘возьми’.
В значении междометий употребляются также слова laiic ‘будет’, ‘довольно’, 

‘стоп’ и jesk ‘остановись’, ‘стой’, ‘перестань’.

СИНТАКСИС

§ 62. Порядок расположения слов в саамском предложении относительно 
очень свободен и напоминает во многом порядок слов в предложении русского 
языка. Говоря о наиболее характерном для саамского языка порядке располо­
жения членов предложения, отметим, что подлежащее со всеми относящимися 
к нему пояснительными словами обычно стоит впереди, сказуемое же со всеми 
относящимися к нему пояснительными словами обычно стоит после подлежа­
щего, напр.: lus §ier ‘семга играет’ или puk parna vulkeij limta kumpra gorra 
‘все ребята пошли в лес за грибами’ и т. д. Прямое дополнение обычно 
ставится после сказуемого-глагола: tall porr nuarjet ‘медведь ест тюленей’, 
paltas koadk;eiT. paksam ja lpd vbntfejest ‘волки перегрызли губу и руку у Андрея*. 
Косвенное дополнение также обычно ставится после сказуемого глагола: olma 
pudteii soanaguim ‘люди приехали на санях’, parna yideleii mura gorra ‘ребята 
побежали за дровами’. Обстоятельство, наоборот, обычно ставится перед ска-
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зуемым-глаголом: firpn kuh^ep lpee pienna al ‘лиса издали смотрела на собаку’, 
tafrp vul^ep rpiegta ‘сегодня пойдем охотиться’. Что же касается определения, то 
обычное место последнего— непосредственно перед определяемым: laniieij olma 
jellev sur partaii ‘в городах люди живут в больших домах’, fuyt loiit kVrteev al- 
rpe^t ‘железные птицы летают в небе’.

’ Таков обычный порядок слов в саамском предложении, но вообще допуска­
ются самые разнообразные инверсии в зависимости от того, на какой из членов 
предложения падает логическое ударение. Относительно более прочно и посто­
янно место определения непосредственно перед определяемым.

§ 63. Подлежащее в саамском языке может быть выражено следующими 
частями речи:

1. С у щ е с т в  и т е л ь н ы м  (а т а к ж е  п р и л а г а т е л ь н ы м )  в и м е н и ­
т е л ь н о м  п а д е ж е .

Пример:

kietk jail eiara^t ja lamdast ‘росомаха живет в тундре и в лесу’; подлежа­
щее — kietk ‘росомаха’.

Примечание. В предложениях типа ade elkiena? vulk:en eudcje ‘отец 
с сыном пошли в стадо’, а также monn tonaij ’ yiekhep son ‘мы с тобой 
(доел, ‘я с тобой’) поможем ему’ и т. п., подлежащим нужно считать соче­
тания. adc elk:ena§ ‘отец с сыном’, ‘мы (я) с тобой’ и т. п.

Из отглагольных именных образований в роли подлежащего выступают 
все формы, рассмотренные нами в § 29, 30, а также форма инфинитива, о ко­
торой речь шла в § 30.

П ример:

talva sig lij vujje eiar rpilte pudcaguim ‘зимой хорошо (есть) ездить по тундре 
на оленях’; подлежащее — vujje ‘ездить’.

2. Ч и с л и т е л ь н ы м  в и м е н и т е л ь н о м  п а д е ж е .

Пример:
eudt juagkjuvv log sajja kuadtjemuzha ‘сто делится на десять’ (доел. — ‘на 

десять мест’, ‘на десять частей’) без остатка*; подлежащее — eudt ‘сто’; 
kualmant kiaee ‘третий смотрит’; подлежащее— kualmant ‘третий’.

3. М е с т о и м е н и е м  в и м е н и т е л ь н о м  п а д е ж е .

Пример:
sonn m oajpe^t rpijje modees moajnas ‘он рассказал нам красивую сказку’ 

подлежащее — sonn ‘он’;
i jc  valtada iann tujja ‘сам возьмусь за это дело’; подлежащее — ide ‘сам’; 
izes ella paj payamp, man vej-e? ‘свое не всегда лучше, чем чужое’; подле­

ж ащ ее— ize? ‘свое’;
tadta jij pajamp tann ‘это (есть) лучше того’; подлежащее—tadta ‘это’.

4. Н а р е ч и е м .

Пример:
jendta lij soBsam sarnj l a t e s t  ‘завтра (есть) любимое слово у лентяя; под­

леж ащ ее— jendta ‘завтра’.

5. М е ж д о м е т и е м .
Пример:
„ай! — jinjiime kullaj lamda§t.‘Ау-у! громко раздавалось (слышалось) в лесу; 

подлежащее — аи ‘ау-у’.
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§ 64. Сказуемое в саамском языке может быть выражено:
1. Г л а г о л о м  в изъявительном, сослагательном и повелительном накло­

нениях (иногда в соединении с инфинитивом другого глагола— составное ска­
зуемое).

П римеры :
eudca^t kspsaskudtejj кэпскэвэг! 4 0  luhpledte ‘в стаде заболели к о п ы т к о й 4 0  

телят’ (лопанок)’; сказуемое — kapsaskudteii ‘заболели’;
puag (puaz) 9stac hlaepas ‘олень догнал бы лошадь’; сказуемое — ‘9stae 

‘догнал бы’;
vbdtlogest ^iepeijt kahc ‘от пятидесяти отними восемь’; сказуемое — lpepe$t 

'отними’;
mij vul^em kopce kumpr9t ‘мы пошли собирать грибы’; сказуемое (состав­

ное)— vulk;e’m kopce ‘пошли собирать’.

2. П р и л а г а т е л ь  н ы м  в им. п. или эссиве (п. состояния) в соединении 
с глагольной связкой (вспомогательным глаголом).

Примеры.
t9dta pahlj: lij э11э ‘эта гора (есть) высокая (или — высока)’; сказуемое — lij 

э11э ‘есть высока (я)’;
t9dt pahk: lij ajamp ‘та гора (есть) выше (или более высокая)’; сказуемое — 

lij alamp ‘есть выше (более высокая)’;
’ tudt pahlj: lij almus ‘та (более отдаленная) гора (есть) высочайшая’; сказуе­

мое—lij almus ‘есть высочайшая’;
tanna monn jijje пиггэц ‘тогда я был молодым’; сказуемое—jijje пиггэг! (эссив) 

‘был молодым’.

3. С у щ е с т в и т е л ь н ы м  в им. п. или эссиве в соединении с глаголь­
ной связкой (а иногда еще с инфинитивом другого глагола (помимо глаг. 
связки) — составное сказуемое).

Примеры :
cezbijc lij udg(hifle) lontbne ‘воробей (есть) маленькая птичка’; сказуемое— 

lij lontbne ‘есть птичка’;
kbdta udg jogbiie §9nt9 surr jogk9^ ‘весной маленькая речка стала большой 

рекой’; сказуемое—89nt9 jogkan ‘стала рекой’;
sonn lij master soanat lahka ‘он (есть) мастер сани делать’; сказуемое (со­

ставное)— lij master l9hk9 ‘(есть) мастер делать’;
sonn santa ’mastrap soanat l9hk9 ‘он стал (сделался) мастером сани 

делать’, сказуемое (составное)— 89nt9 mastran lahk9 ‘стал (сделался) мастером 
делать’.

4 .  С у щ е с т в и т е л ь н ы м  в косвенном падеже в соединении с глаголь­
ной связкой.

П римеры :

puk о1тэ jev eelrpeguim 'все люди (суть) с глазами’; сказуемое—jev eelrjie- 
guim (совм. п. мн. ч.) ‘суть с глазами’;

tadt vua^haijies kalles lij k:idha ‘тот несчастный старик (есть) без руки’; ска­
зуемое— lij k:idha (лишит, п. ед. ч.) ‘есть без руки’;

t9dta’ pienn9 lij surr paltas rogrjka ‘эта собака (есть) с большого волка 
ростом’ (доел, ‘большого волка в рост’); сказуемое — lij paltas rorjgka ‘есть волка 
в рост (т. е. ‘с волка ростом’); paltas—здесь род. п. (от paldes волк), a rogrjka дат.- 
напр. п. ед. ч. (от rorjk рост).

Примечание. Сочетания типа lij paltas rorjrjka следует рассматривать 
как один член предложения, а не два (нельзя сказать pienna lij rorjrjka 
‘собака есть в рост’, а можно говорить лишь pienn9 lij paltas roggka ‘со­
бака есть волка в рост (с волка ростом)’.
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5. Ч и с л и т е л ь н ы м  в им. п. в соединении с глагольной связкой. 
Примеры :
kolm vuar kolm lij ahc ‘три раза три есть девять’; сказуемое — Jij a h c ‘есть 

девять’;
rpin part lij ugla$t variant ‘наш дом (есть) от угла пятый’; сказуемое -  lij 

vadant ‘есть пятый’.
§ 65. Прямое дополнение в саамском языке может быть выражено:
1. С у щ е с т в и т е л ь н ы м  в в и н .  п. и л и  п а р т и т и в е .
Примеры:
rpieglbijc soaga ciavras ‘охотник добыл выдру’; прямое дополнение—ciavras 

‘выдру’ (вин. п.); kooperativ vu$te nuafij na^ijedte 495 marka ‘кооператив купил 
тюленьих шкур на 495 рублей; прямое дополнение—nak^iedte ‘шкур’ (партитив).

2. П р и л а г а т е л ь н ы м  в в и н и т е л ь н о м  п а д е ж е .
Пример:
sonn uiije sig ja nye§ ‘он видел хорошее и плохое’; прямые дополнения— 

8ig ‘хорошее’ (вин. п.) и iiyes ‘плохое’ (вин. п.).
3. Ч и с л и т е л ь н ы м  в в и н и т е л ь н о м  п а д е ж е .
Пример:
jug log kujtt vuassa ‘раздели десять на пять частей’; прямое дополнение— 

log ‘десять’ (вин. п.).
4. М е с т о и м е н и е м  в в и н и т е л ь н о м  п а д е ж е .
П ример:
Sonn kadeel ijiinat p u d c a d a n  B a ja s  ‘он спросил нас об оленях (наших); пря­

мое дополнение—rfiinet ‘нас’ (вин. п.).
§ 66. Косвенное дополнение, а также обстоятельство места или времени 

в саамском языке может быть выражено:
1. С у щ е с т в и т е л ь н ы м ,  п р и л а г а т е л ь н ы м ,  ч и с л и т е л ь н ы м  и 

м е с т о и м е н и е м  в косвенных падежах, за исключением партитива (там, где он 
имеется), винительного падежа и эссива (падежа состояния), а также н а р е ч и е м .

Примеры:
8urr joga ipilte paroxod jodtev ‘по большим рекам пароходы ходят’; joga 

rpilte ‘по рекам’ — обстоятельство места (joga— род. п. мн. ч., зависящий от по­
слелога rpilte ‘по’);

joga?t’ cueijee tall ‘в реке стоял медведь’; joga§t ‘в реке’ — обстоятельство 
места, местн.-исх. п.;

mij pudem modees jogke ‘мы пришли к красивой реке’; jog^e (дат.-напр. п.) 
‘к реке’ — обстоятельство места;

tast pudcaguim vujjet ‘здесь на оленях (доел, ‘с оленями’) ездят’; pudcaguim 
(совм. п.) ‘с оленями’—косвенное дополнение;

kidaha ej vuaj lahka ‘без рук нельзя (доел, ‘не можно’) работать; kidaha 
(лишит, п.) ‘без рук’—косвенное дополнение;

kallas lahkav nuraguim ‘старики работают с молодыми’; nuraguim 'с моло­
дыми’ (прилагательное в роли существительного, совм. п. мн. ч.)—косвенное 
дополнение;

loge^ ljiepeiit kahc ‘от десяти отними восемь’ loge§t (числительное количе­
ственное, местн.-исх. п.) ‘от десяти’—косвенное дополнение;

kuhl^eii kua§t surr jayr ‘вдали (издали) виднеется большое озеро’; kuhlj:en 
‘вдали (издали)’— обстоятельство места (наречие);

pienna karraj kukas‘собака побежала далеко (вдаль)’; kukas ‘далеко (вдаль)’— 
обстоятельство места (наречие);

agka laj kalmas ‘ночью было холодно’; agka ‘ночью’—обстоятельство вре­
мени (наречие).

§ 67. Определением в саамском языке может являться:
1. С у щ е с т в и т е л ь н о е  в им., р о  д., - м е с т н . - и с х .  и с о в м .  п а ­

д е ж а х .
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kus pack kahceii jemiie ‘еловые шишки упали на землю*; определение — 
kus (им. п. ед. ч. от kus *ель’), определяемое—pack (им. п. мн. ч.) ‘шишки’;

sij eflterj pudca tuljet kooperatiyye ‘они сдали оленьи шкуры в кооператив’; 
определение pudca (род. п. ед. ч. от puag или puaz ‘олень'), определяемое—tul­
jet (вин. п. мн. ч. от tulj (tull) ‘шкура’);

vuajy cuaryeguim ede cuhka alij ‘голова с рогами показалась на дороге’; 
определение— cuaryeguim (совм. п.’ мн. ч. от cuej-y ‘рог"), определяемое — vuajy 
(им. п. ед. ч.) ‘голова’.

2. П р и л а г а т е л ь н о е  в им., в и н .  (мн. ч.), э с с и в е ,  м е с т н . - и с х . ,  
с о в м е с т и ,  и л и ш и т ,  п а д е ж а х .

Примеры:
surr murr sant rjiinan ahkan avd(t)ast ‘большое дерево растет у нас перед 

окном’; определение—surr (им. п. ед. ч.) ‘большой’;
sonn ujiije laijiiet surat ‘он видел города большие’; определение — surat (вин. 

п. мн. ч. от прилагательного surr ‘большой’);
udg murbiic santa murraii surras ‘маленькое деревцо стало деревом боль­

шим’; определение (порядка инверсии: murraii surraij заменяет здесь обычное 
сочетание surr murran ‘большим деревом’)—surran (эссив ед. ч. от surr ‘большой’);

jenna lastta Jev muran suraij ‘много листьев (суть) у деревьев больших’; 
определение (опять порядка инверсии: тигэц suraii употреблено здесь вместо 
обычного сочетания surr muran ‘больших деревьев’) — suran (местн.-исх. п. мн. ч. 
от surr ‘большой’);

sij т о а ^ е ц  lamdast m u r a g u i m  k a s a g u i m  ‘о н и  в е р н у л и с ь  и з  л е с а  с д е р е в ь я м и  
т о л с т ы м и ’; о п р е д е л е н и е  ( т о ж е  п о р я д к а  и н в е р с и и :  m u r a g u i m  k a s a g u i m  у п о т р е б ­
л е н о  з д е с ь  в м е с т о  о б ы ч н о г о  с о ч е т а н и я  k a s  m u r a g u i m  ‘с  т о л с т ы м и  д е р е в ь я м и ’)—  
k a s a g u i m  ( с о в м .  п. м н . ч. о т  п р и л а г .  ‘т о л с т ы й ’);

olmaha pureha soijne lehc riyes ‘без людей (без) добрых ему было бы плохо’; 
определение (и здесь порядка’инверсии: olmaha puj-eha употреблено вместо обыч­
ного сочетания puff olmaha ‘без добрых людей’) — pureha (лишит, п. мн. ч. от 
прилаг. purf ‘добрый’).

3. Ч и с л и т е л ь н о е  в ' им ,, м е с т  н.-и с х. и с о в м .  п а д е ж а х .
Примеры:
j o  i j i a l j a n t  p e j у sij le v  l a t e s t  ‘у ж е  ч е т в е р т ы й  д е н ь  о н и  н а х о д я т с я  ( д о е л ,  

‘с у т ь ’) в  г о р о д е ’; о п р е д е л е н и е  — i j i a j j a n t  (и м .  п. е д .  ч .) ‘ч е т в е р т ы й ’;
afteii pudcaij nye? Jij vujje ‘на одном олене (доел, ‘с одним с оленем’) плохо

- есть) ехать’, определение aften (совм. п. ед. ч. от aht ‘один’).
4. М е с т о и м е н и е  в им., м е с т н . - и с х .  и с о в м .  п а д е ж а х .
Примеры:
rpin pudca le v  kallas ‘наши олени (суть) сыты’; определение — rpin (им. п» 

мн. ч. от притяж. местоим. т о п  ‘мой’, ‘наши’);
sost lpd lev kugk ‘его (доел, ‘у него’) руки (суть) длинные’; определение — 

sost (местн.-исх. п. ед. ч. от sonn ‘он’) ‘у него’;
pojas sinaguim kadta kukas ‘поезд с ними скрылся вдаль’; определение — 

sinaguim (совм. п. мн. ч. от sonn ‘он’) ‘с ними’.

§ 68. Обстоятельством образа действия в саамском языке служит:
1. О т ы м е н н о е  н а р е ч и е  (см. § 52).
Пример:
pajgenne alme§t kbr^tej aeroplan ‘высоко в небе пролетел аэроплан’; обстоя­

тельство образа действия — pajgenne ‘высоко’ — отыменное наречие.
2. Д е е п р и ч а с т и е .
Пример:
mij logkap, astbiic tual iugl^en ‘мы читаем, сидя за столом’; здесь обстоя­

тельством образа действия является деепричастие astbnc ‘сидя*.

Примеры:
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§ 69. В отношении построения сложносочиненного и сложноподчиненного 
предложения кольско-саамский язык очень близок к русскому. Повидимому, 
русский язык оказал здесь свое влияние и на саамский синтаксис, хотя, разу­
меется, не все явления саамского синтаксиса, сходные с теми или иными явле­
ниями русского синтаксиса, должны объясняться как влияние со стороны рус­
ского языка. Выяснить объем и характер того или иного влияния на саамский 
язык как русского, так и других языков (в первую очередь финского), можно 
лишь на основании большой исследовательской работы.

ЛЕКСИКА

§ 70. Ограничиваясь в настоящее время самым кратким описанием характер­
ных особенностей лексики кольско-саамского языка, отметим, что одной из 
наиболее характерных черт словаря саамов, является наличие в нем большого 
количества слов, весьма конкретных по своему значению.

То, что, напр., в русском языке, выражается одним словом, используе­
мым для обозначения ряда сходных между собой явлений или предметов, то 
в кольско-саамском весьма нередко требует двух, трех и даже более разных 
слов, применимых то в одном, то в другом, то в третьем конкретных случаях. 
Это обстоятельство свидетельствует о большой конкретности мышления саама, 
не удовлетворяющегося словами с общим, абстрактным значением для обозначе­
ния многих сходных по существенному признаку явлений, но конкретно разли­
чающихся между собой в том или ином отношении. Каждое такое слово не 
с общим, абстрактным, а с единичным, конкретным значением должно быть 
переведено на русский язык описательным путем (не менее, чем двумя, иногда 
и более словами).

Примеры.
raijt ‘грудь человека’, ipilk ‘грудь зверя’, piedt ‘грудь птицы’; 
vuaQ ‘лоб человека’, kali ‘лоб животного’ (напр.: оленя, собаки и т. д.); 
пь8к: ‘кожа человека’, nahk: ‘кожа или шкура животных (гладкая, без 

шерсти)’, tujj ‘шкура с шерстью более или менее крупного животного (со­
баки, лисы, росомахи, волка, медведя, оленя и т. д.);

lu^p ‘лопатка у человека’, coamhas ‘лопатка у оленя’; 
сегрр ‘ляжка у человека*, rujd ‘птичья ляжка’;
kuiiii ‘женск. половой орган’, kahc ‘половой орган оленьей самки’; 
си§ ‘половой орган мужчины*, а также кобеля, 8эв ‘половой орган нека­

стрированного самца-оленя (гирваса) и барана’; 
рэ8к ‘кал человека’, kagker ‘кал животного’; 
jamt ‘лес большой (тайга)’, van* ‘лес небольшой’;
1ащр ‘болото сухое, без воды’, 8иэц ‘небольшое болото с водой’; 
pahk ‘тундровая гора без леса, голая’ (при tiefip ‘гора’ вообще), vaff гора, 

покрытая лесом’ (означает еще ‘лес небольшой’);
k:iaj ‘прошлогодняя или старая вообще дорога, по которой еще в этом 

году не ездили’, cuakas ‘дорога проторенная, по которой ездят’;
luast ‘лукошко-берестянка (делается из бересты для рыбы’), kus ‘лукошко- 

берестянка для ягод’;
komman, котпьцс ‘лесная куропатка-самец’, laksak‘лесная куропатка-самка’, 

гэЬр ‘куропатка тундровая’, lan tphp  ‘лесная куропатка’;
vu$ 'самый маленький олений теленок’, cepark (eepark) ‘более взрослый, чем 

vu§ олений теленок’, luhpel ‘лопанка’, ‘еще более взрослый олений теленок 
(менее года)’, areh ‘урак’, ‘годовой олений теленок-бычок’, vuijal ‘вонделка’, ‘го­
довая оленья телка’;

puag (puaz) ‘олень домашний’, koijt ‘олень дикий’, jej-k ‘взрослый олень- 
самец кастрированный’, safye? ‘гирвас’ или ‘хирвас’, ‘олений самец-произво- 
дитель, некастрированный олений самец’, vb9§ef? ‘вуборс’, ‘третьяк’, ‘трехгодо­
валый олень-самец’; v o c ‘трехгодовалый олень-самка’. (Четырехгодовалый олень- 
самка называется так же, как трехгодовалый олень-самец voc; чтобы отличить 
четырехгодовалого оленя-самку от трехгодовалого оленя-самца, надо прибавить 
к слову voc еще слово tiyt ‘полный’: tiyt voc ‘полный олень’, т. е. ‘четырехгодо­
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валый олень-самка’, vussah ‘eycax’, ‘пятигодовалый олень-самец’, alt ‘важенка’ 
‘олень-самка 5 лет и выше’);

lus ‘семга (крупная,‘взрослая)’, tint ‘семга помельче, молодая’ (‘тинта’); 
yidee ‘бежать’ (в отношении человека) и каггэ — ‘бежать’ (в отношении 

животного) и т. д.

Любопытно отметить, что веши, явления и понятия, безразличные для 
саама с хозяйственной или какой-либо иной важной для него точки зрения, 
либо вовсе не имеют для своего обозначения соответствующих слов в его 
языке, либо называются словами, обладающими общим значением, напр.: разные 
травы (слово га? для обозначения любой растущей травы, кроме скошенной— 
suip ‘сено’), всевозможные мелкие птички (lontbpe ‘птичка’ или даже иногда 
сагьре ‘воробей’ в значении маленькой птички вообще, а не только конкретно— 
воробья) и т. д.

ТЕКСТ С ПЕРЕВОДОМ 

koht kuht parp pepjep narodas

Как д в а  п о д р о с т к а  с п а с л и  н а р о д  (св о й )

jile saaip narot lplt sullast. jillep sij pak tugkep, ej kuastee nyipp 
Ж и л  с а а м с к и й  н а р о д  н а  К и л ь д и н - о с т р о в е .  Ж и л и  о н и  з а  г о р о й ,  н е  в и д н е л а с ь  б ы  в т о р а я

piell. a vannas $inap lijjep rbnt kura§t. §ina§t lijjep vannas k:iassbpe di lijjep 
п о л о в и н а .  А  л о д к и  у  н и х ’ бы л и  в о з л е  б е р е г а .  У н и х ’ б ы л и  л о д к и  в ы т а щ е н ы  и  бы л и

tierpnbpe ковра, jev kuastee rbnnta. laj arram pejy. narodte Badt
п р и к р еп л е’ны  в я м у ,  н е  в и д н о  б ы л о  ’бы  на б е р е г .  Был п р а з д н и к  ( в ы х о д н о й  д е н ь ) .  Н а р о д у  н а д о

§irrad. tadt, modta — ej man karvulla pi^ie. aht pafp gialk: „munn vbalka, 
и гр ать .  Т от ,  д р у г о й  —  н е  и д е т  к а р а у л и т ь  н и к т о .  О д и н  п а р е н ь  г о в о р и т  (ск аж ет):  „Я п о й д у ,

tolke moppe tovrus Badt." тадд а  nyrpp раур kovnsuva. tal sij pudtep
т о л ь к о  м н е  т о в а р и щ а  н а д о .*  П о т о м  в т о р о й  п о д р о с т о к  (п а р е н ь )  н а ш е л с я .  В о т  о н и  п р и ш л и

rbnnta. kiheev, ej ku§t pirpi. magga sij pijpep rbnnta i siraskudtep. $iraskudten 
на б е р е г .  С м о т р я т ,  н е  в и д н о  н и ч е г о .  П о т о м  о н и  п о п о л з л и  н а  б е р е г  и ст а л и  и гр а т ь .  С тал и  и г р а т ь

di vuajlehtep. si^ep, sifrep, paj-p taBhuva. kiee§t, eualpi sama lij tiyt, vujjev
и за б ы л и с ь .  И г р а л и ,  и г р а л и .  П о д р о с т о к  х в а т и л с я .  П о с м о т р е л ,  за л и в  н а и б о л е е  п о л о н ,  п л ы в у т

olma. lpee?t, kuht eudeuery vujjev rbnnta sijje. parp ^iee$t toga i modta 
л ю д и .  П о с м о т р е л ,  два р а з б о й н и к а  плы вут  на б е р е г  к н и м . П о д р о с т о к  п о с м о т р е л  т у д а  и в д р у г у ю

gorra, Icisee, sta yideed ella koz. sonn voalta samastrelas peje
с т о р о н у ,  см о т р и т ,  ч то  б е ж а т ь  н е к у д а  (н е  е с т ь  к у д а ) .  О н  взял  с а м о с т р е л  ( с в о й ) ,  п о л о ж и л

pul i tavluva ^eskled. cudeuerv pajnal siampes, palt parnat; ap parna
с т р е л у  и п р и г о т о в и л с я  ст р ел я т ь .  Р а з б о й н и к  п о д н и м а е т  б о р о д у  ( с в о ю ) ,  п у г а е т  р е б я т ;  п у с т ь  р е б я т а

poaekav. parp peje samastrelas soppe ranta di lusts, tal, eudeuejy
у б е г у т .  П о д р о с т о к  п о л о ж и л  ( п р и ц е л и л с я )  с а м о с т р е л  е м у  н а  г р у д ь  и с п у с т и л .  В о т  р а з б о й н и к

jora luyt alp ersajje. a nyrpp puadt i vuaj i surnant parp al, sta munn puada,
у п а л  на д о с к е  в с т о р о н у .  И в т о р о й  и д е т  и п л ы в ет  и  г р о з и т с я  н а  парня, что  я п р и д у ,

ton kondta, manguajka most tovruz kopteh. parn apet samast^ela? pejjej
я у б ь ю ,  п о ч е м у  у  м еня  т о в а р и щ а  у б и л .  П о д р о с т о к  о п я т ь  (в )  с а м о с т р е л  п о л о ж и л

pul i nyrpp reskel. 
с т р е л у  и в т о р и ч н о  вы стр ел и л .

i tadt jora luyt alp ersajje. pafn kieest, ka§t lij nyipp pajp. nurpp
И т о т  с в а л и л с я  на д о с к е  в с т о р о н у .  П о д р о с т о к  п о с м о т р е л ,  г д е  (есть )  д р у г о й  п а р е н ь .  В т о р о й

piegae, julk: jev kupt. sonn, gialk: „vis rostaka palka! mait jornah? Badt 
п о л з е т ,  н о г и  н е  н е с у т .  О н  г о в о р и т  (с к а ж е т ) :  . Б е г и ,  р а ст а к а я  палка! П о ч е м у  п а д а е ш ь ?  Н а д о

narodte sog lahka“. 
н а р о д у  в ес т ь  дать  ( д о е л .  —  сделать)*'.

parp Yidee] pajas. a narot pugk vasta. tarpBpe ujipes. tal i yize narot 
П о д р о с т о к  п о б е ж а л  н а в е р х .  А  н а р о д  в е с ь  н а в с т р е ч у .  Там у в и д е л и .  В о т  и б е ж а л  н а р о д

pugk vasta. rodtjes vansadas, vansat— eadca di suldap. tal sug^es i ej^ep ?ipat 
в е с ь  н а в с т р е ч у .  С о р в а л и  л о д к и  ( с в о и ) ,  л о д к и  —  в в о д у  и п о г р е б л и .  В о т  п о г р е б л и  и ’ н а ч а л и  и х
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arjeguim tagkad i k9ldt9guim di pugk vastaij. ni 9ht ej kuadtjiije. olma 
(с )  весл ам и  б и т ь  и (с)  палкам и и в с е х  ( в с е )  п е р е б и л и .  Н и  о д и н  не о ст а л с я .  Л ю д и

kuagkijeii 9ft sajja. gielkev: „kobt, sij pugk pudten ali jev pugk puadtt>ii€?“ 
с о б р а л и с ь  в о д н о  м е с т о .  Г о в о р я т  ( с к а ж у т ):  „К ак о н и  в с е  п р и х о д и л и  и л и  н е  в с е  п риш ли?"

giejkev: „vulke B9dt odc9“. nu vot i vulken. vulken odc9 olmnedte l o g  matt.
Г о в о р я т  (ск а ж у т ):  „И т ти  н а д о  и с к а т ь ' .  Н у  в о т  и п о ш л и .  П о ш л и  и ск а т ь  ч е л о в е к  д е с я т ь .

a jeres о1тэ kudtjen vgnsajt, a t9gk vulk:en. а §шэ§| pass jevline. tolke 9ht
А п р о ч и е  л ю д и  п о ст а в и л и  л о д к и ,  а т е  п о ш л и .  А  у  н и х  р у ж е й  н е  б ы л о .  Т о л ь к о  о д н о

p9sspiekbiie. sij vanggtvvoiigen. kiheev k9sk9§t pofte kue$t suvv. vot sij pudte^ 
р у ж ь и ш к о .  О н и  ш л и -ш л и .  С м о т р я т  п о с р е д и  п а х т  в и д е н  д ы м . В о т  о н и  п р и ш л и

aeltla. l^ihieev sij, jenn9g9 lij olmije^dte tamBpe. lpheev— 9ht. pudteij aeltla.
б л и ж е .  С м о т р я т  о н и , м н о г о -л и  (е с т ь )  л ю д е й  там. С м о т р я т — о д и н .  П р и ш л и  ( п о д о ш л и )  б л и ж е .

sonn k9pt udt di sarn: „kilt sul alii ku9§t rup?e§ p9lv“,— i sarn: 
О н  в ар и т  к а ш у  да  г о в о р и т :  „ Н а  К и л ь д и н - о с т р о в е  в и д н о  к р а с н о е  о б л а к о “, —  и г о в о р и т

„kiltbne parnaj v9rr pajjan“. t9gk jev kirsbiie, vajjeii i rostak tvoju... „тэп  
„ К и д ь д и н с к и х  р е б я т  к р о в ь  п о д н и м а е т с я " .  Т е  н е  с т е р п е л и ,  в ы с к о ч и л и  и р аст ак  т в о ю . . .  „Ч т о

sarnah?“ sonn k:ieast—tal paj saaip. sonn juftal, sta saarp pudteii,
г о в о р и ш ь ? '  О н  (п о )  с м о т р и т — в о т  в с е  ( с у т ь )  саам ы . О н  п о д у м а л ,  что саам ы  п р и ш л и  п о т о м у ,

sta son narot ella jilipeij. Sonn yirast udt, pullej yilka ojlte nialma i t9in 
ч т о  е г о  н а р о д  н е  есть  в ж и в ы х .  О н  п о м е ш а л  к а ш у ,  г о р я ч у ю  в и л к у  с у н у л  в р о т  ( с в о й )  и (с )  тем

rohpad.
(о т  т о г о )  ги б н е т .

Т е к с т  за п и с а н  от  А .  Д .  Д м и т р и е в а ,  
у р о ж е н ц а  К и л ь д и н с к о г о  п о г о с т а .
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В . И. ЧЕРНЕЦОВ

МАНСИЙСКИЙ (ВОГУЛЬСКИЙ) я з ы к

С О Д Е Р Ж А Н И Е

В в е д е н и е .  §  1. О б щ и е  с в е д е н и я  о  м ан си .  §  2. С а м о н а з в а н и е  м ан си ;  в с т р е ч а ю щ и е с я  в л и т е ­
р а т у р е  н а зв а н и я  м а н с и .  §  3 .  Д и а л е к т ы  м а н с и й с к о г о  язы ка. § .  4. П р и м е р ы  о т л и ч и т е л ь н ы х  о с о б е н ­
н о с т е й  о т д е л ь н ы х  д и а л е к т о в .  § 5 .  О б щ а я  х а р а к т е р и с т и к а  м а н с и й с к о г о  я зы к а .  § 6 .  И с т о р и я  и з у ч е н и я  
м а н с и й с к о г о  язы ка.

П и с ь м е н н о с т ь .  §  7. П и к т о г р а ф и я .  П о п ы т к а  с о з д а н и я  п и с ь м е н н о с т и  для  м а н с и  в д о р е в о л ю ­
ц и о н н о е  в р е м я .  §  8. О  с о з д а н и и  м а н с и й с к о й  п и с ь м е н н о с т и .  § 9 .  М а н с и й с к и й  а л ф а в и т .  §  10. О с н о в ­
н ы е о р ф о г р а ф и ч е с к и е  п р а в и л а .  §  11. С о з д а н и е  н о в о й  т е р м и н о л о г и и .

Ф о н е т и к а .  §  12. Г л асн ы е з в у к и .  §  13. С о г л а с н ы е  з в у к и .  §  14. Н а ч а л ь н ы е  и к о н е ч н ы е  з в у к и  
в с л о в е .  § 1 5 .  О б  у д а р е н и и .  § 1 6 .  Г а р м о н и я  гл а с н ы х .  § 1 7 .  Ч е р е д о в а н и е  гласны х о с н о в ы .  § 1 8 .  О  ч е ­
р е д о в а н и и  с о г л а с н ы х  о с н о в ы .  §  19. С л у ч а и  о с л а б л е н и я  и  в ы п а д е н и я  з в у к о в .  §  20 .  С л у ч а и  в о с с т а ­
н о в л е н и я  и с ч е з н у в ш и х  з в у к о в  о с н о в ы .

М о р ф о л о г и я .  ' 21 .  О  ч а ст я х  р е ч и .  § 2 2 .  С т р о е н и е  и м е н н ы х  и г л а г о л ь н ы х  о с н о в .  § 2 3 .  О б р а ­
з о в а н и е  и м е н  о т  и м е н н ы х  о с н о в .  § 2 4 .  О б р а з о в а н и е  и м ен  о т  г л а г о л ь н ы х  о с н о в .  § 2 5  Ф о р м а  и н ф и ­
н и т и в а .  §  / 6 .  С и с т е м а  с к л о н е н и я  и з н а ч е н и е  п а д е ж е й  в м а н с и й с к о м  я з ы к е .  §  27 .  Д в о й с т в е н н о е  и 
м н о ж е с т в е н н о е  чи сл а .  §  28 .  Л и ч н о - п р и т я ж а т е л ь н о е  с к л о н е н и е .  §  2 9 .  К о л и ч е с т в е н н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е ,  
§  0 .  П о р я д к о в ы е  ч и с л и т е л ь н ы е .  §  3 1 .  Р а с п р е д е л и т е л ь н ы е ,  в р е м е н н ы е ,  д р о б н ы е  и с о б и р а т е л ь н ы е  
ч и с л и т е л ь н ы е .  §  32 .  Л и ч н ы е  м е с т о и м е н и я .  §  3 3 .  Л и ч н о - у к а з а т е л ь н о е  м е с т о и м е н и е .  §  3 4 .  П р и т я ж а ­
т е л ь н ы е ,  в о п р о с и т е л ь н ы е ,  о т р и ц а т е л ь н ы е ,  н е о п р е д е л е н н ы е ,  б е з л и ч н о - у к а з а т е л ь н ы е  и о п р е д е л и т е л ь ­
н ы е м е с т о и м е н и я .  §  35.  Н а р е ч и е ,  е г о  к л а с с и ф и к а ц и я .  §  36 .  П р и м е р ы  п а д е ж н ы х  ф о р м  н а р е ч и й  
м ес т а .  §  3 7 .  П р и м е р ы  н а р е ч и й  в р е м е н и  и о б р а з а  д е й с т в и я .  §  3 8 .  О б р а з о в а н и е  о т  н е п е р е х о д н ы х  
г л а г о л о в  г л а г о л о в  п е р е х о д н ы х .  §  39 .  О б р а з о в а н и е  о т  п е р е х о д н ы х  г л а г о л о в  г л а г о л о в  в о з в р а т н ы х .  
§ 40 .  О б р а з о в а н и е  г л а т л р в  от  и м е н .  §  41.  О б р а з о в а н и е  г л а г о л ь н ы х  в и д о в .  §  4 2 .  О  д в у х  в и д а х  
с п р я ж е н и я  в м а н с и й с к о м  я з ы к е  б е з о б ъ е к т и в н о м  и о б ъ е к т и в н о м ;  п о к а з а т е л ь  ч и сл а  о б ъ е к т а  в гл а ­
г о л ь н о й  ф о р м е  о б ъ е к т и в н о г о  с п р я ж е н и я ;  л и ч н ы е с у ф ф и к с ы  для ф о р м  о б ъ е к т и в н о г о  и б е з о б ъ е к -  
т и в н о г о  с п р я ж е н и я .  §  43 .  О б р а з о в а н и е  ф о р м  а о р и с т а  и п р о ш е д ш е г о  в р е м е н и  в и з ъ я в и т е л ь н о м  
н а к л о н е н и и .  §  4 4 .  О б р а з о в а н и е  ф о р м  п о в е л и т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я .  §  45 .  Ф о р м ы  п о в е с т в о в а т е л ь н о г о  
(в п р о ш е д ш е м  в р е м е н и )  н а к л о н е н и я .  §  46 .  Ф о р м ы  с о с л а г а т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я .  §  4 7 .  О  с т р а д а ­
т е л ь н о м  з а л о г е  в м а н с и й с к о м  я з ы к е  и  п а с с и в н о й  к о н с т р у к ц и и  п р е д л о ж е н и я ,  §  4 8 .  О б  о т р и ц а ­
т ел ь н о м  с п р я ж е н и и .  §  49 .  В с п о м о г а т е л ь н ы е  гл агол ы  p a t  и j e m t- .  §  5 0 .  Г лаголы  с  н е п о л н ы м  с п р я ­
ж е н и е м .

С и н т а к с и с .  §  51 .  П о р я д о к  р а с п о л о ж е н и я  ч л е н о в  п р е д л о ж е н и я .  §  5 2 .  О  п о д л е ж а щ е м .  
§  53 .  О  с к а з у е м о м .  §  54 .  О  п р я м о м  д о п о л н е н и и .  §  5 5 .  О  к о с в е н н о м  д о п о л н е н и и  и о б с т о я т е л ь ­
ст в а х  м е с т а  и в р е м е н и .  §  56 .  О б  о п р е д е л е н и и  и о б с т о я т е л ь с т в е  о б р а з а  д е й с т в и я .  §  57 .  О  с л о ж н о м  
п р е д л о ж е н и и .

Л е к с и к а .  §  58 .  О б  о м е р т в е л ы х  ф о р м а х  с л о в о о б р а з о в а н и я .  §  5 9 .  П р и м е р ы  о б у с л о в л е н н о с т и  
с л о в о т в о р ч е с т в а  м о м е н т а м и  с о ц и а л ь н о - э к о н о м и ч е с к о г о  п о р я д к а .  §  60 .  О  р а з р а б о т а н н о с т и  н е к о т о ­
ры х р а з д е л о в  сл о в а р я .  §  61 .  О  з а и м с т в о в а н и я х .

Т е к с т е  п е р е в о д о м .
Б и б л и о г р а ф и я .

ВВЕДЕНИЕ

§ 1. Манси (вогулы) в настоящее время населяют территорию, расположен­
ную между Уральским хребтом и Обью.

Основная группа манси около (90%) живет в Березовском и Кондинском 
районах Остяко-Вогульского национального округа Омской области и в се­
верной части Тагильского округа, по рекам Сев. Сосве (манс. Tal)t) и ее при­
токам Ляпину (Sakv), Тапсуй (Tapbs), Нейсу (Nafybs), по верховьям р. Лозьвы 
(Lusem) и на р. Конде (Hontarj). Кроме того, в небольшом количестве (в общем 
10%) манси живут в низовьях р. Лозьвы (южн. часть Тагильского окр.) и, судя 
по данным переписи 1926 г., в Ирбитском округе. Манси, населяющие южные 
районы, уже с давних пор подвергались сильнейшему влиянию со стороны рус-
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ского и татарского языков, в связи с чем в настоящее время они в значитель­
ной степени утеряли свой родной язык. Так, например, в поселках Арья, Гор­
ная (в низовьях Лозьвы) уже в 1925 г. по-мансийски говорили лишь старики, 
а молодежь целиком перешла на русский язык.

Следующая таблица дает представление о расселении и численности манси 
и о распространении их языка.

Ч и с л е н н о с т ь  м а н си  и р а с п р о с т р а н е н и е  их я з ы к а 1

В с е г о М у ж ч и н Ж е н щ и н
И з н и х  г о в о -  
рящ . на м а н ­
с и й с к о м  яз.

О с т я к о - В о г у л ь с к и й Б е р е з о в с к и й  р-н  . . 3 3 4 6 1710 1636 3 3 4 6
о к р .  О м с к о й  о б л .2 К о н д и н с к и й  „ . . 

О б д о р с к и й  \
21 1 7 9 3 3 1124 1870

С а м а р о в с к и й  > . . . 
р-ны  )

15 7 8 С в е д е н и й  нет

Т а г и л ь с к и й  о к р у г И в д е л ь с к и й  р -н  . . . 111 57 54 111
С в е р д л о в с к о й  о б л . Г а р и н с к и й  р -н  и д р .3 . 3 4 7 182 165 С в е д е н и й  нет
И р б и т с к и й  о к р . Т а в д и н с к и й  „ . . . . 2 8 4 152 132 9 3
С в е р д л о в с к о й  о б л . Т а б о р и н с к и й  „ . . . .  

С л о б о д о т у р и н с к и й  р-н
7 6 4 7 29 С в е д е н и й  н ет

и г. Т а в д а ...................... 8 5 3 —
В п р о ч и х  м е с т а х  . . . 7 2 5 С в е д е н и й  нет

В с е г о  п о  о к р у г а м : . . . 6311 3 1 5 5 3 1 5 6

Можно считать вполне вероятным, что в прежнее время манси (в лице 
их предков) занимали более широкую территорию, распространяясь на запад 
и на юго-запад4 до Печоры, Камы и Уфы. Можно допустить, что они зани­
мали эту территорию до конца I тысячелетия нашей эры, после чего, с при­
ходом пермских народностей 5 были оттеснены и, главным образом, ассимили­
рованы пришельцами.

§ 2. В литературе манси более всего известны под названием „вогулы1* 
или (что надо признать ошибочным) „остяки“, а в старинных памятниках они 
называются также „югра“ и „логул" (последнее название встречается очень 
редко). Самих себя, а также и остяков, вогулы называют mansi, обычно при­
бавляя к этому самоназванию название местности, из которой происходит дан­
ная группа; например, taf)t maijsi— сосвинский манси, as maiisi— обский манси 
(т. е. остяк).

По поводу слова ma^si (С)6, mans (К) следует отметить, что, по мнению 
Toivonen’a, это слово сближается с финским mies ‘мужчина’, ‘человек’.

Мункачи считает, что самоназвание maijsi идентично самоназванию magyer — 
‘венгр’. 7 По мнению, высказанному недавно Г. Н. Прокофьевым, самоназвание 
ma^si этимологизируется как земляные (люди), будучи именем принадлеж­
ности, образованным от слова т а  ‘земля’. 8

1 В с е с о ю з н а я  п е р е п и с ь  н а с е л е н и я  1926  г . ,  т. IV ,  отд .  I, и зд .  Ц С У  С С С Р . ,  М . 1928  г.
2 Ч и с л е н н о с т ь  н а с е л е н и я  п о  О с т я к о - З о г у л ь с к о м у  о к р у г у  в зя т а  п о  „ С п и с к у  н а с е л е н н ы х  

п у н к т о в  Т о б о л ь с к о г о  о к р у г а  У р а л ь с к о й  о б л а с т и " .
3 В  м а т е р и а л а х  В с е с о ю з н о й  п е р е п и с и  ч а ст ь  т у з е м н о г о  н а с е л е н и я  И в д е л ь с к о г о  и Г а р и н с к о г о  

р а й о н о в  п о и м е н о в а н а  „ост я к ам и " . П о  и м е ю щ и м с я  у  н а с  дан н ы м  хан ты  (о с т я к о в )  на т е р р и т о р и и  
э т и х  р а й о н о в  н е  и м е е т с я .  О ш и б к а  п р о и з о ш л а  о т  т о г о ,  ч то  м е с т н о е  р у с с к о е  н а с е л е н и е  н а зы в а е т  
о с т я к а м и  м а н си  ( в о г у л о в ) .

4 A .  K a n n i s t o .  D ie  fr i iheren  W o h n g e b i e t e  d er  W o g u l e n  im  L ic h t e  der  O r ts n a m e n fo r s c h u n g .  
F .  U .  F. XVIII; A .  K a n n i s t o .  Zur F r a g e  n a c h  d e n  a l t e r e n  W o h n s i t z e n  d e n  o b u g r i s c h e n  V o lk e r .  
F . U .  F .  XVIII.

5 А .  Ш м и д т .  К в о п р о с у  о  п р о и с х о ж д е н и и  п е р м с к о г о  з в е р и н о г о  стиля. С б о р н и к  М у з е я  э т н о ­
г р а ф и и  А к. н а у к ,  т. V I ,  ст р .  1 6 0  — 161. Л .  1927.

6 С —  с о с в и н с к и й  д и а л е к т ,  К  —  к о н д и н с к и й  д .,  С Н  —  с о с в .  н и ж н и й ,  С С  —  с о с в .  с р е д н . ,  
С В  —  с о с в .  в ер х н . ,  К Н  —  конд .  н и ж н . ,  К С  —  к о н я ,  с р е д н . ,  К В  —  к он д .  вер хн .,  П —  П е л ы м ск и й .

7 M u n k d c s i  B e r n a t .  A  m a g y a r  lo v a s ^ le t  O s i s£ g e  N e p 6 1 e t  lE th n o g r a f ia )  ( sz ,  стр . 7).  1931 .
8 Г. H .  П р о к о ф ь е в .  С е л ь к у п с к а я  г р а м м а т и к а ,  стр . 13. И з д а н и е  И н с т и т у т а  н а р о д о в  С е ­

в е р а .  1 9 3 5  г.
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Решить вопрос о том, какое из приведенных только-что объяснений самона­
звания maijsi соответствует истине, в настоящее время не представляется возмож­
ным. Во всяком случае, если сопоставление ma^si—magyer, сделанное Мункачи, пра­
вильно, то самоназвание ma^isi должно быть отнесено к лексическому комплексу, 
проникшему на Север с приходом туда угров-кочевников; в таком случае отпадает 
возможность рассматривать слово mapsi как продукт местного словотворчества.

§ 3. В мансийском языке различают следующие основные диалектальные 
группы;1 (1) северная группа: сосвинский диалект с верхнесосвинским, ляпин- 
ским, сосвинским и обским говорами, а также верхнелозвинский диалект, 
стоящий очень близко к сосвинскому; (2) южная группа: тавдинский диалект; 
(3) восточная группа: кондинский диалект с говорами верхнекондинским, средне- 
кондинским и нижнекондинским и (4) западная группа: пелымский диалект, 
вагильский диалект и средне- и нижнелозвинские диалекты.

Еще в XVIII в. существовал ряд других диалектов мансийского языка, 
ныне исчезнувших: кунгурский, верхотурский, чердынский, к которому, ве­
роятно, относился и усть-улсуйский. 2

Расхождения, наблюдаемые между отдельными диалектами мансийского 
языка, главным образом идут по линии фонетики, хотя можно отметить также 
в ряде диалектов те или иные особенности их в области морфологии и лексики.

Южные диалекты мансийского языка характеризуются наличием в них гар­
монии гласных, которая наиболее четко выступает в тавдинском диалекте (в мень­
шей степени в нижне-лозвинском).3

В сосвинском диалекте действие закона гармонии гласных проявляется 
лишь в пережиточной форме в отношении некоторых суффиксов.

Так, например, встречается alime наряду с alima ‘убит’; varime наряду 
с varima, ‘сделан’ и т. д.

Морфологические расхождения по отдельным диалектам мансийского языка 
незначительны. В качестве примера этих расхождений можно указать на отсут­
ствие формы винительного падежа в сосвинском и пелымском диалектах; в про­
чих диалектах винительный падеж оформляется суфф. - т .

Из глагольных форм в тавдинском и кондинском диалектах встречаем 
будущее время, отсутствующее, повидимому, в прочих диалектах.

Из расхождений лексикологического порядка приведем следующие:4
‘надо’ eri (С) || кэгэх(КН)
‘что* тапэг(С) || паг(КН)
‘кедр’ ujpa(C) || ta?t(K)
‘олень’ sali(C) || qoiji)3(K)
‘утка’ vas(C) || p3t(K)
‘огонь’ naj(CH) || ula (СВ) || tout(K)

1 А .  К  a n  n  i s  t о ,  D ie  T a ta r isc h e n  L e h n w o r t e r  im  W o g u l i s c h e n .  F. U .  F . X V II ,  p. 2 6 3 ,  1925 .
2 A .  K a n n i s t o ,  U b e r  d e n  V e r fa s s e r  d e s  w o g u l i s c h e n  W o r t e r v e r z e l c h n i s s e s  M . A .  C astr£n s .  
Е г о  ж е .  E in  W o r t e r v e r z e ic h n is s  e i n e s  a u s g e s t o r b e n e n  w o g u l i s c h e n  D ia l e k t e s  in  d e n  P a p ie r e n .

M. A. C a s tr e n s .  J. d . 1. S o c .  F .- O u .  v .  X X IX , 1915 .
3 A . K a n n i s t o ,  D i e  V o k a l b a r m o n ie  im  W o g u l i s c h e n .  F . U .  F . X I V ,  ст р .  4 1 — 84, 1914.
4 П р и м е р ы , п р и в о д и м ы е  в н а с т о я щ е й  р а б о т е ,  д а ю т с я  в п р а к т и ч е с к о й  т р а н с к р и п ц и и .  Л и ш ь  

в р а з д е л е  „ Ф о н ет и к а *  н е к о т о р ы е  п р и м е р ы  (§  4 ,  5 ,  10, 12— 19) д а ю т с я  в ф о н е т и ч е с к о й  т р а н с ­
к р и п ц и и .  В с т р е ч а ю щ и е с я  в э г и х  п р и м е р а х  з н а к и  о зн ач аю т :  

ж  —  ш и р о к и й  гл асн ы й  п е р е д н е г о  р я д а  
а —  з в у к  с р е д н и й  м е ж д у  а и ж  
е — 'е ’ —  с р е д н е г о  р я д а  с р е д н е г о  п о д ъ е м а
3 —  о ч е н ь  откр ы ты й ‘о ’
д  —  д е л а б и а л и з о в а н н ы й  от к р ы ты й  ' о ’
о  —  за к р ы т ы й  чэ’
ш — д е л а б и а л и з о в а н н ы й  ‘у ’
иэ, °а ,  йл, й о  —  д и ф т о н г и
тг — р е д у ц и р о в а н н ы й  'а ’.
и —  р е д у ц и р о в а н н ы й  ‘и ’.

э  —  р е д у ц и р о в а н н ы й  ‘е' 
q —  в ел я р н ы й  ‘к ’
л — з в у к ,  б л и з к и й  к р у с с к о м у  ‘л ’
7 ( ь7) —  о с л а б л е н н ы й  ‘1/  
w (k w) —  л а б и а л и з о в а н н ы й  ‘к ’ 
s  —  р у с с к и й  ‘ш ’. 
и  —  н е с л о г о в о й  !и’
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§ 4. Приводим некоторые примеры звуковых соответствий в сосвинском 
и кондинском диалектах:

а || э || «э агп(С) я, личн. мест. 1-го л. ед. ч.; э т  (КН); чэт  (КВ) 
saw (С) ‘мною’; sdu (КН); sud w ‘ (КВ) 

а || °а || ид sas(C) ‘береста’; so as (КН) s^as (КВ) 
sam (С) ‘угол’; s<>am (КН); su ah i (КВ) 

а || а || ае sam (С) 'глаз’; sam (КН); saem (КВ) 
at (С) ‘пять’; at (КН); ае‘ t (КВ) 

а || а || ш san (С) ‘чуман’; san (КН); suin (КВ) 
nal (С) ‘стрела’; nal (КН); iiluI (КВ)

i II £ II £ хар(С) ‘лодка’; /а р  (КН); qep (КВ)
• sip (С) ‘шея’; 'ворот’; sep (КН); sep (КВ) 

m i-(С) ‘дать’; т з -  (КН); т з -  (КВ) 
kis(C) ‘обруч’; kes (КН); kes (КВ)

о || б || «о Xot(C) ‘где’; xot (КН); quot (КВ) 
sol (С) ‘верно’; sol (КН); suo j‘ (КВ)

о [{ иэ J| иэ sot (С) ‘счастье’; snot (КН); s^ot (КВ) 
pos(C) ‘затес’; puos (КН); puos (КВ) 

и || э || э х и т  (С) ‘человек’; х ^ т  (КН); qom (КВ) 
tur(C) ‘горло’; tor (КН); tor (КВ) 

и || и э || л sun (С) ‘нарта’; suon (КН); sAn (КВ) 
и j| а || ае pugk(C) ‘голова’; pagk (КН); paegk (КВ)
X II X II q хар (С) ‘лодка’; хар (КН); qep (КВ)

Хит (С) ‘человек’; х э т  (КН); qom (КВ)
|) || j || j tarbl)(C) ‘журавль’; tarij (КН); tiurbj (КВ)

Хигь1)(С) ‘мешок’; xurij (КН); qurij (КВ) 
s || s || s san (С) ‘чуман’; san (КН); sum (КВ) 

sat (С) ‘сто’; sat (КН); srnt (КВ)
1 II1 II 1 kol(C) ‘дом’; k w a l  (КН); kael (КВ) 

Xй 1 (С) ‘рыба’; xul (КН); q u l’(KB)

§ 5. Мансийский язык наряду с хантыйским и венгерским языками причи­
сляется к группе угорских языков. Все три языка этой группы характеризуются 
совершенно закономерными звуковыми соответствиями, а также общностью ряда 
грамматических форм (напр., падежных) и известной части словарного запаса.

Мансийский язык принадлежит к языкам агглютинирующим, находясь на 
той стадии развития, когда те или иные морфологические частицы уже утратили 
первоначальную полноту и значимость и превратились в суффиксы. Лишь не­
многие суффиксы удается увязать с тем или иным значимым словом. Так, суфф.
1-го лица двойственного числа -men (minimen ‘мы идем’, hapmen ‘нас (двоих)" 
лодка’) совпадает с личным местоимением 1-го лица двойственного числа т ё п  
‘мы (двое)’.

В качестве примера, характеризующего агглютинацию в мансийском языке, 
приведем слово puutupaljamental ‘нашими двумя острогами’; состоит из глаголь­
ной основы puut-, суфф. отглагольного имени орудия действия -up, суфф. двой­
ственного числа -а|), притяжательного суфф. 1-го лица двойственного числа -тё п  
и суфф. творительного падежа -tal.

Обращаясь к рассмотрению чередования ступеней, проявляющегося в ман­
сийском языке, главным образом, в чередовании гласных (стр. 172) укажем, что 
наиболее четко это явление выступает в южных диалектах.

^a j la j  дв. число (КВ) 
лаШ мн. ч. (КВ)

E '— ' aj лел ‘нога’
e  ~ ai лёл ‘нога’
0  ~ ■ a woram ‘я буду делать
0 D towam ‘я буду грести’ 

‘рыба’
‘нос’
‘я пойду’

u — - u кил
a ~ a ii ал 

jamam

— кПлл! ‘рыбы’ (множ. ч.) (П)
— ц а л ет  ‘мой нос’ (СВ)
— jame ‘он пойдет’. 1

1 См. A .  K a n n i s t o ,  Zur G e s c h i c h t e  d e s  V o k a l i s m u s ' d .  e r s te n  S i lb e  1m W o g u l i s c h e n .  M. d. I. 
S o c .F - O u .  v .  X L V I .  H e l s in k i  1919.
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Говоря о строе мансийского языка, не лишне упомянуть о некоторых осо­
бенностях в словосочетании.

В зависимости от своего положения в предложении одно и то же слово 
нередко может выполнять различные функции, выступая либо в значении суще­
ствительного, либо при лагательного, либо наречия и иногда в значении глагола. 
Так, напр.: janbl) takus etpos porat iti hosa ‘в октябрьскую пору ночь длинна’; 
iti pal pats ‘ночь настала’ (доел., ночная половина настала); iti hotal minef)bn? 
‘ночью куда пойдешь?; hotal ара ‘дневная люлька’; takem jomas hotal! ‘такой 
хороший день; sar hotalas ‘совсем рассвело’ (прош. время); ti mojt am valjum 
‘эту сказку я знаю’; mojt hum mana hosa janbl}mi? ‘сказочный человек (т. е. о 
котором говорится в сказке) как долго (в смысле: разве долго) вырастает’; mojt 
anum mojten ‘сказку мне скажи’ (в глагольной форме mojten -еп суфф. 2-го лица 
повелительного наклонения).

Определение всегда ставится перед определяемым именем. Число опреде­
лений может быть очень значительно. Определение не согласуется с определяе­
мым ни в числе, ни в падеже. Пример: nor-kol ‘бревенчатый дом’ (nor ‘бревно’, 
kol ‘дом’); kol-nor ‘бревна дома’, т. е. ‘стена’; ahvtas put ‘каменный (чугунный) 
котел’ (ahvtas ‘камень’, put ‘котел’); jorn-kol--tajah-sas~lomt, ‘ненец (кого) дом(а) 
вершина(ы) береста(ы) кусок’ (т. е. кусок бересты, укрепляемый на вершине 
чума).

Подводя итог изложенному, можно охарактеризовать строй мансийского 
языка как агглютинирующий, в значительной мере сохранивший в себе ряд 
черт аморфного строя.

§ 6. Первые сведения о мансийском языке относятся к XVIII в., когда ряд 
путешественников (как Страленберг, Паллас, Фишер) посетили Сибирь и собрали 
значительное количество слов из различных диалектов мансийского языка. Кроме 
того, сохранилось несколько списков мансийских слов, составленных на месте 
различными лицами.

Многие из этих записей, несмотря на примитивность транскрипции, пред­
ставляют большую ценность, являясь единственным материалом по некоторым 
исчезнувшим диалектам (как кунгурскому, чусовскому) мансийского языка.

Впервые серьезное исследование мансийского языка было предпринято 
венгерским ученым Регули (Antal Reguly) в 1844— 1845 гг. Но Регули умер, не 
закончив своей работы, которую продолжил его ученик Хунфальви (Pal Hunfalvy), 
опубликовавший в 1859 г. по материалам Регули одну вогульскую сказку с при­
мечаниями („Egy Vogul m onda“). В 1864 г. он напечатал труд под названием 
„А vogul fold es пер“ (Земля и народ вогулов), а затем еще ряд других работ.

Следующим исследователем, работавшим среди манси, был Альквист 
(A. Ahlqvist)— финский ученый, совершивший три поездки к манси в 1858, 
1877 и 1880 гг.

В противоположность Регули, записавшему большое количество фольклор­
ных текстов, Альквист занимался лишь грамматикой и словарем мансийского 
языка. После его смерти в свет вышли две его работы (см. библиографию). 
В тех же годах манси посетил также венгерский ученый Бернардт Мункачи 
(Bernhard Munkacsi). В течение года Мункачи записал громадное количество 
текстов, изучив пять диалектов мансийского языка. С 1892 г. и по настоящее 
время Мункачи выпущено семь томов фольклорных текстов с примечаниями и 
комментариями. Кроме того, он выпустил очерк сравнительной грамматики по 
сосвинскому, верхнелозьвинскому,нижнелозьвинскому, пелымскому и тавдинскому 
диалектам мансийского языка, („А Vogul Nyelvjarasok") и большое количество 
статей по вопросам этнографии и языка манси. Благодаря своей талантливости 
и исключительной работоспособности Мункачи удалось сделать громадный 
вклад в угорское языкознание. Труды его использованы целым рядом лин­
гвистов (см. список литературы).

После поездки Мункачи в полевом исследовании манси наступает длитель­
ный перерыв, и лишь с 1901 по 1905 г. изучением этого языка занялся снова 
финский ученый Артур Каннисто (Artturi Kannisto), проработавший среди 
манси в течение пяти лет. В последующие годы А. Каннисто выпустил в свет 
очень значительное количество ценнейших работ по мансийскому языкознанию. 
В недавние годы изучением мансийского языка занялся А. И. Емельянов, совер­
шивший с 1923 по 1926 г. несколько поездок к манси. С 1930 г. изучением
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мансийского языка, наряду с прочими языками народов Севера, начинает за­
ниматься Научно-исследовательская ассоциация Института народов Севера.

Несмотря на значительное количество литесатуры по вопросам мансийского 
языка, язык этот не может считаться достаточно изученным. Так, до сих пор 
нет еще ни капитальной грамматики мансийского языка, ни полного словаря.

ПИСЬМЕННОСТЬ

§ 7. До Октябрьской революции у манси своей письменности не было. 
Отдельные попытки со стороны миссионеров создать письменность на мансий­
ском языке не привели к желательным результатам. Изданные миссионерами 
евангелия (на кондинском диалекте: „Das Evangelium Matthai in den Dialekt der 
Kondinischen Wogulen tibersetzt von G. Popov. London 1868, „Матпшнэл и Марк- 
нэл Елпынг Евангелш Мансьынгыш“, Гельсингфорс, 1882 г.) и букварь („Букварь 
для вогулов приуральских", составленный еп. Никанором, напечатанный в Мос­
кве в 1908 г.) на мансийском языке, никакого распространения среди манси не 
получили.

Оставаясь попрежнему поголовно неграмотными, манси продолжали поль­
зоваться в своей повседневной жизни картинным письмом, которое в некото­
рых местах продолжает бытовать у них^по сие время.

-----  К наиболее распространенным видам картинного письма у манси относятся
„дорожные знаки"; наряду с „дорожными знаками" широким распространением 
пользуются „звериные знаки", вырубаемые охотниками на деревьях вблизи от 
того места, где был убит зверь.

Приводим образцы и расшифровку некоторых таких знаков.

о о  f
с х  ^

п

1

1. „Два человека (их имена) убили лося. С ними были две собаки“.
2. „Пав. Ив. Фадеев с сыном убили медведя. С ними были две собаки".
3. „Один человек убил пятнадцать белок. С ним была собака".
4. „Три человека ночевали здесь. Они приехали на двух лодках. С ними 

были четыре собаки".
Счетная запись разработана достаточно подробно.

I II III IIII /  /I  /II X  X I  Х /I  Х Х Х Х / Н
1 2  3  4  5 6  7 и  т * д> 10  11 16 47  100

Этими цифрами пользуются для записи улова рыбы, количества добытой 
пушнины, долговых обязательств и т. д.

В последнем случае запись вырезается на бирке, которая затем раскалы­
вается вдоль, одна половина остается у должника, а другая у кредитора. При 
расплате обе половины складываются и сверяются.

> § 8. Картинное письмо манси, отходя в область предания, все больше и 
больше уступает место мансийскому алфавиту, разработанному в 1931 г. 
Научно-исследовательской ассоциацией Института народов Севера.

Первой задачей, требовавшей разрешения при разработке мансийского 
алфавита, было — выбрать тот диалект, который должен быть положен в основу 
создающегося письменного языка.
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Выл выбран сосвинский диалект при учете того, что на этом диалекте 
говорит все население р. Сосвы, что составляет около 60% всей массы манси 
(или 65% манси, сохранивших свой язык); кондинским же диалектом охватывается 
всего лишь 31% манси. К тому же надо заметить, что в среду сосвинских манси 
русский язык проник лишь в слабой степени, в виду чего перевод начального 
обучения и ликбезной работы на родной язык имеет здесь исключительно 
большое значение.

§ 9. Мансийский алфавит состоит из 29 знаков: 23 основных и 6 дополни­
тельных, необходимых для правильного воспроизведения звуков, встречающихся 
в заимствованных интернациональных терминах.

Знаком смягчения согласного служит запятая (,), помещаемая под бук­
вой. Смягченными согласными в мансийском языке являются: n, 1 и t.

Буквы мансийского алфавита (в алфавитном порядке) следующие:

Аа, Вв, Сс, Dd, Ее, Ff, Gg, Hh, Ь>Ь» И» Jj> Kk, LI, Lj, Mm,
Nn, Nil, Qr), Oo, Pp, Rr, Ss, Ss, Tt, Tt, Uu, Vv, zz, Ьь.

Буквой с изображаются звуки ц и ч русского языка: revolucija ‘революция’.
Буквой z изображаются звуки з и ж  русского языка: gazeta ‘газета’, B u rz u a z i ja  

‘буржуазия’.
Звук ш передается в заимствованных из русского языка словах знаком s — 

skola ‘школа’, masina ‘машина’.
Практический алфавит далеко не полностью отражает звуковой состав 

сосвинского диалекта (состав звуков см. ниже). Так, например, в практиче­
ском алфавите нет специальных знаков для обозначения звуков о, о, которые 
изображаются знаком о.

Не указывается в практическом алфавите долгота гласного. Слов, отличаю­
щихся друг от друга лишь по долготе гласного, в мансийском языке немного, 
поэтому отсутствие знака долготы гласного не составляет затруднений при 
чтении текста.

§ 10. Важнейшее орфографическое правило мансийского литературного 
языка относится к написанию редуцированных гласных. Гласные нечетных (т. е. 
неударенных) и в особенности конечного слогов произносятся неясно (если 
эти гласные не являются суффиксами, имеющими определенное значение). 
Несмотря на неясность произношения, эти гласные изображаются как полно­
ценные звуки кроме редуцированного ‘е’, изображаемого, как правило, 
знаком V .

Так:' чи тается п и ш е т с я

а (в, а) saTrEp, saYrap safyrap ‘топор’
‘ящик’

е (э)
tDtep, totap totap
pDtar potbr ‘разговор’

‘пришел’
и (и, э)

johtas johtbs
anum, anam anum ‘меня’
puutup, puutap puvtup ‘острога’

§ 11. Обогащение мансийского языка новой терминологией происходит 
двумя основными путями:

1. Новые термины создаются из материала мансийского языка.

Примеры :

‘председатель’ 
‘самолет’ 
‘звонкий (звук)’ 
‘глухой (звук)’

pugk-totne (hum) 
toulbg hap 
sijir) (sij) 
vosbij (sij)

л о сл . ‘ведущий’
‘крылатая лодка’
‘звучный’
‘шопотный’

При создании новых терминов наибольшую роль играют словообразова­
тельные суфф. -д, -р, -ра, указывающие на принадлежность чего-либо кому или
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Чему-нибудь, суффиксы имен результата действия -1, -та], -mil и отглагольных 
имен процесса действия.

2. Новые термины (интернационального характера) заимствуются из рус­
ского языка.

Примеры.
‘аэроплан’ aeroplan
‘автомобиль’ avtomoBij
‘совет’ sovet

ФОНЕТИКА

§ 12. Гласные звуки сосвинского диалекта мансийского языка могут быть 
представлены в следующей таблице:

П о д ъ е м

Н е л а б и а л и з о в а н н ы е Л а б и а л и з о в а н н ы е

Р я д Р я д

п е р е д н и й с р е д н и й з а д н и й п е р е д н и й с р е д н и й з а д н и й

В е р х н и й i ь 1

0

и (и, й, и, и)

С р е д н и й е  (е ) о  (о ,  э, 6 ,  э)

Н и ж н и й а ( а )

i является в мансийском языке средне-переднеязычным узким гласным. 
В отличие, напр., от русского и, мансийский i не смягчает предшествующего 
согласного: tip ‘тальник’, tin ‘цена’. В определенных условиях (обычно после р, к) 
звук i по своей артикуляции становится более передним, несколько прибли­
жаясь к русскому и, напр., piti ‘гнездо’, kit ‘два’. С другой стороны, находясь 
перед или после велярного звука 1), а также перед д, звук i приобретает бо­
лее заднюю артикуляцию, приближаясь к гласному среднего ряда ь, напр.: 
sbl) ‘налим’, рь|) ‘сын’.

В случаях выпадения lj (что происходит в тех случаях, когда после t) по­
является согласный) звук i становится долгим, напр.: рь{) ‘сын’ —pb'tete ‘сынок его’.

е в мансийском языке всегда долгий. По произношению близок к русскому
э или к е в слове ‘цена’. В неударенных слогах произносится неясно.

а — звук, близкий к русскому а. В определенных положениях (после j, 
в неударенных слогах, на конце слова ) а приобретает несколько более перед­
нюю артикуляцию, напр.: ара ‘люлька’ (ара).

и — лабиализованный звук, близкий к русскому у . Бывает как краткий, 
так и долгий. Знаком и изобралсается также неслоговой у  в тех случаях, когда 
этот звук стоит перед согласным или на конце слова, напр.: tau (фонетич. tau) 
‘он’, takus (takus) ‘осень’. Перед гласными неслоговой и изображается знаком v 
напр.: lave ‘его’.

Знаком о изображаются как открытый о (э), так и закрытый (о). Оба 
звука могут быть как краткими, так и долгими. Открытый о в начале слова 
имеет несколько более открытую артикуляцию, чем в середине слова, напр.: 
oter (otar) ‘богатырь’, os (ds) ‘поверхность’. Долгий закрытый о нередко про­
износится как долгий и, причем соответственно и изображается знаком и; 
напр.: tup (top) ‘весло’, put (pot) ‘котел’.

1 Главны м о б р а з о м  д л я  р е д у ц и р о в а н н ы х  гласны х и i п е р е д  1) и д.

170



§ 13. Согласные сосвинского диалекта мансийского языка

С мычны е С п и р ан т ы А ф ф р и к а т ы

Д
р

о
ж

а
щ

и
е

Б
ок

ов
ы

е

г л у ­
х и е

звон­
кие

н о с о ­
вы е

г л у ­
х и е

з в о н ­
к и е

г л у ­
х и е

з в о н ­
кие

; 
Г

уб
н

ы
е Г у б п о - г у б н ы е Р m V

З у б н о - г у б н ы е

П е р е д н е я з ы ч н ы е t t п п S8 г 11

С р е д н е я з ы ч н ы е j

З
ад

н
ея

зы
ч

­
н

ы
е

Н е г л у б о к и е к 0 h ь

Г л у б о к и е

Г о р т а н н ы е

Звук 8 в мансийском языке является альвеолярным глухим палатализован­
ным проточным. В положении начального звука в слове произносится весьма 
энергично, так что он приобретает аффрикативный характер. В положении 
после г} звук 8 несколько озвончается.

В отношении звука к надо заметить, что он часто лабиализуется, особенно 
перед е в конечном слоге, напр.: pbl]kve ‘мальчик’ (ср. pbl}kete ‘его мальчик’). 
Мункачи в своих записях отмечает лабиализацию к перед о в начальном 
слоге, напр.: kwol ‘дом’, kwon ‘снаружи’ и т. д. В современном мансийском 
языке (в сосвинском диал.) звук к перед о в начальном слоге не лабиализуется 
(kol ‘дом’, коп ‘снаружи’).

Звук h является велярным глухим спирантом: hum ‘человек’, hap ‘лодка’.
Звук 1} является велярным звонким спирантом. В начале слова не встре­

чается. Предшествующие звуку 1} гласные а и е (в особенности в конечном 
слоге) обычно дифтонгизируются, напр.: п е ‘женщина’ — neblj ‘женщиной’, akva 
‘один’ — akvabl} ‘окончательно’, ‘всегда’. В конце слова и перед согласным 1} 
обычно бывает сильно ослаблен или выпадает.

§ 14. В положении начального звука в слове в мансийском языке встре­
чаются все звуки, за исключением согласных g и 1).

Как и в других финно-угорских языках, в мансийском нет слов, которые 
начинались бы с двух согласных. Этим объясняется то, что в заимствованных 
словах с двумя согласными в начале манси производят следующие изменения: 
1) либо между начальными согласными вставляется гласный: tbrupka — русск. 
‘трубка’, 2) либо отбрасывается первый согласный: rem a— русск. ‘время’, или же
3) перед согласными ставится гласный: sstol — русск. ‘стол’.

§ 15. Ударение в мансийском языке (как и во многих финских и др. угор­
ских языках) падает на нечетные слоги. Главное ударение всегда приходится 
на первый слог. В связи с этим гласные четных слогов всегда бывают в боль­
шей или меньшей степени редуцированы. Так, например, в слове manumtahtbs 
(фонет. manumtaxtss) ‘рванулся’ звуки и и ь являются редуцированными. Оче­
видно, в тесной связи с рассмотренным только-что явлением находится широко 
распространенная в мансийском языке неустойчивость конечного гласного 
глагольных основ. Так, в форме инфинитива конечным гласным основы, состоя­
щей из четного числа слогов, будет  и; для основ же, состоящих из нечетного 
числа слогов — а; напр.: totu-gkve ‘нести’, totbljla-ijkve ‘носить’; varu-rjkve ‘делать’,
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varbl)la-ijkve ‘поделывать’. При этом надо иметь в виду, что стечение трех 
согласных в основе учитывается как слог (вероятно, здесь мы имеем дело 
с исчезновением гласного в неударенном слоге): almu-rjkve ‘поднимать’, almta-gkve 
‘тащить’. В соответствии с количеством слогов и характером конечного глас­
ного основы в форме инфинитива, встречаем а или ь ~ 0  в формах прошедшего 
времени: tot-sum ‘я нес’, totbl)la-sum ‘я носил’, totb-s, tot-s ‘он нес’, totbljla-s ‘он 
носил’; var-sum ‘я сделал’, var-s ‘он сделал’, varb|}la-sum ‘я делал’, varbfjla-s ‘он 
делал’. 1

§ 16. Выше уже отмечалось, что в сосвинском диалекте действие закона 
гармонии гласных проявляется лишь в отношении некоторых суффиксов.

§ 17. Чередование гласных основы в сосвинском диалекте наблюдается 
в группе односложных глаголов, основы которых оканчиваются на гласный.

Примеры :

i, ь - mis urn ‘я дал’ mb})Ulll ‘я даю’ majen ‘дай’
lisum ‘я бросил’

взял’
lbl^um ‘я бросаю’ lajen ‘брось’

‘возьмиi, ь- -'о visum ‘я vbljum ‘я беру’ vojen
е—aj tesum ‘я ел’ tajen ‘ешь’
i—'U"'-aj/ej jisum ‘я шел’ juvum ‘я иду’ jajen, jejen ‘иди’.

§ 18. Чередование согласных основы мансийскому языку (говоря об опи­
сываемом здесь сосвинском диалекте) несвойственно. Наблюдаемые случаи 
изменения согласного основы в сосвинском диалекте идут по линии звуковых 
соответствий.

Примеры:

rjh~]3 lerjhn—1е1)ьп ‘белка’
1)~v leljatagkve—levatagkve ‘вытащить’.

§ J9. Случаи ослабления и выпадения звуков наблюдаются в отношении 
согласных 1] и д, которые склонны ослабляться, находясь в конце слова и 
перед согласным: рь])ит ‘мой сын’; рь!) (фонет. р ь 1) ‘сын’; pbljris (фонет.
pbvri8, рьп8) ‘сынок’.

В отношении г) такого рода ослабление наблюдается, главным образом, 
в заимствованных словах tusa(g) ‘женский мешок’, ненецк. tutah) (осн. tutan-), 
tin8a(i)) ‘аркан’, ненецк. tbn?af) (осн. tbnzan-).

В вопросе о выпадении звуков особого внимания заслуживают комбинации 
ns, $8, r)h. В случаях, когда одна из указанных комбинаций попадает на конец 
слова или в положении перед согласным, первый компонент ее ослабляется или 
выпадает.

Примеры :

n s > s  hansi ‘пишет’, hassum (<hans-s-um) ‘я писал’; sunsi ‘смотрит’, sussutn
(suns-s-um) ‘я смотрел’, susne (suns-ne) ‘смотрение’

n s> 8  juijsi ‘плачет’, lussum (luiis-s-um) ‘я плакал’, lusne (juiis-ne) ‘пла-
канье’

gh<Ch h a g h i‘взбирается’, hahsum (harjh-s-um)‘я взбирался’, hahne (haijh-
ne) ‘взбирание’.

§ 20. В качестве примеров восстановления исчезнувших звуков основы 
можно привести: salm ‘полоса* (полная осн. salum-), salumt 'на полосе’; sars 
‘море’ (полная осн. saras-), sarast ‘на море’.

1 П о д р о б н е е  о б  эт ом  в о п р о с е  см. „ М а н с и й с к о - р у с с к и й  сл о в а р ь "  В. Ч е р н е ц о в  и И, Ч е  р- 
н е  ц  о в а. Г р а м м а т и ч е с к и й  о ч ер к .
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МОРФОЛОГИЯ

§ 21. В мансийском языке мы имеем дело со следующими частями речи: 
именами существительно-прилагательными, местоимениями, числительными, на­
речиями, глаголами и частицами.

Как имена, так и глаголы могут быть разбиты на основные (или перво­
образные) и производные.

§ 22. Первообразные имена и глаголы представляют собой первичную 
основу (корень), состоящую обычно из трех звуков (согласного-]-гласный-f-co- 
гласный, или гласного +  согласный +  гласный) или, что реже, из двух (соглас- 
ного+гласный), напр.: hul ‘рыба’, hoi ‘утро’, sun ‘нарта’, aija ‘стадо’, ‘куча’, 
ара ‘люлька’, ata ‘отец’, ja ‘река’, ho ‘KTo’,min-i ‘итти’, al-i ‘убить’.

Имя существительно-прилагательное

§ 23. В качестве примеров важнейших форм образования имен от именных 
основ могут быть указаны:

1. И м я  о б л а д а н и я  (в ряде случаев имеющее также значение имени 
принадлежности), суфф. -д, -р, -ра.

Примеры :
а!)ш ‘боль’ — а!)тьг) ‘больной’ (‘болью обладающий’) 
toul ‘крыло’ — toulbr) ‘крылатый’ (‘крылом обладающий’) 
us ‘город’ — usbg ‘городской (‘к городу принадлежащий’)
1еь|) ‘хвост’ — ossa 1еьГ>ра ‘ящерица’ (собств. ‘обладающая узким

хвостом’)
иг ‘сторона’, ‘грань’, nila игра ‘четырехгранник (собств. ‘обладающий

четырьмя гранями')

2. И м я  п р и н а д л е ж н о с т и ,  с у ф ф .  -i.

Примеры :
tal ‘зима’ — teli ‘зимний’ (‘к зиме принадлежащий’) 
hoi ‘утро’ — holi ‘утренний’ (‘к утру принадлежащий’).

3. И м я  н е о б л а д а н и я ,  суфф. -tal 

П римеры :
kat ‘рука’ — kattal ‘безрукий’ (‘рукой необладающий’) 
nelm ‘язык’ — ijelmtal ‘немой’ (‘языком необладающий’).

4. И м я  у м е н ь ш и т е л ь н о - п р е н е б р е ж и т е л ь н о е ,  с у ф ф . -ris. 

Примеры.
рь!) ‘сын’, ‘парень’ — pbfyris ‘сынишка’, ‘парнишка’, ‘мальчик 
hum ‘человек’ — humris ‘человечишко’
1еь|) ‘хвост’ — lebl)rls ‘хвостишко’
kol ‘дом’ — kolris ‘домишко’.

5. И м я  л а с к а т е л ь н о е  (в ряде случаев имеющее также значение имени 
уменьшительного), суфф.-kve.

Примеры :
hum ‘человек’ — humikve ‘человечек’1
рь!) ‘сын’ — pbl)kve ‘сыночек’
al)i ‘дочь’ — al)ikve ‘доченька’
sbh) ‘налим’ — sbl)kve ‘налимчик’
kol ‘дом’ — kolkve ‘домик’.

1 З д е с ь  в о с с т а н а в л и в а е т с я  к он еч н ы й  з в у к  о с н о в ы  ‘Г.
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§ 24. В качестве примеров важнейших форм образования имен от глаголь­
ных основ могут быть указаны:

1. И м я  о р у д и я  д е й с т в и я ,  суфф. -р.
Примеры :

sal)r- осн. гл. ‘рубить’ — saljrap ‘топор’, ‘рубило' 
puvt- „ „ ‘колоть’ — puvtup ‘острога’ 
junt- „ „ ‘шить’ — juntup 'игла’ 
var- „ „ ‘делать’ — varup ‘делатель’, 

отсюда:
seri-varup ‘муха’, т. е. ‘делатель яичек (мушиных)’ 
ma-varup ‘пчела’, т. е. ‘делатель меда’.

2. И м я  р е з у л ь т а т а  д е й с т в и я ,  суфф. -1.
П римеры :

hoi- осн. гл. ‘кончиться’ — holal ‘кончина’; отсюда: sam
holal ‘трахома’, т. е. ‘глаз кон­
чина’

pokat- „ „ ‘трескаться’, ‘лопаться’ — pok(a)tul ‘трещина’, т. е. ‘то,
что является результатом 
трескания’

sar- „ „ ‘крошиться’ (про лед) — saril ‘торосы’ (на реке), т. е.
‘то, что является результа­
том крошения льда’.

3. И м я  с о в е р ш а ю щ е г о с я  п р о ц е с с а  д е й с т в и я ,  суфф. -п,-пе. 
Примеры :

rogh- осн. гл. ‘кричать’ —rohne ‘кричание’
tot- „ „ ‘нести’ — totne hum ‘несущий человек’
alisla- „ „ ‘промышлять’. — alislan hum ‘промышляющий человек’.

4. И м я  с о в е р ш и в ш е г о с я  п р о ц е с с а  д е й с т в и я ,  суфф. - т ,  -те . 
Примеры.

miname jui palt ‘после его ухода’; осн. min- 
totim sun ‘приведенная нарта’; осн. tot-.

5. И м я  н е  с о в е р ш е н н о г о  е щ е  д е й с т в и я ,  суфф. -tal.
Примеры:

vartal ‘несделанный’ 
asttal ‘незаконченный’.

6. И м я  о б л а д а т е л я  с в о й с т в о м ,  суфф. -г).
Примеры.

vojf)- осн. гл. ‘блестеть’ — volljar) ‘блестящий’ 
rarnpl}- „ „ ‘шелестеть’ — гатр])ьд ‘шелестящий'.

§ 25. К отглагольным именным образованиям примыкает форма инфини­
тива, суфф. -rjkve.

Примеры.
varjkve ‘знать’ осн. va-
terjkve ‘есть’ „ te-
toturjkve ‘нести’ „ tot(u)- 
minurjkve ‘итти’ „ min(u)-.

§ 26. В мансийском языке следует различать два вида склонения: ^ с к л о ­
нение безличное (или беспритяжательное) и 2) склонение лично-притяжательное. 
Суффиксы, с помощью которых образуются падежные формы как первого, так 
и второго вида склонения, — одни и те же (за исключением суфф. творительно­
совместного падежа -1 ~ - Ы ) .
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Обзор падежных форм безличного склонения можно дать в следующем
виде:

1. Основной падеж не имеет особого оформителя; по своему значению 
основной падеж мансийского языка соответствует именительному, родительному 
и винительному падежам русского языка.

Примеры:
‘дом там стоит (доел, ‘сидит’)
‘человек идет’ 
‘женщины сынок’

kol tot unli 
hum mini 
ekva pbljris 
kol ala ‘дома крыша’
am kol vaslum ‘я дом видел' 
am akv uj hontsum ‘я одного зверя нашел’.

2. Направительно-дательно-назначительный падеж (для краткости будем 
его называть направительным), суфф. -п, (-пе, -па.) Эта же падежная форма, 
выступая в роли косвенного дополнения в предложениях пассивной конструк­
ции (§ 47), имеет значение творительного падежа.

Направительный падеж отвечает на вопросы: кому? чему? к кому? к чему? 
куда? в кого? во что? до кого? до чего? на что? за чем? Эта же форма высту­
пает в значении творительного падежа (отвечая на вопрос кем? чем?) и исполь­
зуется в конструкциях предложений с формой страдательного залога.

Примеры:
novbl атр ьп  mislum 
saljrap akiten miste 
am usn mineljum 
alislan hum vorn mini 
akv hum pauln juv 
ekva pbl)ri8 koln saltbs 
taht vitn saltapas 
am jan johtbsum 
hotal palit pauln minas 
tor supbn vislum 
alji vitn mini 
tau najjivn minas 
ekva-pbh;ri8n mise ta alves

‘мясо собаке дал (я)’
‘топор деду отдал (он)’
‘в город иду’
‘охотник в лес идет’
‘человек к поселку приближается’ 
‘сын женщины в дом вошел’ 
‘гагара в воду нырнула’
‘я до реки дошел’
‘целый день до поселка шел’ 
‘материю на рубашку взял’ 
‘девушка по воду идет’
‘он за дровами пошел’
‘сыном женщины корова убита’.

3. Местный падеж, суфф. -t, отвечает на вопросы: где? на чем? в чем? 

Примеры:
‘белка на кедре сидит’lerjhn ulpat unli 

hul vitt oli 
tau ti pault ols

‘рыба в воде живет’
‘он в этом поселке жил’.

4. Отложительный падеж, суфф. -пь1, отвечает на вопросы: с кого? с чего? 
от кого? от чего? из кого? из чего? откуда? сквозь что? через что? за что?

Примеры:
akv hum jar,ь1 juv 
ti hap ta hapnbl man

ne kolnbl kona kvals
ker taht vitnbl norjh ti huliljlas

porabl) halnbl vitn jol ta saltapas

kol alanbl noijhal ula sultum hoj-
tbl ta tahas 

vilt atenbl ta puvves

‘человек с реки идет’
‘эта лодка от той лодки малень­

кая (эта лодка меньше той)’ 
‘женщина из дома наружу вышла’ 
‘железная гагара из воды подня­

лась’
‘сквозь промежуток плотов в воду

нырнул’
‘через крышу дома огненной 

искрой кверху бросился’
'за волосы схвачен’.
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5. Творительно-совместный падеж, суфф. -1 (в безличном склонении), -tbl 
(в лично-притяжательном склонении), отвечает на вопросы: чем? с кем?

Примеры.
‘топором рубит’
‘на оленьей нарте (собств. ‘нартой’) 

едет’
‘с отцом идет’
‘он со своей собакой промышляет’.

safyrapbl sal)ri 
salig sunbl juv

asetbl mini
tau kutuvetbl alisli

Эта же падежная форма выступает в значении отложительного падежа.
Примеры.

т а  janitbl 
ta pasbl

с о  в с е й  з е м л и
‘о т  т о й  г р а н и ц ы ’, ‘о т  т о г о  м е с т а ’.

6. Превратительный падеж, в то же время являющийся падежом состо­
яния, суфф. -ь|), отвечает на вопросы: в кого, во. что (превратиться)? кем, чем 
(стать или быть)?

Примеры.
hasbl)tim, tagkvitim janbl) 

portag ацаь!) varapahtasbt

nag jabpbbbf), olen! 
tau met hutnbl) ols 
sali a^itbgbl) ols

‘большей кучей щеповатого, 
заросшего мхом плавника 

обернулись’
‘ты братом будь!’
‘он батраком был’
‘олень рогатым был’.

Эта же падежная форма нередко встречается в значении назначительного 
падежа.

Пример-.
portag jiv naj jivbl) atave ‘плавник на дрова собирают’.

§ 27. В мансийском языке имеется единственное, двойственное и множе­
ственное числа. Единственное число не имеет специального числового оформ­
ления. Двойственное число образуется с помощью суфф. -bfy показателем для 
множественного числа служит суфф. -t,-r>t

Примеры:
kol ‘дом', ко1ь!) ‘дома’ (дв. ч.), kolbt ‘дома’ (мн. ч.)
hap ‘лодка’, hapbf) ‘лодки’ (дв. ч.), hapbt ‘лодки’ (мн. ч.)
ара ‘люлька’, араь!) ‘люльки’ (дв. ч.), apat ‘люльки’ (мн. ч.)

В лично-притяжательных формах имен суфф. дв. ч. -а\), суфф. мн. числа, -ап.
Примеры:

kolum ‘мой дом’, kolal)um ‘мои два дома’, kolanum ‘мои дома' 
а р а т  ‘моя люлька’, apaljum ‘мои две люльки’ 
арапит  ‘мои люльки’.

§ 28. Обращаясь к рассмотрению лично-притяжательного склонения в ман­
сийском языке, отметим, что падежные формы этого вида склонения предста­
вляют собой падежные формы безличного склонения (только для творительно­
совместного падежа в лично-притяжательном склонении имеется особый суф­
фикс) в сочетании с притяжательными суффиксами, которые приводятся в сле­
дующей таблице:

Лицо Единственное число Двойственное число Множественное число

1 - u n i / - m -men -UW
2 -п (-ьп) -еп (-п) -ап (-п)
3 -e/-te -£n/-ten -пь1
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Лично притяжательные суффиксы присоединяются непосредственно к ос­
нове слова (в том или ином предметном числе), падежные же суффиксы при­
соединяются к лично-притяжательным суффиксам, занимая, таким образом, 
в слове самое последнее место, что можно усмотреть из следующих примеров: 
hap ‘лодка’ — hapum ‘моя лодка’ — hapumn ‘в мою лодку’ — hapumtbl ‘моей л о д ­
кой’ — hapaljum ‘мои (две) лодки’— hapaljumt ‘в моих лодках (двух)’ — hapanum 
‘мои лодки (многие)’ — hapanumtbl ‘моими лодками (многими)’.

Имя числительное

§ 29. К о л и ч е с т в е н н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е  в мансийском языке сле­
дующие:

1 — akva 4 — nila 7 — sat
2 — kitblj, kitabl) 5 — at * 8 — nololu 10 — lou.
3  — hurum 6 — hot 9 — ontolu

Слова ‘один’, ‘два’ имеют по две параллельных формы: akva ‘один’, kitblj, 
kitabl) ‘два’ для тех случаев, когда числительное стоит в положении подле­
жащего или дополнения, и akv, kit—для случаев, когда числительное стоит 
в положении определения.

От единицы до шести названия чисел в мансийском языке в основном 
совпадают с теми же названиями чисел в остальных финно-угорских языках. 
Название для восьмерки ijololu имеет аналогию в венгерском (nyolc — 8) и хан­
тыйском (nivbt — 8) языках.

Числительные 11— 19 образуются путем сочетаний названий единиц, десяти 
и вспомогательного слова— hujpu. Так, 11— akv-hujpu-lu, 16— hot-hujpu-lu и т .д .

Слово hujpu из мансийского языка объяснить не представляется воз­
можным.

Кастрен считает, что в хантыйском языке (в иртышском диалекте) в числи­
тельных второго десятка частицу -xat, аналогичную мансийскому -hujp (напр, 
xut-xat-jog ‘шестнадцать’), возможно увязать со словом kat ‘два’. Таким образом 
хантыйские ja-xat-jog ‘одиннадцать’ xut-xat-jor) ‘шестнадцать’ и т. д., по мнению 
Кастрена, следует понимать как ‘один второго десятка’ (jog—10), ‘шесть второго 
десятка’ и т. д. Можно допустить подобную же этимологию и в отношении 
мансийского hujpu.

Южнохантыйской частице -xat (правильнее xat) соответствует в северных 
диалектах -hes (см. об этом стр. 209).

Название для 20 в мансийском языке — hus.
Свыше 20 названия чисел варьируют в мансийском языке по диалектам. 

На р. Конде считают: 21 — hus akva, 22 — hus kita и т. д. В пелымском диа­
лекте вводится вспомогательное слово аг ‘больше’, ‘лишнее’. Так, 2 1 — quss аг 
aiikua ‘больше двадцати один’. В сосвинском диалекте: 21 vat-nupbl-akva, 
‘в направлении тридцати (vat 30) единица’, 22 — vat-nupbl-kitbl) ‘в направлении 
тридцати два’ и т. д. Эта система счета (в направлении на следующий десяток) 
распространяется также и на счет свыше сотни: hurmit satn hus ‘на третью 
сотню двадцать’.

Современная система счета в мансийском языке — десятеричная, но в игро­
вом и ритуальном счете находим много пережитков архаической семиричной 
системы счисления, когда счет велся не десятками, а семерками: akva, kitbl), 
hurum, iiila, at, hot, sat, затем: sat os akva ‘семь и еще один’, sat os kitbl) ‘семь и 
еще два’ и т. д., sat-sat ‘семь семерок’.

§ 30. Порядковые числительные образуются от количественных с по­
мощью суфф. -it, исключая слово ‘первый’, для которого употребляется oul 
‘начальный’.

Примеры:

kitit ‘второй’, hurmit ‘третий’, £ilit ‘четвертый’ и т. д.
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§ 31. В значении распределительных числительных в мансийском языке 
используются удвоенные формы творительного падежа (суфф. -1) количествен­
ных числительных:

akval-akval ‘по одному’, kitl)bl-kitl)bl ‘по два’, hurmbl-hurmbl ‘по три’, 
j^ilal-jriilal ‘по четыре’ и т. д.; hurljbt hurmbl-hurmbl pinen ‘мешки по три по­
ложи’; alislan humit jjila ijohsbl-ijila iiohsbl patvest ‘охотникам по четыре со­
боля пришлось*.

В несколько ином значении используется форма превратительного падежа 
(суфф. -bl}), также образуемая от количественных числительных: nilablj urtein ‘на 
четыре раздели’; hot kittbl) urtein ‘шесть на два раздели’; hot hurmbl) urtein 
‘шесть на три раздели’.

Форма превратительного падежа, образованная от порядковых (суфф. -itt, 
-int) числительных, используется также в значении 1) временных и 2) дробных 
числительных:

1) kitntbl) ‘вторично’, hurmittblj ‘в третий раз’, l̂ilittbl} ‘в четвертый раз’, 
(hurmittbl), flilittbl) n t > t t ) ,  atintbl) ‘в пятый раз’, ^olovittbj) "в восьмой раз’, 
ontolovittbl) ‘в девятый раз’, husintblj ‘в двадцатый раз’; kitntbl) johtbs ‘вторично 
пришел’, iiilittbl) vars ‘в четвертый раз сделал’;

2) в сочетании со словом sup ‘половина’ рассмотренные только-что формы 
означают: kitntbl) sup ‘полтора’, hurmittbl) sup ‘два с половиной’, atintbl) sup 
‘четыре с половиной’ и т. д.

Оформленные суффиксом -п (ср. этот суффикс с суфф. -п направитель­
ного падежа) количественные числительные используются в значении соби­
рательных:

kitan ‘вдвоем’, hurman ‘втроем’, ^ilan ‘вчетвером’, atne ‘впятером’, ijollovne 
‘ввосьмером’ и т. д.

Местоимение

§ 3 2 .  Л и ч н ы е  м е с т о и м е н и я  в мансийском языке следующие: am ‘я, 
nag ‘ты’, tau ‘он’, men ‘мы (дв.)’, пеп ‘вы (дв.)’, ten ‘они (дв.)’, man ‘мы (мн.)’, пап 
‘вы (мн.)’, tan ‘они (мн.)’.

Склоняется личное местоимение следующим образом:

Падеж Числа лица

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о

1-е лицо 2*e лицо 3-е лицо

Им. аш nag tau
Вин. anurn пауьп tave
Дат. anum, anumn паоьп, паоьппе taven
Исх. anumnbl паг)ьппь1 tavenbl
Твор. anumtbl падьпЫ tavetbl

Д в о й с т в е н н о е  ч и с л о

Им. men пеп ten
Вин. menmen, menamen пепеп tenten
Дат. menmen menamerine пгпеп, лепеппе tenten, tentenne
Исх. menamennbl пепеппь1 tentennbt
Твор. menamentbl nenentbl tententbl

М н о ж е с т в е н н о е  ч и с л о

Им. шап nan tan
Вин. manav nanan tananbl
Дат. manavn' nanan, nananne tananbln
Исх. manavnbl nanannbl ' tananblnbl
Твор. manavtbl nanantbl tananbltbl
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Форма винительного падежа образуется путем присоединения к местоиме­
нию соответствующего ему лично-притяжательного суффикса. Формы косвенных 
падежей образуются от формы винительного падежа присоединением соот­
ветствующих падежных суффиксов.

§ 3 3 .  Л и ч н о - у к а з а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я  в мансийском языке
следующие:

amki ‘я сам’, nagki ‘ты сам', takvi ‘он сам’, menki ‘мы (дв.) сами, nenki 
‘вы (дв.) сами’, tenki ‘они (дв.) сами’, manki ‘мы (мн.) сами’, nanki ‘вы (мн.) 

сами’, tanki ‘они (мн.) сами’.
Оформленные лично-притяжательными суффиксами рассмотренные только 

что лично-указательные местоимения приобретают значение, соответствующее 
русск. ‘я один’ (собств. ‘я сам мой’), ‘ты один’ (собств. ‘ты сам твой’) и т. д.

Примеры:
amkem olefyum ‘я один ж иву’ men menkimen ‘мы одни (дв.)’
tau takkete" hontuijkve at ‘он один найти nen nenken ‘вы одни (дв.)’

vermi не может’ ten tenkiten ‘они одни (дв.)’
am amken ‘я один’ man. mankiuv ‘мы одни (мн.)’
nar) narjken ‘ты один’ nan папкап ‘вы одни (мн.)’
tau takkete ‘он один’ tan tankanbl ‘они одни (мн.)’.

Лично-указательные местоимения склоняются так же, как и личные место­
имения.

В сочетании с суффиксом -па и лично-притяжательными суффиксами лично­
указательные местоимения выступают в значении возвратных местоимений:

amkinam ‘я сам себя’ tenkinaten ‘они (дв.) сами себя’
nagkinan ‘ты сам себя’ mankinav ‘мы (мн.) сами себя’
takvinate ‘он сам себя’ nankinan ‘вы (мн.) сами себя’
menkinamen ‘мы (дв.) сами себя’ tankinanbl ‘они (мн.) сами себя’, 
nenkinan ‘вы (дв.) сами себя’
В склонении этих местоимений следует отметить ту особенность, что они 

не имеют именительного падежа.
§ 34. П р и т я ж а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я  образуются путем сочетания 

личных местоимений со словом ut ‘вещь’, ‘предмет’, с присоединением притяжа­
тельного суффикса: amutum ‘мой (предмет)’, narjutbn ‘твой (предмет)’, tauute 
‘его (предмет)’ и т. д. Эта категория местоимений никогда не употребляется 
как определение: ti hoti kasaj ‘это чей нож?’ ti amutum или ti am kasujum ‘это 
мой (предмет)’ или ‘это мой нож’.

К в о п р о с и т е л ь н ы м  м е с т о и м е н и я м  относятся: ho ‘кто’, horjha ‘кто’, 
hotjut ‘который’ (будучи подлежащим или дополнением в предложении), hoti 
‘который’ (будучи определением в предложении), т а п ы  ‘что’.

К о т р и ц а т е л ь н ы м  м е с т о и м е н и я м  относятся: nemhotpa ‘никто’, 
nemhotjut ‘никоторый’, nematbr ‘ничто’.

Из н е о п р е д е л е н н ы х  м е с т о и м е н и й  укажем: hotpa ‘кто-то’, matbr 
‘что-то’.

Б е з л и ч н о  - у к а з а т е л ь н ы м и  м е с т о и м е н и я м и  служат: ti ‘этот’ 
(указывает на близкий предмет), ta ‘тот’ (указывает на отдаленный предмет), 
tijil) ‘эти (дв.)’, tab]) ‘те (дв.)’.

К наиболее употребляемым из о п р е д е л и т е л ь н ы х  м е с т о и м е н и й  
можно отнести: huripa ‘какой’, ‘какого вида’, ta hurip ‘такой, как тот’, tamle 
‘такой’, ti hurip ‘такой, как этот’, motan ‘другой’, tova ‘иной’, mapah ‘сколь 
многочисленный’, ‘столь многочисленный’. Эти же местоимения в положении 
определений имеют вид: hurip, mot, tov.

Наречие
§ 35. К наречиям в мансийском языке мы относим группу слов, весьма 

неоднородных по своему происхождению. Все наречия могут быть разбиты 
на три категории: наречия места, наречия времени и наречия образа действия.

Часть наречий места представляет собою более или менее застывшие 
падежные формы архаического склонения, вытесненного системой склонения,
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существующей в мансийском языке в настоящее время. Некоторые из наречий 
этой группы имеют даже форму основного падежа, используемую в значении 
безличных местоимений (см. таблицу). В предложении наречия места выполняют 
роль обстоятельства места, являясь при этом как самостоятельными словами, 
так и послелогами и глагольными „приставками**.

§ 36. Примеры падежных форм наречий места удобнее всего дать в- сле­
дующей таблице:

Т а б л и ц а  п а д е ж н ы х  ф о р м  н а р е ч и й  м е с т а

Основные
формы Определительные формы Направит. Местный Исходный Перевод направит, 

формы

— ■ ali ‘верхний по реке 
(южный)’

alljal aln albl вверх по течению

1о 1 lui ‘нижний по реке 
(северный)’

loghaj lun luil вниз по течению

nogh numi ‘верхний’ norjhal питьп numbl вверх
jol joli ‘нижний’. jo la j ’ join jolbl вниз

Pab pui ‘задний’ pabje puin puil вверх на берег
naluv nalmi ‘приречный’ nalval |  nalumn ) 

1 nalumt j nalmbl с берега на реку
ela eli ‘передний’ elal eln elbl вперед
juv juji ‘задний’, ‘конечный’ juvl’e jun jujil назад
ta 2 tai ‘того’ tuvle tot tuvbl туда

ti tii ‘этого’ tbl)Je tit tbt)bl сюда
kan koni ‘наружный’ 

h o t i3 ‘чей’, ‘который’
konal konn konbl наружу

hot hotal — hotbl куда?
hott

.
hottal hottbl • куда-то

Из наречий места можно, также, указать:

hota-mus ‘до куда?’: hota-mus mlnel)bn ‘до куда идешь?’ 
tbl) mus ‘до сюда’: tbl)-mus lovinten ‘до сюда читай’; 
lalt ‘навстречу’: tau jalte juv ‘навстречу ему идет’; 
muvlah ‘кругом’: muvl’ah sunsi ‘кругом смотрит’;
tarmbl ‘на’, ‘сверх’ (при): pasan tarmbl pinen ‘на стол (положи)’, paul tarmbf 

oli ‘при поселке живет’; 
tara ‘сквозь’, ‘через’, ‘мимо’: paul tara minen ‘через поселок иди’; 
mus ‘до’: paul mus johtbs ‘до поселка дошел’;
palt ‘у’, ‘при’, ‘к’: am paltum johten ‘ко мне приди’, tau palte oli ‘у него живет’; 
nupbl ‘в направлении’; ta pal nupbl minen ‘иди в направлении той стороны’; 
ulta ‘через’, ‘прямо’: pol ulta minen 'через мыс иди’, ultta ‘через’ (в местном 

значении): sis ultta sinbl)time ‘через спину опоясан’.
§ 37. Говоря о наречиях времени и образа действия, надо отметить, что 

в формальном отношении они являют весьма пеструю картину: часть из них 
представляет собой архаические именные отглагольные образования, другая — 
отыменные образования. Наряду с этим в качестве наречий образа действия 
(а в ряде случаев также времени) зачастую используются те или иные слово­
образовательные формы (а иногда также падежные формы), образованные от 
живых именных основ с помощью ныне действующих в языке словообразова­
тельных (иногда падежных) суффиксов.

Примеры:
aii ‘теперь’: an tot oli ‘теперь там живет’;
ар mus ‘до настоящего момента’: ар mus kinseljum ‘до настоящего момента 

искал’;
гр munt ‘только-что’: ар munt tit ols 'только-что здесь был’; 
hup ‘когда’: hun johtel)bn? ‘когда придешь?’;

1 1о встр еч ается  в вы р аж ен и и  lo latbrj — н и зо в ск и й  (ханты йский) язык.
2 ta ,  ti и их  посессивны е ф орм ы  tai, tii, см. указател ьн ы е  м естоим ения.
3 П о сесси в н ая  ф орма от наречи я  h o t  ‘гд е’, ho ti  ‘к о то р ы й ’ уп отребляется  как  в о п р о с и т е л ь н о е  

местоимение.
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htnjt ‘когда-то’: hu^it varim tenut ‘когда-то приготовленная пища’; 
nem-huij, nem-huijt ‘никогда’: nem-hugt at johtalas ‘никогда не приходил’; 
irj 'еще’: ig jomi ‘еще бредет*: ii) ropiti ‘еще работает’; 
holit ‘завтра’: holit johte|)um ‘завтра приду’; 
holitan ‘назавтра’: holitan astefyum ‘назавтра поспею’; 
molal ‘в прошлом’: molal lavei)um ‘в прошлом говорил’; 
tal}l послелог, в сочетании с наречиями и именами, дающий образования, 

подобные наречиям времени: щ  munt tal}l ‘с только что минувшего 
времени’;

molti tal)l ‘с прошлого времени’: pes tal)l ‘со старой поры’;
molti tal ‘в прошлом году’: molti tal varsum ‘в прошлом году сделал’;
tuji ‘летом’: tuji johteljum 'летом приду*;
takvsi ‘осенью’: takvsi juv-mineljum ‘осенью домой поеду’;
teli ‘зимой’: teli alislefyum ‘зимой промышляю’;
tujal), tujaljan ‘весной’: tujal) tot olsum ‘весной там жил’; tujah>an hap varsum 

‘весной лодку сделал’.

Рассматривая наречия образа действия, можно установить, что многие из 
них оформлены суфф.-8. Можно допустить, что здесь мы имеем дело с каким- 
то падежным суффиксом архаического склонения.

Примеры:

pelpis ’быстро’ (от pelp ‘быстрый,’ ‘быстрота’): pelpis hajten ‘быстро 
беги’; taki8 ‘крепко’ (от tak ‘крепкий’, ‘крепость’): напр., takis puveln 
‘крепко хватай’, takis potbrten ‘крепко говори’; 
ijopis ‘прочно’ (от дор ‘прочный’, ‘прочность’); 
suirjis ‘шумно’ (от suir) ‘шумный’);
itbijis ‘резко’, ‘стремительно’ (от Йьг) ‘резкий’, ‘стремительный’).

В значении наречий образа действия встречаются также деепричастные формы: 
molah ‘скоро’, напр.: molah at johti ‘скоро не придет’, molah minen ‘живо иди!’ 

Наконец, надо отметить, что в мансийском языке имеет :я еще целый ряд на­
речий образа действия, в формальном отношении являющихся весьма разно­
родными.

Г лагол

§ 38. Обзор лексических форм глагола в мансийском языке начнем с рас­
смотрения вопроса о переходных и непереходных глаголах. Нужно указать, что 
четкую границу между глаголами переходными и непереходными провести почти 
невозможно. Так, непереходные по своей природе глаголы при наличии 
достаточно конкретного объекта могут образовывать синтаксические формы свой­
ственные, в основном, лишь переходным; напр.: minugkve ‘итти’— gale ahvtas 
tara minaste ‘стрела его камень насквозь прошла’; olurjkve ‘ж ить’, (‘быть’)— ta 
paul at olave ‘тот поселок необитаем’; johtugkve ‘приходить’, /настигать’— tuv 
johtbs ‘туда пришел’ — hontn ti johtuvesuv ‘врагом мы настигнуты’.

В глаголах производных (как от глагольных, так и от именных основ) 
разделение глаголов на переходные и непереходные прослеживается несрав­
ненно четче. Образование переходных глаголов от непереходных осуществляется 
с помощью суффиксов -t, -1, -It, -pt.

Примеры:

суфф. -t
осн. talt- ‘грузить’ от осн. tal- ‘садиться в лодку’

„ lunst- ‘довести до „ „ lugs- ‘плакать’ 
плача’

„ telt- ‘выращивать’ „ „ tel- ‘вырастать’
„ patt- 'уронить’ „ „ pat- ‘упасть’
„ aj t- ‘поить’ „ „ aj- ‘пить’.
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Суфф. -1.
осн. ponsl- ‘подсушить’ от осн. pons- ‘подсыхать’

;сУзить’ , / ‘сузиться’окружить „ „ mar- <с^ аться,
‘сжать I

marl-

Суфф. -It.
осн. janmalt- ‘выращивать’ от осн. janbl)m- ‘вырастать’

„ pusmalt- ‘исцелить’ „ „ pusm- ‘исцелиться’
„ ma^malt- ‘уменьшить’ „ „ т а ц т -  ‘уменьшиться’
„ sussblt, sunsblt- ‘показать’ „ „ suns- ‘смотреть’

larl)alt- ‘крутить’ „ „ lari}- ‘крутиться’.

Суфф. -pt.
осн. hursatapt- ‘расправить’ „ „ hursat- ‘расправиться’ 

arbl)tapt- ‘лишить’ „ „ arbl}t- ‘оставаться
в излишке’

pelajapt- ‘зажечь’ „ „ pelaj- ‘вспыхнуть’.

§ 39. С помощью суфф. -ht, -hat образуются от переходных глаголов гла­
голы возвратные (иногда имеющие значение взаимных глаголов). *

Примеры:
alhat- ‘драться’ от осн. al- ‘убить’
louthat- 'мыться’ „ „ lout- ‘мыть’
permtaht- ‘обернуться’ „ „ permt- ‘обернуть’
lui^saltaht- ‘расплакаться’ „ „ luijsalt- ‘довести до плача’
honthat- ‘встретиться’ „ „ hont- ‘встретить’.

§ 40. Суффиксами, с помощью которых могут быть образованы глаголы 
от именных основ, в мансийском языке являются следующие: -t, -I, -a], -l)t, -1)- 

-111, -s .

Примеры: 
суфф. -t

осн. post- ‘обозначать’ от осн. pos ‘знак’
„ lilt- ‘дышать’ „ „ lili ‘дыхание’
„ polt- ‘морозить’ » „ ро] ‘холод, наст’
„ sunt- ‘обогатить’ „ „ sun ‘богатство’

суфф. -1
осн. posl- ‘изображать’ от осн. pos ‘знак’

„ aliel- ‘охотиться’ от „ alis ‘оружие’, ‘добыча5
„ hontl- ‘воевать’ от „ hont ‘враг’, ‘война’
„ sahl- ‘топить жир из кишек

(рыб)’ от „ sah ‘кишки’.

суфф. -aj
осн. voraj- ‘лесовать’ от осн. vor ‘лес’

„ lel)naj- ‘белковать’ „ „ 1е1)ьп, lerjhn ‘белка’
„ namaj- ‘посвящать’ „ „ п а т  ‘имя’.

суфф. -l)t
осн. ma^ii|)t- ‘уменьшать’, ‘связывать’ от осн. man ‘маленький’.

суфф. -Ь
осн. kisl)- ‘свистеть от осн. kis ‘свист 

„ rampt)- ‘шелестеть’ „ „ ramp ‘шелест’.
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осн. manm- ‘уменьшаться’ от осн. т а #  ‘маленький’
„ janbl}m- ‘увеличиваться’ „ „ janbl) ‘большой*
„ tujifym- ‘наступать (про лето)5 „ „ tujih) ‘летний’
„ rotm- ‘успокаиваться’ „ „ rot ‘спокойный’.

суфф. *s
осн. sujes- ‘шуметь’ от осн. suj ‘шум’.

§ 41. Из важнейших форм глагольных видов в мансийском языке можно
назвать:

1. В и д  м н о г о к р а т н о г о  д е й с т в и я

форма с суфф. -1)1/-1
осн. kell- ‘красить’ от оси. kel- ‘окрасить’

„ kvall- ‘подниматься’ „ „ kval- ‘подняться’
„ potbrtal- ‘разговаривать’ „ „ potbrt- ‘говорить’
„ minbl)l- ‘уходить’ „ „ min- ‘уйти’
„ а1ь!)1- ‘убивать’ „ „ al- ‘убить’
„ kvalbljl- ‘подниматься’ „ „ kval- ‘подняться’
„ varbl}!- ‘делать’ „ „ var- ‘сделать’

форма с суфф. -nt
осн. minant- ‘похаживать’ от осн. min- ‘итти’

„ jomant- ‘похаживать’ „ „ jom- ‘итти’, ‘брести’
„ hajtant- ‘бегать’ „ „ hajt- ‘бежать’
„ hojant- ‘трогать’ „ „ hoj- ‘тронуть’.

форма с суфф. -tl/-tal
осн. pintl- ‘класть’ от осн. pin- ‘положить’

„ siltal- ‘вспарывать’ „ „ sil- ‘вспороть’
„ niltal- ‘чистить’ „ „ ijij- ‘очистить’.

2. В и д  о б ы ч н о г о  и л и  д л и т е л ь н о г о  д е й с т в и я

форма с суфф. -s
осн. jalas- ‘ходить’ (обычно) от осн. jal- ‘ходить’

„ olas- ‘жить’ (длительно), ‘поживать’ „ „ ol- ‘ж ить’
„ mass- ‘надевать’ „ „ mas- ‘надеть’.

форма с суфф. -l)t
осн. hajtbh)t- ‘бежать’ (длительно) от осн. hajt- ‘бежать’

„ jombl)t- ‘ходить’ „ „ jom- ‘итти’.

3. В и д  к р а т к о в р е м е н н  о-м о м е н т а л ь н о г о  д е й с т в и я
форма с суфф. -р

осн. jaktap- ‘перерезать’ от осн. jakt- ‘резать’
„ entap- ‘опоясать’ (быстро) „ „ ent- ‘опоясать’
„ varap- ‘превратить’ „ „ var- ‘делать’.

форма с суфф. -s
осн. pats- ‘упасть’ от осн. pat- ‘падать’

„ hujs- ‘полежать’ (недолго) „ „ huj- ‘лежать’
„ hojs- ‘задеть’ (моментально) „ „ hoj- 'задеть’, ‘задевать’.

форма с суфф. - т
осн. puvtm- ‘кольнуть’ „ я puvt- ‘колоть’.

суф ф . -m
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ф о р м а с суф ф . -m l

notumt-
vovumt-

‘помочь’
‘позвать’

от осп. not-
vov-

‘помогать’
‘звать’

4. В и д  н а ч и н а т е л ь н о г о  д е й с т в и я

форма с суфф. -ml

tbl)laml- ‘взлететь’ от осн. tbljl- ‘лететь’
hajtuml- ‘броситься бежать’ „ „ hajt- ‘бежать’
ouml- ‘потечь’, ‘превратиться’ „ „ он- ‘течь’.

форма с суфф. -nibl)t

minmbljt- ‘пойти’, ‘отправиться’ от осп. min- 
olmbljt- ‘зажить’, ‘начать жить’ „ „ ol- 
liajtmbljt- ‘побежать’ „ „ hajt-

ИТ’ГИ
‘жить’
‘бежать’.

§ 4 2 .  В мансийском языке различаются спряжение б е з о б ъ е к т и в н о е  
и спряжение о б ъ е к т и в н о е .

Последнее характеризуется наличием в глагольных формах указания на 
то, что действие направлено на объект, число которого отмечается в глаголь­
ной форме особыми суффиксами; напр.: hart- осн. ‘тянуть’, hartilum ‘я тяну 
одного’, hartijal)um ‘я тяну двоих’, hartijanum ‘я тяну многих’.

Единственное число объекта указывается суфф. -1 (для глагольных форм 
первого и второго лиц) и суфф. -t (для форм третьего лица ед. и дв. чисел). 
Двойственное число объекта указывается суфф. -а]} и множественное — суфф. 
-ап. В 3-м лице мн. ч. показателем объекта в ед. и мн. ч. является суфф. -апь1, 
а объекта в дв. ч. — суфф. -aljanbl.

Помимо наличия в формах объективного спряжения особых показателей 
числа объекта, формы объективного спряжения характеризуются тем, что они 
принимают к себе в качестве показателя действующего лица лично-притяжа­
тельные суффиксы, рассмотренные нами в § 28, в то время как безобъектив-» 
пое спряжение имеет иную систему личных суффиксов, что можно усмотреть 
из нижеследующей таблицы:

Спряжение Лицо Единственное число Двойственное число Множественное числл

Безобъектнаное 1 -um -men -V, -UV

2 -ьп , -in, -on - i n ,  -ап

3 - 1 -ь!) - i . t

Объективное 1 -um - т е п -11V

2 -Ы1 -еп -ап, -еп

ОО -е -СП -апь!

§ 43. В сосвинском диалекте мансийского языка различаются два времени: 
аорист и прошедшее время.

В кондинском и тавдинском диалектах имеется, кроме того, и будущее 
время.

Аорист в изъявительном наклонении образуется с помощью суфф. -1), -i, 
к которому присоединяются личные суффиксы того или другого (в зависимости 
от известных условий) вида спряжения.
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Примеры  (д л я  б е зо б ъ е к т и в н ы х  ф орм ):

totel}um ‘я несу’ 
totefjbn ‘ты несешь 
toti ‘он несет’
totimen ‘мы (дв.) несем’
totijin ‘вы (дв.) несете’
totebl) ‘они (дв.) несут’
totev ‘мы (мн.) несем’
totijin ‘вы (мн.) несете’
toteljt ‘они (мн.) несут’.

Прошедшее время в изъявительном наклонении образуется с помощью 
суфф -s, к которому (как и при образовании форм аориста) присоединяются 
личные суффиксы того или другого вида спряжения.

Примеры (для безобъективных форм):

§ 44. Формы п о в е л и т е л ь н о г о  н а к л о н е н и я  в мансийском языке су­
ществуют в двух вариантах: 1) формы приказательно-повелительного наклонения 
и 2) формы просительно-повелительного наклонения.

Форма 2-го лица ед. ч. приказательно-повелительного наклонения пред­
ставляет собой основу слова: min ‘пошел’, tuv suns ‘смотри туда’, hart ‘тяни’. 
Чаще основа сочетается с личным суфф.: minen, sunsen, harten.

Форма 3-го лица образуется с помощью слова vos ‘пусть’ и формы 3-го 
лица ед. ч.: vos mini ‘пусть идет’, vos sunsi ‘пусть смотрит’, vos harti ‘пусть тя­
нет’ и т. д.

Формы просительно-повелительного наклонения образуются с помощью 
суфф. -ri8 или -ke (< k v e ) ,  ср. § 23.

Чаще всего эти формы употребляются при разговоре с детьми: minirisen, 
mineken ‘иди-ка’, minirismen ‘пойдем-ка’, tbf)-toteken ‘принеси-ка сюда’. Также при 
объективном спряжении: at vafykelum ‘я не знаю (этого)’, totekeln ‘принеси-ка (это)’.

§ 45. П о в е с т в о в а т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  п р о ш е д ш е г о  в р е м е н и  
образуется с помощью суфф. - т ,  идентичным суффиксом отглагольного имени 
завершенного процесса действия (см. § 24). Употребляется эта форма в тех слу­
чаях, когда речь идет о действии, которое произошло не на глазах говорящего 
(в силу чего часто употребляется в сказках), или когда надо указать, что одно 
действие закончилось к началу другого действия. В последнем значении часто 
употребляется в разговорном языке: ta porat рога kortja paul talten ta johtum 
‘в to время плот к пристани поселка kortja пришел’; vol kotiln johturjkve ti vati- 
mambt ‘к середине плеса приблизились’; saiiafye-asalje palt j’ohtbs, sana^e-asa^e 
takem matumbl) ‘к отцу с матерью пришел — отец с матерью совсем состари­
лись’; tal)t-kotil-ojka tal}t ultta ker arpil varumte’ ‘средне-сосвинский старик Сосву 
поперек железным запором перегородил’ (объективн. спряжение); taht mat)bl 
jate tara-lilajamte ‘гагара середину груди своей насквозь продохнула’ (объективн. 
спряжение ; am sat tal sis voril ti muvbltaslum; morsbi) jat, morsbi) turt tup hultmbt 
‘я за семь лет насилу окружил ее; редкие реки, редкие озера лишь остались’; 
vit vorjha suntnbl jola ta saltum ‘сквозь прорубь вниз (видать) вступила’; am pauln 
johtesum, tau minam ‘я в поселок пришел, а он (уже) ушел’.

Ниже приводятся примеры образования форм повествовательного накло­
нения глагольных основ min- ‘пойти’ и var- ‘делать’.

totsum ‘я нес’ 
totsbn ‘ты нес’ 
totbs ‘он нес’.

Б е з о  б ъ е к т и  в н о е  с п р я ж е н и е

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч. 
minamuv, varmuv 
minamen, varmen 
minambt, varmbt

minamum, varmum 
minambn, varmbn 
minam, varum

minamamen, varmumen 
minamen, varmen 
minambl}, varmbl)
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О б ъ е к т и в н о е  с п р я ж е н и е
Объект в ед. ч.

varumlum varumlamen varumluv 
varumlbn varumlen varumlen
varumte varumten varmanbl

§ 4 6 .  С о с л а г а т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  образуется с помощью суфф. 
-nuv:1 am minnuvum ‘я пошел бы’; am totnuvum ‘я понес-бы’; tau minnuv ‘он по­
шел бы’; tau totnuv ‘он понес бы’; men katna-ke pattbnuvlamen ‘если бы мы до­
стали (его)’.

§ 47. Залогов в мансийском языке два — д е й с т в и т е л ь н ы й  и с т р а д а ­
т е л ь н ы й ,  последний образуется с помощью суфф. -ve.

Спряжение глаголов tot- нести и al- убить в страдательном залоге:
Аорист

Единственное число Двойственное число

totavem ‘я несом’ alavem ‘я убиваем’ totavemen, alavemen 
totaven „ alaven „ totaven, alaven
totave и т. д. alave и т. д. totavebt), alavebf)

Множественное число

totavev, alavev 
totaven, alaven 
totavet, alavet

Прошедшее время

Единственное число Двойственное число

totvesum, alvesum totvesamen, alvesamen 
totvesbn, alvesbn totvesen, alvesen 
totvesbl), alvesbl) totvesbl), alvesbl)

Множественное число

totvesuv, alvesuv 
totvesan, alvesan 
totvest, alvest.

Пассивная конструкция предложения является очень обычной в мансийском 
•языке. В предложениях этого типа сказуемое, представляющее собой глагольную 
форму в страдательном залоге, требует косвенного дополнения, оформленного 
в направительно-творительном падеже: sali alislan humn alves ‘олень охотником 
убит’; tujt hotaln toltves ‘снег солнцем растоплен’; arpiuv portag jivn ti sakvatave 
‘запор наш (рыболовный) плавником вот-вот сломает’.

§ 48. Отрицательное спряжение глагола осуществляется с помощью 
частицы -at ‘не’; напр.: at lavi ‘не говорит’; at vari ‘не делает’; at johtel}um ‘не 
приду’. У глаголов, имеющих при себе приставку, частица at помещается 
между приставкой и глаголом nogh at kvali ‘не подымается’; jol at pati ‘не 
упадет’.

При формах повелительного наклонения отрицанием служит частица ul 
(для второго лица) и ul vos (для третьего лица); ul minen ‘не ходи’, ul va- 
reln ‘не делай(этого)’, ul varelan ‘не делайте (этого)’, ul laven ‘не говорите’; ul vos 
vari ‘пусть не делает’; ul vos varijanbl ‘пусть не делают (этого)’.

§ 49. Вспомогательными глаголами служат pat- ‘начинать’, ‘становиться’ 
и jemt- ‘становиться’. С помощью глагола pat- образуются сочетания, соответ­
ствующие будущему времени: varugkve patel)um ‘делать начну’ (т. е. ‘делать 
буду’), varugkve pati ‘делать начнет’ (т. е. ‘делать будет’). Глагол jemt- требует

1 J. Szinnyei указывает, что суфф. -nuv состоит из суфф. сослаг. накл. -п и суфф. аориста -v 
(w/'■'I)). Szinnyei 125.
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косвенного дополнения в превратительном падеже: telijif) ta jemtbs ‘зима насту­
пила’ (доел, ‘зимой стало’); iti palabh) jemtbs ‘вечер стал’ (доел, ‘вечером 
стало’).

§ 50. В особую группу должны быть выделены в мансийском языке 
глаголы с неполным спряжением.

Характерной чертой этих глаголов является то, что они обычно исполь­
зуются лишь в некоторых формах.

Примеры:

rovi ‘можно’; teham, toh varugkve at rovi! ‘послушай, так делать нельзя’; 
aman ар rovi joralahtugkve, mos? manrbf) at rovi, rovi, joralahteken! ‘нельзя ли 
теперь повеличаться немного? Почему нельзя, можно, повеличайся!’ anum toh 
lavugkve at rovi ‘мне так говорить нельзя’; asumn sunsurjkve rovne nepak ‘отцу 
посмотреть подходящая (доел, ‘возможная’) бумага’; ta kos rovs, nas at varsum 
‘хотя и можно было, нарочно не сделал’.

eri ‘надо’; minugkve eri ‘итти надо’; tananbl anum ereljt ‘они мне нужны’; 
toh lavugkve ers ‘так сказать надо было’; ul potbrten, at eri 'не говори, не надо!’; 
erne nepak ‘нужная бумага’; erne hum ‘нужный человек’; ertal pum ‘сорная (доел, 
‘ненужная’) трава’; ertal nepak ‘ненужная бумага’.

егьд ‘быть может’; iti ра1аь|) егьд johti ‘вечером, быть может, придет’; 
ati, atim ‘нет’, ‘отсутствует’; tau jun atim ‘его дома нет’ (доел, ‘он дома не 

есть’);’ hotpa jun oli, man ati? ‘кто-нибудь есть или нет?’ nag johtefybn? ati— at 
johtefyum ‘ты придешь? — нет не приду’; at ‘не’ употребляется как отрицание 
при глаголе (см. выше), at johtel)um ‘не приду’; a t e . . .  ate — эта форма упо­
требляется как отрицание перед именами: ate pum, ate pir ‘ни трава, ни кустар­
ник’; ate uj, ate hul ‘ни зверь, ни рыба’.

touli ‘довольно’ (доел, ‘кончилось’); sat hotal toulbn porat johteljum ‘семи 
дней окончания во время я приду’; jime satit hotal toulas ‘(с) прихода его 
седьмой день кончился’; teham, kej! touli, sar nas kasbl) potbrtel)bn! ‘послушай, 
эй, довольно, совсем зря говоришь!’

СИНТАКСИС

§ 51. Порядок расположения членов предложения в мансийском языке, 
в отличие, например, от русского, является в ряде отношений более устой­
чивым.

В связи с отсутствием формы винительного падежа прямое дополнение 
непременно помещается после подлежащего. Сказуемое стоит всегда на конце 
предложения.

Примеры:

akv hum vortolnut alas ‘человек медведя убил’ 
пе vit toti ‘женщина воду несет’.

Перестановка подлежащего и прямого дополнения влечет за собою и изме­
нение смысла всего предложения.

Примеры:

vortolnut akv hum alas ‘медведь человека убил’.

Определение стоит всегда перед определяемым.

Примеры:
nor kol ‘бревенчатый дом’
kol nor ‘домовое бревно’, т. е. ‘стена дома’.

Косвенные дополнения не имеют строго фиксированного положения.
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При пассивной конструкции предложения подлежащее хотя обыкновенно 
и ставится в начале предложения, но может быть помещено также после кос­
венного дополнения (в направительно-творительном падеже), выражающего 
деятеля.

Примеры:
jiv humn sal}ruves ‘дерево человеком срублено’ 
humn jiv sajruves ‘человеком дерево срублено’.

§ 52. Подлежащее бывает выражено различными категориями имени, 
в форме основного падежа.

Примеры:
hum hap vari I! ‘человек лодку делает’
seri-varup nogh-lapbs ‘муха (доел, ‘делатель яичек’) взлетела’
tau tblj-juv ‘он сюда идет’
akvate tot unli ‘один (человек) там сидит’
hotpa tot oli? ‘кто-то там есть?’
takkete ropiti ‘он один работает’.

§ 53. Сказуемое в большинстве случаев бывает выражено личными фор­
мами глагола во всех временах и наклонениях.

Примеры:
pbhjris hansi ‘мальчик пишет’
hum ropitas ‘человек работал’ ,
tuv-minen ‘иди туда’
am hontnuvum ‘я нашел бы’
jiv saf)ruves ‘дерево срублено было’.

Часто в роли сказуемого выступают личные формы отглагольного имени 
незавершенного процесса действия:

Примеры:
tau usbt olnete ‘он в городе живет’ ,
tau kvalapas, ta minnete ‘он поднялся и идет’.

Нередко также в роли сказуемого выступают и некоторые другие имен­
ные образования как, например, имена посессивные:

Примеры:
nas ati, tan salirjbt ‘оказывается, они оленные’ (т. е. ‘с оленями’) 
sunsi, ten pisalirjbh) ‘смотрит, они с ружьями’.

В приведенных только-что примерах сказуемое согласуется с подлежащим 
лишь в числе, в то время как при наличии в предложении глагольного ска­
зуемого последнее согласуется с подлежащим в числе и в лице.

Примеры:
am totel)um ‘я несу’
narj totei)bn ‘ты несешь’
men totimen ‘мы (дв.) несем’
man totev ‘мы (мн.) несем’.

Иногда в роли сказуемого выступает форма инфинитива в сочетании с лич­
ными суффиксами.

Примеры:
muj elmholas johtbn kastbl molal unttum koln, os tain т а п ы  kastbl oli? ta 

koln vovugkven! ‘ради прихода гостей в прошлом поставленный дом ваш, он 
зачем существует? в тот дом вам (их) звать надо!’
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Эта форма для сосвинского диалекта является, в известной степени, арха­
измом, но все же употребляется и в разговорном языке.

§ 54. Прямое дополнение выражается именем существительным, реже чи­
слительным, в основном падеже. Как было указано выше, прямое дополнение 
ставится после подлежащего.

Личные, а также и некоторые безличные местоимения, в роли прямого 
дополнения, принимают форму винительного падежа.

Примеры:
am tave hontsum ‘я его нашел’ 
tai tup varen ‘то лишь сделай

§ 55. Косвенные дополнения и обстоятельства места и времени не имеют 
твердо фиксированных мест в предложении. Этими членами предложения мо­
гут являться формы косвенных падежей от различных категорий имени и на­
речия (в их числе послелоги и „приставки").

Примеры:
nepak asumnbi johtbs ‘письмо от отца пришло’
pasan kol kivbrt unli ‘стол в доме (во внутренности дома)

стоит’
hul Ьарьп talten ‘рыбу в лодку грузи’
hap loijhal nati ‘лодка вниз по течению плывет’
am eli palumt kol unli ‘передо мною дом стоит’
tan paltanbl minen ‘к ним иди’
kol pohat hap huji ‘около дома лодка лежит’
а1рь1 hum johtbs ‘утром человек пришел’
takvsi, am vorajagkve minef)um ‘осенью я лесовать пойду’.

§ 56. Всякое имя, поставленное перед другим, служит к нему определением.

Примеры:
vor paul ‘лесной поселок’
ker kvalbj) ‘проволока’ (букв, ‘железная веревка’).

Имена, а чаще наречия, могут служить определением и к глаголам, вы­
ражая характер и образ действия. В ряде случаев здесь можно говорить об 
использовании наречий в качестве глагольных „приставок*4.

Примеры:
pinugkve ‘положить’: lakva-pinen ‘разложи’ (lakv ‘кольцо’), nak-pinen 

‘сложи’ (пак ‘сустав’) 
paturjkve ‘стать’, ‘начать’: ela-pats ‘подался вперед’, norjh-pats ‘под­

нялся’, jol-pats ‘упал’ 
kvalugkve ‘посторониться’, 'подняться’: nogh-kvals ‘поднялся’, kon-kvals 

‘вышел’, hot-kvalen! ‘посторонись!’

В роли обстоятельств образа действия могут выступать формы косвен­
ных падежей от различных категорий имени, наречия, а также имена, оформ­
ленные суфф.-1з,-гц8 (см. § 37).

Примеры:
takvsijih) jemtbs ‘осень настала’ (доел, ‘осенью стало’)
tan nilan ropiteljt ‘они вчетвером работают’
tan akvjot olet)t ‘они вместе живут’
lujsbr) vareljbn ‘неверно делаеш ь’
takis ossein ‘крепко держ и’
pelpisnuv minen ‘побыстрее иди’
suigis potbrti ‘громко говорит’.
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§ 57. Мансийскому языку конструкция сложного предложения, состоящего 
из главного и придаточного, как правило, не свойственна. В мансийских пред­
ложениях, соответствующих сложному предложению в русском языке, мы имеем 
дело с простым предложением большей или меньшей распространенности.

Примеры:
johtnev eli palt tan kon-kvalsbt ‘перед нашим приходом они вышли наружу’
minneten sis ten potbrtebl) ‘когда они шли, они (двое) разговаривали’.

Построение сложно-подчиненного предложения встречается при исполь­
зовании форм повествовательного наклонения; но такого рода предложения 
встречаются довольно редко.

Примеры.
am pauln johtesum, tan minambt ‘(когда) я в поселок пришел, они (уже) 

ушли’
men honthatsumen, tau uje alam ‘(когда) мы встретились, он зверя (уже) 

убил’.
Возможно построение сложного предложения условно-сослагательного

типа.

Пример-.
selnuvum-ke, ti sirl hui? olnuvum ‘если бы заработал, так разве жил бы?’

ЛЕКСИКА.

§ 58. При рассмотрении лексики мансийского языка легко убедиться в том, 
что многие слова являются производными, хотя суффиксы, входящие в их со­
став, не входят в систему словообразования современного живого языка. Так, 
например, в слове tars (kelp tars ‘мелкие кровеносные сосуды’, parkan tars ‘бах­
ромка ниток на истрепавшемся крае материи’) основой является, очевидно, 
tar со значениями ‘корень’, ‘нитеобразный предмет’ (setap tar — обрывок нитки’). 
Отсюда может быть выявлено значение суффикса -s как суффикса имени 
совокупности. Аналогичное образование находим в словах: lopsi ‘залом на реке’ 
(т. е. масса валежника, перегородившего русло реки,— производное от lopi ‘ва­
лежина’, ‘упавшее дерево’, lopas ‘листва’, ‘крона дерева’— от lopta ‘лист’, (об 
основе lop- см. B u d e n z  J o z s e f  — Magyar-Ugor osszehasonlito szotar. Bud. 
1863—1881. p. 683—700).

§ 59. Интересным в лексикологическом отношении является выражение 
vorti pal ‘левая сторона’. Слово vorti — ‘левый’, очевидно, должно быть рас­
смотрено как посессивная форма от слова vort ‘крень’. Связь слов „левый14 
и „крень“ становится совершенно ясной, как только мы учтем, что из крени 
(т. е. смолистой части ствола, отличающейся большой гибкостью) делается 
внутренняя часть клееного лука, именно та часть, за которую стрелок дер­
жится левой рукой.

§ 60. Ниже мы приводим ряд названий рельефа и характера местности, 
иллюстрирующих конкретность охотников манси в определении природных 
условий, в которых сложился их жизненный уклад.

houtasi ‘ельник’
salki ‘ельник по краю реки’
su’j ‘бор’
halasi ‘березовый лес’
misli ‘кедровник’ и т д.
jarjkbl т а  ‘чистое болото’
kelbl) ‘чистое топкое болото, поросшее травой’
homs ‘торфяное болото, поросшее мелкой сосной и ягелем'
homjai ‘согра—болото с высокими кочками, поросшее лесом’
sami’ ‘топкое болото, трясина’
tunra ‘сухое торфяное болото’ и т. д.
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Этим перечнем далеко не исчерпываются все названия для различных ти­
пов болот; заметим, что такую же детализацию в области географических на­
званий мы находим в словаре манси в отношении типов озер, рек, речек и т. п.

В этой связи надо отметить, что многие виды растений и птиц (а именно 
те, которые не играют роли в хозяйственной деятельности манси) объеди­
няются группами под одним общим названием. Так, большая часть цветковых 
растений называется lopta ‘листья’, все мелкие птицы (из отряда воробьиных) 
sagkbs и т. д.

§ 61. Говоря о словах, заимствованных из других языков, укажем, что 
в области социальной терминологии мы имеем ряд слов, заимствованных из 
русского и татарского языков. Так, напр.: kanas (русск. ‘князь’), pojar ‘началь­
ник’ (русск. ‘боярин’), hon ‘царь’ (татарск. ‘хан’), и т. д. Сюда же относятся 
такие слова, как arnt ‘долг’ (русск. ‘аренда’), tinkt ‘деньги’ (русск. "деньги’), 
nusa ‘бедный’, ‘бедность’ (русск. ‘нужда’) и т. д.

В области словаря, охватывающей производственную терминологию, наи­
большее число заимствованных слов относится к оленеводству; эти слова почти 
сплошь заимствованы из ненецкого языка (поскольку оленеводство манси пе­
реняли от ненцев). Термины коневодства и молочного скотоводства за неболь­
шими исключениями являются татарскими и зырянскими. Русскими и зырян­
скими являются термины, относящиеся к крупным средствам сообщения по 
воде и т. д.

Советская действительность, изменившая уклад жизни манси, внесла изме­
нения и в лексику мансийского языка. Эти изменения, с одной стороны, шли 
по пути заимствования ряда терминов (как то: sovet, kooperativ, plan, kilo, ae- 
roplan и т. д.), с другой — по линии создания новых терминов и выражений 
средствами самого языка: как pugk totne hum ‘руководитель’, mir kol ‘собра­
ние’, kas ‘соревнование’, takvi pelamlan naj ‘электричество’ (доел, ‘самозажи- 
гающийся огонь’), toulbg hap ‘крылатая лодка’, ‘самолет’.

ТЕКСТ С ПЕРЕВОДОМ.

akv ekva oli, hurum рь1) oiisi. akv рь|)е aras vatat unli, tot isaltahti; ulame 
Одна женщина живет, трех сыновей имеет. Один сын ее у края очага сидит, там греется; одежды 
at oijsi. akv mat hotal, saiianbl vitn minas. ta kos urhatel)t, at johti. vit vogha 
не имеет. Однажды днем мать их по воду пошла. Как ни ждут, не идет. К проруби
suntn minasbt. vit vogha suntt vetrabj) unlebl). takvi atim.' vit vogha suntnbl jola ta 
пошли. У проруби 1 ведра стоят. Самой (ее) нет. В прорубь (видать) упала. 2
saltum. jal)-pbl)al)e пирь1 lavi: „saijuv kinsugkve eri. hotjutuvn kinsave?"

Братьям (своим двум) говорит: .Мать нашу искать надо. Который из нас искать ее будет?“3 
jal)-pbl)al)e lavebl): „vit kivbrn saltbs,tuvl manurl hontiluv?“ „am kvalbhj hosit jola- 
Братья (его двое) говорят: „В воду 4 упала тогда, каким образом найдем ее?“ „Я по веревке 5 вниз
taratahtel)um. nen, — lav i,— kvall)aten“. jal)pbl)al)e pes tolbl) kvalbl) ta atsbl).

спущусь, вы, — говорит, — спускайте”. Братья (его двое) старых веревок от неводов собрали, 
apsiten jagk voghan ti salti. „matbr palit alej)um, ti kvalbl) novumtaptilum, 

Младший брат их в прорубь опустился. „Какое-то время 6 прохожу, эту веревку трону,
nen harten, tah.“ tuvl jolal ta saltbs. jolajohtbs, kvalbl) jivn jola-nel)iste, ta minas.
вы тащите тогда*. Затем вниз опустился. Донизу дошел, веревку к дереву привязал, отправился. 
1а|)1ь1 ta jomi. akv mat koin johtbs. akv ne oli. arjen oln puvlbn kol onsi.

Пешком идет. Однажды к дому пришел. Одна женщина (там) живет. Медную баню имеет, 
lavi: „am saj pajtet)um. puvlbn kol paltef)um. puvlen, usaj ajen.“ puvlugkve 
Говорит: „Я чай вскипячу, баню вытоплю. Попарься, потом чай попьешь.* . Париться
ta ketves. puvlbn kol ta kem ta sulilam, at veriti. nambl ta kem paltbste: nomsi,
послан, был. Баня так раскалена была, не может вытерпеть. Умышленно так топила: думает,

1 vit vogha sufttn — дословно, ‘к устью водяной ямы’.
2 jola ta saltum — сказуемое в повествовательном наклонении. Дословный перевод всей 

фразы: ‘через устье водяной ямы’; форма исходного падежа в значении проходного над. ‘сквозь 
что, через что вниз (видать) ступила’.

3 Дословный перевод фразы: ‘которым из нас искома будет’ (сказуемое в страдательном 
залоге).

4 vit kivbrn saltbs ‘во внутрь воды вступил’.
5 kvalbf) hosit. hosit — послелог продольности ‘вдоль чего-либо’, ‘по чему-либо’.
6 matbr palit — какое-то протяжение (времени).
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tit vos sarave. tau tuvl puvlas. tup veritas. juv-johtbs. „ja, puvlbn kol 
здесь пусть сожжен будет. Он затем выпарился, едва вытерпел. Домой пришел. ,Н у , баня нагрета 
isb|)lalam“? — ekva lavi. „tup-tup hot-savatahtbsum, nematbr геь|) at o^si!“ saj 
была?' женщина говорит. „Чуть-чуть попарился, никакого жару не имеет*. Чай
ajs. hujas, kvals, os m ini...
попил (спать), лег, встал, опять дальше пошел. ..

Отрывок из сказки, записанной от М. Монина, 
пос. JanbJ) paul. Березовский р-н Остяко-Вогульского окр.
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Т е к с т  с п е р е в о д о м .
Б и б л и о г р а ф и я .

ВВЕДЕНИЕ

§ 1. Ханты (остяки) расселены на большой территории по бассейну р. Оби 
и ее многочисленным притокам — с устья Оби на севере до притока Иртыша, 
Алымки, на юге и притока Оби, Васыогана, на юго-востоке.

Главная масса ханты сосредоточена в пределах Остяко-Вогульского нацио­
нального округа Омской области. Остальная часть ханты живет в соседних 
районах следующих двух округов: на севере — в Ямальском национальном 
округе Омской области, на юго-востоке— в Нарымском округе Западносибир­
ского края.

Окружным центром Остяко-Вогульского национального округа является 
вновь построенный город Осгяко-Вогульск. Округ делится на 6 районов. Ханты 
расселены во всех шести районах. В Шурышкарском районе (центр— с. Мужи) 
они населяют берега Оби и ее притока Сыньи. Дальше от реки кочуют олен- 
ные ханты. В Березовском районе (центр — Березов) ханты живут также 
по берегам Оби и, кроме того, населяют некоторые из притоков Оби (pp. Казым,

13—1264 193



Вогулка, Атлым, Малая Сосва и т. д.). В Самаровском районе ханты расселены 
в низовьях р. Иртыша, а также по Оби вверх и вниз от устья р. Иртыша. 
В Кондинском районе (центр — с. Нахрачи), населенном преимущественно манси, 
ханты занимают нижнее течение р. Конды (левый приток Иртыша). В Сургут­
ском районе (центр — с. Сургут) ханты расселены преимущественно по притокам 
Салыму, Югану, Агану, Тром-Югану и др. Часть ханты живет и на самой Оби. 
В пределах Ларьякского района (центр — с. Ларьяк) ханты населяют правый 
приток Оби р. Вах, а также ряд его притоков (pp. Колик-Еган, Сабун, Куль- 
Еган и др.).

В пределах Нарымского округа Западносибирского края ханты обитают 
по берегам Оби в Александровском и Каргассокском районах, а также по ле­
вому притоку Оби — р. Васьюгану.

В пределах Ямальского национального округа, где основное население 
составляют ненцы, ханты живут как по берегам Оби, так и по некоторым ее 

•притокам (pp. Щучья, Полуй и др.) и по Надыму.
Расселенные на громадной территории различные группы ханты находятся 

в соприкосновении с различными этническими группа*ми. На севере, в пределах 
Ямальского округа, а также в Шурышкарском районе Остяко-Вогульского 
округа, ханты граничат с ненцами. В тех же районах ханты соприкасаются 
с коми (ижемцами). На вершине Казыма, в восточной части Березовского района, 
а также в северной части Сургутского района, по правым притокам Оби (Тром- 
Юган, Аган и др.), ханты соприкасаются с лесными ненцами (пян-хасава). 
В верховьях Ваха и в пределах Нарымского округа ханты соприкасаются 
с селькупами (остяко-самоедами). В бассейне Иртыша ханты до прихода русских 
жили в непосредственном соседстве с татарами, оказавшими большое влияние 
на язык и быт ханты. В бассейне реки Конды (Кондинский район), а также 
в некоторых местах Березовского района (Вогулка, Малая Сосва, территория 
Нарыкарского национального совета) ханты соприкасаются с манси.

Кроме перечисленных народностей, ханты почти на всей территории своего 
расселения соприкасаются с русскими, живущими главным образом по берегам 
Оби, но частично обитающими также и по некоторым ее притокам.

Численность ханты по данным переписи 1926— 1927 г. около 22 600 человек.
§ 2. Самоназванию ханты — hanti, hanti ha ‘хантыйский человек, мужчина’ 

(мн. ч. hanti joh), в южных диалектах hantb, в восточных диалектах q'antbh — 
пока не удалось найти достоверного толкования. Объяснение слова как „ханские 
люди" (от татарского слова ,,хан“) совершенно ошибочно. Возможным является 
связь самоназвания ханты с названием р. Конды (в казым. диалекте — hanti, 
в южных диалектах — huntb, в Сургут, диалекте q'ontbh), т. е. hanti joh ‘кондин- 
ские люди’.

Наименование „остяк“, старое русское название для ханты, происходит, 
по всей вероятности, от хант. as jah ‘обские люди’ (as ‘Обь’, южно-хант. jah, 
казым. joh ‘люди, народ’).

В этой связи обращаем внимание на название одной из двух фратрий, 
существующих у ханты: казым. mos, южно-хант. mont, вах. mant (в южных 
и восточных диалектах t соответствует s северных диалектов) — название, 
которое, несомненно, надо сопоставить с самоназванием манси-вогулов — т ац $ 1., 
и венгров— mad-ar (magyar).

§ 3. Все диалекты хантыйского языка можно свести к трем группам, 
которые характеризуются преимущественно морфологическими особенностями: 
северная, южная и восточная группы диалектов.

Местом распространения группы северных диалектов является территория 
от устья Оби (включая р. Надым) по Оби с ее притоками до Шеркал, включая 
вершину правых притоков Оби, pp. Б. Атлыма и Назыма. В состав северной 
группы входят следующие диалекты: 1) обдорский, 2) шурышкарский-бере- 
зовский, 3) казымский, 4) шеркальский.

Группы южных диалектов распространяются по Оби от Алешкиных юрт (юж­
нее Шеркал) до устья Назыма, включая низовье Назыма, а также по Иртышу 
с притоками. В состав южной группы входят следующие диалекты: 1) атлым- 
ский (или низямский), 2) кеушинский, 3) иртышско-кондинский.

Группы восточных диалектов распространяются по Оби от устья Салыма 
до устья Васьюгана, включая все притоки Оби (Салым, Юган, Тром-Юган^
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Аган, Вах, Васьюган и др.). В состав восточной группы входят следующие 
диалекты: 1) салымский, 2) сургутский, 3) вахо-васьюганский.

Почти каждый из перечисленных здесь главных диалектов распадается 
на ряд говоров.

Территориальная разбросанность ханты, незначительная связь между 
отдельными группами и различное этническое окружение их — все это привело 
к тому, что в настоящий момент мы имеем диалекты хантыйского языка 
настолько отличные друг от друга, что взаимное понимание между некото­
рыми группами ханты сильно затруднено. Особенно это относится к различиям 
между восточными и северными диалектами.

§ 4. Так как подробное описание различий между тремя группами хан­
тыйских диалектов заняло бы слишком много места, мы ограничиваемся поме­
щаемой ниже таблицей, дающей представление об основных диалектологиче­
ских различных названных трех группах.

j лавные различия в области морфологии
Северная

группа

Южная

группа

Восточная

группа

а) Г л а г о л .
.

1. Прошедшее время с суффиксом - s ......................

2. Прошедшее время от основы, без суффикса .

3. Окончания 1-го и 2-го л. ед. ч. аориста действ, 
залога безобъект. с п р я ж е н и я ..............................

Есть

Нет

-ЫТ1, -ьп

Нет

Есть

-am, -an

Есть 
(I прош. вр.)

Есть 
(II прош. вр.

-ьш, -ьп

4. Окончание 3-го л. ед. ч. прош. время действ, 
залога безобъект. с п р я ж е н и я .............................. Нет Есть (Разное)

5. Суффикс 3-го л. ей. ч. объект, спряжения . . -1е -bt -ta

6. Суффиксы для одного и многих объектов во 
2-м л. д е о й с т в .  и мн. ч. объект, спряжения 
отличаются или нет ........................................... Нет Есть Есть

б) И м я

7. Особый твооительный п а д е ж ..................... Нет Есть Есть

8. Лично-притяж. суффикс 2-го л. двойств, и 
мн. ч. (для одного предмета)................. -ьп -etn -btn

9. Чередование гласных в склонении ...................... Нет Нет 
(в остатках)

Есть

Главные различия в области фонетики

1. Напр.: hanti ‘человек’ ................................... h (hanti) h (hantb) q ‘ (q antbh)

2. „ serbs ‘1000’ .......................... § (§erbs) t (tarbs) t (terbs)

3. „ sans ‘колено’ ........................................... 8 (838) g (eane) e (eane)

4. „ larjki ‘белка’ ................................................... 1 (larjki) t (tai)kb) 1 (larjki)

5. „ lal ‘война’ ....................................................... 1 (lal) t (tat) I (?*?)
6. Конечный -h (см. пример 1 ) ................. Нет Нет Есть

7. Гармония г л а с н ы х .............................. Нет Нет (остатки) Есть

8. Напр.: sarjk ‘жар’ ........................................................ a (sagk) ь (еьг)к) ь(еьт)к)
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Различия в области морфологии диалектов хантыйского языка являются 
более существенными, характерными и постоянными, чем различия в области 
фонетики. Так, разница между северным и восточным 1, с одной стороны, 
и южным t, с другой стороны, — разница, которая сейчас является столь ха­
рактерной и важной, — недавнего происхождения: около 200 лет назад начался 
процесс перехода 1 в t в иртышско-кондинском диалекте, распространяясь 
потом постепенно к северу (и востоку). В атлымском и кеушинском диалектах 
еще около 100 лет назад произносили звук I, и в некоторых положениях 
этот звук сохранился до сих пор. Сейчас этим процессом перехода l e t  охва­
чены даже соседние диалекты северной и восточной групп: шеркальский и 
салымский. А на северной границе шеркальского диалекта, в Нарыкарах, про­
цесс перехода } в t происходит на наших глазах: там старое поколение говорит 
еще на I, а молодежь уже на t.

Диалектологические границы между тремя группами в общем довольно 
четкие. Однако смежные диалекты (на границе двух различных групп диалек­
тов) включают в себя ряд особенностей соседней группы диалектов. Так, 
атлымский диалект, являясь в основном южным диалектом, и салымский диа­
лект, являясь в основном восточным диалектом, включают в себя и ряд 
особенностей морфологии соседней группы диалектов (напр., атлымский диа­
лект совпадает в пунктах 3, 5, 7 с северными диалектами). То же самое можно 
сказать в отношении фонетики двух названных выше диалектов и шеркальского 
(см. выше о 1 и t).

Весьма значительна разница в лексике хантыйских диалектов.
Некоторые интересные расхождения между диалектами встречаются и 

в области синтаксиса.
При делении основных трех групп на диалекты и диалектов на говоры 

важную роль играют различия в области фонетики. Но в то же время все 
диалекты характеризуются также морфологическими особенностями. Подробное 
описание всех расхождений между отдельными диалектами и говорами не 
входит в задачу настоящей статьи. Приведем здесь лишь несколько особенно 
ярких примеров расхождения между диалектами северной группы.

8 в остальных северных диалектах в обдорском диалекте соответствует s, 
напр. 838 ‘колено’ — обд. диалект sas; vos ‘город’ — обд. диалект vas.

глухому 1 в казым. диалекте в шурышкар. и обд. диалектах соответствует 
более звонкий передний 1, в шерк. диалекте t, напр.: каз. диалект lajbm ‘топор5', 
шурышк., обд. диалекты lajbm, шерк. диалект tajbm; каз. диалект lagki ‘белка, 
шурышк., обд. диалекты lagki, шерк. диалект tagkb.

э в казым. диалекте в шерк. диалекте соответствует н, в шурышк., обд. 
диалектах закрытый о; напр.: каз. диалект iant ‘гусь’, шерк. диалект, tunt, шу­
рышк., обд. диалекты lont; каз. диалект halbm ‘три’, шерк. диалект hutbm, 
шурышк., обд. диалекты holbm.

Суффикс местно-творительного падежа: -п в каз. и шурышк. диалектах, 
-па в обд. и шерк. диалектах.

BL шерк. диалекте окончание 2-го л. мн. ч. безобъективного спряжения 
совпадает с окончанием 2-го л. д в о й с т е . ч . (-tbn), в остальных северных диа­
лектах обе формы отличаются (в каз. диалекте -ti и -tbn).

В обд. диалекте для обозначения двух предметов имеются (хотя и не у всех 
глаголов) особые формы объективного спряжения, которые в остальных се­
верных диалектах отсутствуют (они встречаются также в южных и восточных 
диалектах).

§ 5. Хантыйский язык принадлежит к финно-угорской группе языков, 
составляя вместе с мансийским (вогульским) и венгерским ее угорскую под­
группу. Особенно близко хантыйский язык стоит к мансийскому. В настоящем 
очерке хантыйского языка дается описание полноватского говора казымского 
диалекта, на основе которого разрабатывается хантыйский литературный язык.

Как и другие финно-угорские языки, хантыйский язык является агглюти­
нирующим. Агглютинация развита довольно широко. Наращение трех, четырех 
суффиксов как к именным, так и к глагольным основам, — явление в хантый­
ском языке нередкое, напр.: пег) viiltbpgbibnnb vultlbti ‘вы вашими (двумя) рубан­
ками строгаете’. В данном случае к глагольной основе vult — присоединяются суф­
фиксы: 1) -ьр — суфф. имени орудия действия; 2) -дь1 — суфф. двойств, ч.
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предмета в лично-притяжательных суффиксах; 3) -ьп — лично-притяжательный 
суфф. 2-го л. мн. ч.; 4) -пь — суфф. местно-творительного падежа.

В казымском диалекте сохранились некоторые следы флективности основы 
(чередование гласных, Ablaut), в меньшей степени в спряжении (см. § 52), 
в большей степени в словообразовании, напр.: jont-ta ‘шить’ — jint-ьр ‘игла’ 
(-ьр: суффикс орудия действия); hat} ‘солнце’ — hatlbta ‘рассветать’.

Гораздо ярче выражены эти явления в восточных диалектах хантыйского 
языка, где Ablaut появляется также в склонении и занимает в флексии важную 
роль.

Характерной чертой хантыйского языка является наличие богатой системы 
глагольных приставок (см. § 54).

Объективное спряжение хантыйского языка надо рассматривать как при­
знак полисинтетического строя.

§ 6. Научное исследование хантыйского языка начинается с Кастрена. 
Материалы по хантыйскому языку, записанные и отчасти изданные до Каст­
рена,— Мессершмидт (1725), Страленберг, Фишер, Паллас и др., — представляют 
небольшие списки слов, иногда некоторые предложения, причем все в очень 
несовершенной транскрипции. Самое значительное достижение докастреновско- 
го периода— работы Вологодского „Северохантыйский словарь" (1840— 1842) 
и „Переводы отрывков из евангелий на северохантыйский диалект”, явив­
шиеся первыми текстами на хантыйском языке; эти материалы были изданы 
венгерским лингвистом П. Хунфальви (P. Hunfalvy) и служили ему для раз­
работки грамматики северохантыйского диалекта (1875).

Кастрен, который хантыйским языком занимался всего несколько месяцев, 
главным образом иртышским, меньше сургутским диалектом, издал в 1849 г. 
свой „Versuch einer ostjakischen Sprachlehre nebst kurzem Worterverzeichniss"; 
в 1858 г. вышло второе, посмертное издание этой грамматики. Хотя грамматика 
Кастрена вследствие его недостаточного знакомства с хантыйским языком имеет 
некоторые грубые ошибки, она и ныне является необходимой при изучении 
сургутского диалекта, для которого мы другими грамматическими материалами 
почти не располагаем. Иртышским диалектом занимался в 1886—1888 гг. 
С. Патканов; как результаты своей работы он издал ценное собрание фоль­
клорных текстов (Die Irtyschostjaken und ihre Volkspoesie, т. П., 1900), И р­
тышско-хантыйский словарь с переводами на венгерский и немецкий языки 
(Irtisi-osztjak szojegyzek, 1902) и вместе с венгерским лингвистом Фукс — иссле­
дование по фонетике и морфологии иртышского диалекта (Laut- und Formen- 
lehre der sudostjakischen Dialekte, 1911). Работы Патканова в фонетическом от­
ношении неточны, что часто затрудняет понимание морфологии. В 1900— 1901 гг. 
финский лингвист X. Паасонен, как и Кастрен, занимался исследованием од­
ного южного диалекта — р. Конды — и одного сургутского диалекта— р. Югана; 
только после его смерти был издан его словарь по этим двум диалектам (Ostja- 
kisches Worterbuch), другие части его записей — кондинские сказки, очерк кон- 
динской грамматики и др. — не изданы.

Из исследователей северохантыйских диалектов следует, кроме упомяну­
того в начале этого параграфа Хунфальви, назвать финна А. Альквист/который 
в 1858— 1859 гг. и 1877 г. был у северных ханты. В 1880 г. он издал некоторые 
оригинальные тексты и переработанный перевод из евангелий Вологодского 
с немецким переводом и хантыйско-немецким словарем (Uber die Sprache der 
Nordostjaken). Чрезвычайно ценное собрание северохантыйских песен (богатыр­
ских, шайтанских, медвежьих и др.) записал венгерец А. Регули, который в 
1843 -1845 гг. был у северных ханты (и манси). Так как он эти песни не снабдил 
переводами, они остались после его смерти не расшифрованными, пока венгерцу 
И. Папай (Рарау) во время экспедиции к северным ханты в 1898— 1899 г. 
не удалось записать новые фольклорные материалы и расшифровать записи 
Регули. Часть текстов Папая и Регули издана в трех томах в Венгрии (песни, 
заклинания и др., 1905 г.; сказки, 1910 г.; медвежьи песни, 1934 г.).

Исследованием почти всех хантыйских диалектов занимался финн К. Карья- 
лайнен, который был у ханты 4 года (1898— 1901 гг.). Работа Карьялайнена была 
посвящена почти исключительно лексикологии (собрание словарного материала) 
и фонетике; записи текстов и морфологии он уделял очень мало внимания. 
Его большой хантыйский диалектологический словарь печатается сейчас в Фин­
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ляндии. Важнейшая работа Карьялайнена— исследование гласных первого слога 
хантыйских диалектов (1904— 1905 гг.). Фонетические записи Карьялайнена 
отличаются чрезвычайно сложной и громоздкой транскрипцией. В некоторых 
случаях Карьялайнен, не понимая важности комбинаторных условий, при кото­
рых гласные в зависимости от соседних согласных принимают те или иные 
оттенки произношения, считает эти, в сущности, однородные гласные разными 
звуками и затрудняет этим правильное понимание хантыйской фонетики. Не­
смотря на эти и другие недостатки работы Карьялайнена, серьезное научное 
исследование хантыйского языка, особенно его фонетики, без учета работы 
Карьялайнена является невозможным.

Кроме названных основных работ в области хантыйского языка — тексты, 
словари, грамматики и сравнительное исследование фонетики, — существует 
еще несколько исследований и работ по отдельным вопросам хантыйского 
языка. Из области фонетики и истории звуков надо назвать работы Н. Ан­
дерсона „Изменения зубного спиранта в начале слова в хантыйском языке" 
(на немецком языке, 1893 г.) и Карьялайнена „Beitrage zur Geschichte der 
finn. -ugr. dentalen Nasale“ (1913 г., основана главным образом на хантыйском 
материале). Из области морфологии можно назвать венгерские работы: Schiitz, 
Северохантыйское словообразование (1910 г.); статьи Fokos (1911 г.) и Рарау 
(1913 г., на немецком языке) об объективном спряжении; работу Kara о кос­
венных падежах северохантыйского диалекта (1911 г.); Zsirai, Обско-угорские 
глагольные приставки (1933 г.); дальше немецкую работу Bouda „Der Dual des 
Obugrischen" (1934). Из области синтаксиса — две венгерских работы: Sarkadi, 
Причастные конструкции в северохантыйском языке (1913 г.), Fazekas, Виды 
простого предложения в северохантыйском языке (1932 г.). Многочисленные 
работы по отдельным вопросам хантыйской лексики, главным образом этимо­
логические заметки, здесь перечислять не будем. Приведем только работу Карья­
лайнена „Wie Ego im Ostjakischen die Verwandten benennt" (1913 г.) и Паасонена 
„Ober die tflrkischen Lehnworter im Ostjakischen" (1902 г.).

----- — В СССР изучение хантыйского языка началось с 1932 г.

Письменность
§ 7. До последних лет ханты своей письменности не имели. Имелись у них 

только [разные виды графических изображений и знаков, употребляемых ддя 
различных целей. Широко распространены, были знаки собственности, так на­
зываемые тамги, часто представлявшие собою схематические изображения раз­
личных предметов, преимущественно животных. Они изображались на различ­
ных предметах (сетях, веслах и т. д.) и употреблялись в старое время даже как 
подписи под различными документами. До последнего времени на медвежьем 
празднике употребляли палку, на которой зарубками отмечали, сколько песен 
и в какую ночь исполнено. Такая же палка употреблялась для отметок относи­
тельно выплаты калыма. Охотники ханты отмечают на охоте на коре деревьев 
род и число добычи:сначала отмечают зарубками число охотников, принимав­
ших участие в охоте, под этим — число охотничьих собак. Если добыта росомаха 
или медведь, вырубали целые изображения этих животных на коре; если добыт 
лось — лосиную ногу с копытами. Если добыты белки, отмечают только их 
число зарубками — числовыми знаками.

§ 8. Попытки создания для ханты письменности на их родном языке были 
сделаны миссионерами: перевод из евангелия Матфея свящ. Вологодского на 
смешанном березовско-обдорском языке (был издан дважды: 1868, 1880 гг.); 
азбука свящ. И. Егорова на обдорском диалекте (1897— 1898 гг.); перевод этой 
азбуки на ваховско-васьюганский диалект свящ. Ф. Тверитина (1903 г.). Однако 
даже там, где деятельность православной миссии была особенно активной, 
в Обдорске, никаких результатов это не дало. Хантыйское население осталось 
неграмотным.

§ 9. Только после Октябрьской революции серьезно был поставлен вопрос
о создании хантыйской письменности. Ханты первыми из всех народов севера 
получили свой букварь, составленный П. Е. Хатанзеевым (P. Je. Hatanzejev, 
Hanti knjiga. Moskva 1930—1931). Однако этот букварь почти не получил при­
менения в хантыйской школе по той причине, что он составлен главным обра­
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зом на основе обдорского диалекта с примесью форм из южных диалектов. 
В дальнейшем потребовалось издание нового букваря. За основу литературного 
языка ханты решено было взять казымский диалект, занимающий центральное 
положение в группе северных диалектов. Вслед за букварем (1933 г.) была 
издана книга для чтения для I класса (Р. N. Zujov, Lugtb knifya. Moskva-Lenln-
l)rad 1934. — П. Жулев. Книга для чтения. Москва-Ленинград 1934 г.) и учебник 
арифметики для того же класса (N. Popova, Arifmetika vanltetb kni^a. Hantb 
jazbrja N. Prbtkova tulmesles. Moskva-Leninl)rad 1934. — H. Попова. Учебник ариф­
метики. Перевела на хантыйский язык Н. Прыткова. Москва-Ленинград 1934 г.).

Перечисленными изданиями было положено начало создания учебной лите­
ратуры и, вместе с тем, начало письменности и разработки литературного языка 
ханты.

§ 10. Графическая система для хантыйского языка (так же, как и для др у ­
гих северных языков) была разработана на основе латинизированного алфавита.

Алфавит хантыйского языка содержит следующие знаки:

Аа, Вв, Сс, Dd, Ее, Ээ, Ff, Gg, Hh, Ii, Ьь, Jj, Kk, LI, Li, Li,
Mm, Nn, Щ , Г)д, Oo, ©e, Pp, Rr, Ss, Ss, Ss, Tt, Uu, Vv, Zz.

До реформы правописания в 1936 г. в алфавите были еще следующие знаки:
bbTzz, йЛТ ~~ "

Буквы Вв, Dd, Ff, Gg, Zz введены только для передачи звуков в заим­
ствованных интернациональных словах. Аффрикаты с и е ,  встречающиеся также 
только в заимствованных словах, в первых книгах (Букварь, Книга для чтения) 
передавались соответствующими сочетаниями букв ts и ts. В других книгах для 
указанных двух аффрикат введен один знак — с.

Знак (,) под буквой обозначает палатализацию (см. ниже).
§ 11. П р а в и л а  о р ф о г р а ф и и .  До реформы орфографии хантыйского 

языка в 1936 г. существовали следующие правила орфографии: смягчение со­
гласных, а именно $ и § перед е и i не отмечалось, напр.: siti ‘так’, nir ‘черки’; 
после реформы смягчение согласных во всех случаях отмечается, напр.: siti 
‘так’, pir ‘черки’. До реформы гласный i после несмягченного п и s (а иногда 
и после других несмягченных согласных) писали, как ь; напр.: пьп ‘вы (двое)’, 
п ы  ‘жердь’, mbja ‘дай’; после реформы гласный i всегда изображается буквой i; 
напр.: nin, nir, mija. В тех случаях, когда суффикс начинался с такого же со­
гласного, что и тот, на который основа оканчивалась, до реформы писали только 
один согласный, хотя и в произношении четко слышен не простой, а долгий 
согласный; так, напр., писали: veibm ‘убью’ из vet +  ibm; jenti ‘играть’ из je n t+ ti ;  
после реформы в этих случаях пишется двойной согласный, напр.: vellbm, jentti.

§ 12. В связи с созданием хантыйского литературного языка возникла за­
дача обогащения хантыйского языка новой терминологией как общественно- 
политической, так и культурной и технической. При разработке терминологии 
привлекался материал самого хантыйского языка и интернациональный словарь.

Ниже приводим примеры терминов, созданных на материале хантыйского 
языка:

hansti sohbi ‘классная доска’ (доел, ‘для писания доска’)
V9nltijtti r.iavrem ‘ученик’ (доел, ‘учащийся ребенок’) 
vurti sugije ‘красный уголок’
Jos neh albmta ‘голосовать’ (доел, ‘руку поднимать’) 
termat ajkelt9ti h9 ‘курьер’ (доел, ‘спешное известие приносящий

мужчина’).

В некоторых случаях был использован и хантыйский и интернациональный 
языковой материал, напр.:

oktaBr liavrem ‘октябренок’ (доел, ‘октября ребенок’)
808i komitet ‘местный комитет’.

Как слова интернационального характера, заимствованные через русский 
язык, можно привести: skola, k^iiga, arifmetika, sovet, partija, socializm, kolhoz, 
faerika, doktor и т. д.



В некоторых случаях новый интернациональный термин заменил старый, 
не выражающий существа обозначаемого им нового понятия; напр.: новый тер­
мин kooperativ, старый термин mir lapka ‘народная лавка’ и т. д.

ФОНЕТИКА

§ 13. Гласные. При характеристике гласных звуков хантыйского языка не­
обходимо указать на то большое значение, которое имеет в этом языке не 
только качество гласных, но и тесно с ним связанное количество: одни гласные 
являются только долгими (в определенных комбинаторных условиях полудол- 
гими), другие — только краткими.

Характерным признаком фонетики хантыйского языка является также де­
ление гласных на редуцированные и нередуцированные. В казымском диалекте 
и в других диалектах северной группы редуцированные гласные встречаются 
только вне первого слога. Из иередуцированных гласных вне первого слога 
появляются только a, i, ё, в; остальные нередуцированные гласные вне пер­
вого слога появляются лишь в единичных случаях.

Не все характерные черты гласных звуков казымского диалекта нашли 
свое отражение в алфавите литературного языка. Поэтому, при описании глас­
ных наряду со знаком литературного алфавита, принятого для обозначения того 
или иного гласного, приводится соответствующий знак фонетической транскрип­
ции. Знак v над буквой обозначает краткость и закрытый способ образования 
(артикуляции) гласного. Долгота обозначается знаком (—) над гласным; в от­
крытом слоге этот гласный является долгим, в закрытом слоге— полудолгим 
(знак^), напр.: hotem ‘мой дом’, hotlam ‘мои дома’, amp ‘собака’; полудолгота, 
которая появляется только в комбинаторных условиях, в дальнейшем обозна­
чается тем же знаком, что и долгота (— ).

Н е р е д у ц и р о в а н н ы е  г л а с н ы е

Литературный алфавит Фонетическая транскрипция

а

а

е
е

а

а

I
в

(очень открытое е)

Примеры

к а т ь п  ‘на ули це’ 
sansem ‘м ое к олено’ 
к а т ь п  ‘сколько’ 
sansem ‘моя спина’ 
kesi ‘н ож ’, sevbt ‘косы’ 
verem  ‘мое дел о’ 
simbt ‘глаза’ 
п ёрёквт ‘моя книга’

П р и м е ч а н и е .  Разница между е й  е отсутствует в большинстве хантыйских диалектов 
и в практике преподавания не имеет никакого значения. t

i i min ‘мы (дв.)’, nin ‘вы (дв.)’
nir ‘жердь’

П р и м е ч а н и е ,  i — краткий гласный; звук средний между русскими и и ы. В поло­
жении после смягченных согласных появляется передний вариант этого гласного, напр.: 
§i ‘тот’, nimpbl ‘слизь’, nir ‘черки (женская обувь)’.

О О

е (раньше о или и) б

э э
Передний закрытый о; произносится в лите­

ратурном языке, как долгий открытый й.
и и

nolem ‘моя стрела’ 
hona ‘царю’ 
i jo lem  ‘м о й  н ос’ 
hona ‘на живот’ 
рэп ‘морда’ 
пэп ‘когда’

put ‘котел' 
tiit ‘огонь’
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Р е д у ц и р о в а н н ы й  г л а с н ы й
ь (раньше е, э, ь, иногда даже а). Редуцированный гласный казымского 

диалекта является по своему существу единой фонемой, которая в зависимости 
от рядом стоящих согласных принимает разные оттенки. Перед т и р  реду­
цированный гласный является лабиализованным (близким к краткому и или о; 
раньше писали в таких случаях: э), напр.: manlbrn ‘я уйду’, antbp ‘пояс’. Перед 
h и в открытых слогах он принимает оттенок краткого а, напр.: holbh ‘ворон’, 
manlbti ‘вы уйдете’. Перед (и иногда после) смягченных согласных он прибли­
жается к краткому i, напр.: Шь§ ‘месяц’, ipsbsta ‘спросить’. В других случаях 
он приближается к е, напр.: pelbk ‘половина’. Во всех этих случаях редуциро­
ванный гласный следует строго различать от нередуцированного гласного.

Т аблица  нередуц ированных  гласных (в скобках  даются знаки  фонетической
тра нс крипции )

Подъем

Нелабиализованные Лабиализованные

Ряд Ряд

передний средний задний передний средний задний

Верхний [1] i и (й)

Средний е (е, е) Э (5) в (О)

Нижний а (а, а)
,Y

0 (б)

§ 14. Согласные звуки казымского диалекта, которые нашли свое отра­
жение в литературном языке, следующие:

Смычные Спиранты Аффрикаты
Дро-
жащ.

Боко­
выеглу­

хие
звон­
кие

носо­
вые

глу­
хие

звон­
кие

глу­
хие

звон­
кие

Гу
бн

ы
е Губно-губные Р га V

Зубно-губные

Переднеязычные t п, п S, §, 8 Г 1Л, t

Среднеязычные к П j
!

1

За
дн

ея
зы

ч­
ны

е

Неглубокие h

Глубокие
1

Г ортанные 1

1

Все приведенные в таблице согласные звуки являются фонемами, т. е. 
самостоятельными звуками, с различением которых связано различение слов 
по смыслу.
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Как видно из таблицы, парных соответствий для з в о н к и х  и г л у х и х  
(как в русском языке, напр.: з ^ с ,  ж ~ ш ,  б ^ п )  в хантыйском языке нет. Все 
носовые, спиранты v и j, а также и г и 1 являются звонкими. Все остальные 
согласные являются обыкновенно глухими, но озвончаются в определенных 
комбинаторных условиях, а именно в положении между двумя гласными, а также 
иногда в положении между звонким согласным и гласным. Будучи озвончен­
ными, эти согласные все же не становятся такими звонкими, как соответствую­
щие им русские согласные (напр.: з, ж, б, д); они являются п о л у з в о н к и м и .  
При этом степень озвончения согласных варьирует не только по отдельным диа­
лектам, но даже у отдельных представителей одного и того же диалекта.

И з  с м я г ч ё н н ы х  согласных встречаются s, t. Смягчение этих соглас­
ных не зависит от комбинаторных условий и встречается (или отсутствует) 
перед всеми гласными.

Примеры для £: цап ‘хлеб’, це1ьд ‘жадный’, щг ‘черок’, iiol ‘стрела’, liutbm 
Фана’, ijarbm ‘болото’.

Примеры для sa§i ‘дед’, sermat ‘узда’, simis ‘такой’, ta?bg ‘богатый’, 
ja^sa ‘пей’.

Примеры для 1 (звук редко встречающийся): Ы  ‘война’, iavbtsuv ‘мы ругали’, 
Jofsbm ‘я стоял’.

Смягченный t, который в южных и восточных диалектах соответствует 
звуку s северных диалектов, встречается в казымском диалекте в некоторых 
комбинаторных положениях (tl, ts), и в нескольких других словах, главным 
образом в словах детского языка.

В казымском диалекте встречаются — независимо от комбинаторных усло­
в и й — два разных звука п: передний п (кончик языка виден между зубами) 
и задний ц (кончик языка загибается назад); напр.: nir ‘жердь’, hon ‘царь’, репе 
‘положи’; nirjk ‘червь’, hen ‘живот’, ап ‘чашка’. Разница между п и п в практике 
преподавания не имеет значения.

В определенных комбинаторных условиях звуки v и д имеют некоторые 
оттенки в произношении.

§ 15. Одной из характерных особенностей фонетики казымского диалекта 
является тенденция к избеганию стечения согласных. В начале слова стечение 
двух согласных не допускается. В середине слова избегается часто стечение 
трех согласных, в конце слова избегается стечение трех, а иногда даже двух_ 
согласных.

Избегание стечения согласных достигается путем выведения одного соглас­
ного из комплекса согласных; наблюдается это в двух случаях:

1) если к сочетанию из переднеязычного носового и соответствующего ему . 
спиранта (ns, £$) присоединяется третий согласный, или это сочетание нахо­
дится в конце слова, то носовой выпадает, напр.: vuns-em ‘моя нельма’, vus-lam 
‘мои нельмы’, VU8 ‘нельма5; hans-a ‘пиши’, has-lbm ‘пишу’; тоц§-а ‘рассказывай 
(сказку)’, mos-ibm ‘рассказываю’; 1о$§-а ‘в снег’, 1о? ‘снег’;

2) если к сочетанию из несмычного и однородного смычного присоеди­
няется третий согласный (неидентичный с предыдущим смычным), то смычный 
выпадает, напр.: amp ‘собака’, am-lam ‘мои собаки’; kart ‘деревня’, кэг-п ‘в деревне’; 
vant-a ‘смотри’, van-suv ‘мы смотрели’, vant-ti ‘смотреть’.

Так как в большинстве хантыйских диалектов ни первое, ни второе пра­
вило не имеют места, то с 1936 г. в литературный язык введены формы с со­
хранившимся носовым (напр.: vuns-lam, vuns; loijs и т. д., см. в.) и смычным 
(напр.: amp-lam, vant-suv, см. в.).

§ 16. В хантыйском языке избегается также и стечение гласных звуков. 
Избегание стечения гласных достигается двумя способами:

1) путем выпадения первого из гласных или слияния гласных;
2) путем введения согласного -j-, а в некоторых случаях -v- между двумя 

гласными.
Первый способ наблюдается в тех случаях, когда основа оканчивается на 

гласный i, а суффикс начинается с гласного е или ь.
Примеры избегания стечения гласных путем выпадения первого из глас­

ных: agki ‘мать’, arjkem ‘моя мать’ (личн.-притяж. суфф. 1-го л. ед. чл. -em); evi 
‘девочка’, evel ‘их девочка’ (личн.-притяж. суфф. 3-го л. мн. ч. -et).

202



Примеры избегания стечения гласных путем слияния гласных: evi ‘девочка’, 
evet ‘его девочка’ (личн.-притяж. суфф. 3-го л. ед. ч. -ь1, т. е. i-J- ь —-е); evet 
‘девочки’ (суфф. мн. ч. -bt).

§ 17. Второй способ избегания стечения гласных, введение согласного j 
или v, наблюдается во всех остальных случаях, т. е. если основа оканчивается 
на другие гласные, главным образом, на а, а кроме того, также на i, если 
суффикс начинается с а.

Примеры введения согласного j между двумя гласными: ojka ‘старик’, дат. п. 
(суфф. -a) ojka-j-a, мн. ч. (суфф. -bt) ojka-j-bt; evi ‘девочка’, дат. п. evi-j-a; vu- 
‘взять’ (инфинитив vu-ta), 2-е л. ед. ч. повелит, накл. (суфф. -a) vu-j-a.

Примеры введения согласного v между двумя гласными: 1е- ‘кушать’ (te-t 
‘он кушает’), 2-е л. ед. ч. повелит, накл. (суфф. -a) le-v-a; также j u-v-a ‘иди’ 
(основа ji-), tu-v-a ‘принеси’ (основа ta-), ср. § 19.

§ 18. Редуцированный гласный ь в закрытом слоге при присоединении 
суффикса, начинающегося с гласного, выпадает, если перед ним стоит 1) один 
согласный, напр.: эЬь! ‘нарта’ ~ a h tb t  ‘нарты’, pelbk ‘половина’ ~ p e lk em  ‘моя 
половина; 2) сочетание из двух согласных: a) ns, ns, напр., vogsbp ‘наби- 
руш ка’ — vo£$pem 'моя набирушка (кузовок из бересты для сбора яго д /, 
kunsbp ‘гребень’ ~  kunspem ‘мой гребень’; б) несмычный +  однородный смычный, 
напр.: antbp ‘пояс’ — antpem ‘мой пояс’. Единственное исключение: при при­
соединении суффикса дат.-напр. п. -а редуцированный гласный обыкновенно не 
выпадает.

§ 19. В некоторых словах литературного языка наблюдается чередование 
гласного основы, т. е. Ablaut. В словоизменении чередование гласного встре­
чается только у некоторых односложных глаголов, основа которых оканчивается 
на гласный:

т а -  ‘давать’ mi-j-a ‘дай< 
ta- ‘принести’ tu-v-a ‘принеси’ 
ji- ‘притти’ ju-v-a ‘приди’.

В словообразовании чередование гласного основы встречается чаще, напр.: 
jont-ta ‘шить’ —-'jint-bp ‘иголка’; Ы ‘дыхание’ ~ tal-t-ta ‘дышать’.

§ 20. Ударение в казымском диалекте падает обыкновенно на первый слог. 
Но ^есть немало исключений из этого правила, изложение которых потре­
бовало бы слишком много места. Даем поэтому только самые необходимые 
указания.

1) В двусложных словах ударение падает на первый слог.
2) В трехсложных словах ударение падает на второй слог, если он со­

держит долгий гласный (а или е), напр.: henta-sbt ‘они убежали’; lepa-sa  ‘в лабаз’; 
eve*i)bl ‘его две девочки’. В других случаях ударение падает на первый слог, 
напр.: o-mbsta ‘сидеть’; ho-tgblam ‘мои два дома’, ho-pbta ‘в лодки’.

3) В словах с четырьмя и более слогами ударение падает на второй слог, 
если он содержит долгий гласный, напр.: pehja-jbta ‘комарам; lepa-sbta ‘в ла­
базы’. В других случаях главное ударение падает на первый слог, а добавочное 
ударение на третий слог; напр.: ке-8Й а:тпь ‘моими ножами ; ve-ibmtsa: jbt ‘они 
уснули’.

МОРФОЛОГИЯ

§ 21. В современном разговорном хантыйском языке выделяются следую­
щие категории частей речи:

1) Имя (имя существительное, прилагательное, числительное, местоимение). 
Категория имен морфологически характеризуется наличием падежной системы, 
одинаковой для всех имен, за исключением личных местоимений, падежная 
система которых совершенно своеобразна. Имена никогда не принимают при­
знаков глагола: временных и залоговых суффиксов, личных окончаний безобъек- 
тивного спряжения.

2) Глагол морфологически характеризуется временными и залоговыми 
суффиксами, а в безобъективном спряжении— особыми личными окончаниями. 
Глаголы никогда не принимают признаков имени — падежных окончаний.
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f / а у 3) Частицы неизменяемы (не имеют ни склонения, ни спряжения; иногда 
в них можно различить флексию в застывших формах). В эту группу можно 
включить часть наречий и послелогов, глагольные приставки, союзы, отрица­
тельные частицы, междометия.

Из практических соображений изложение морфологии будет здесь дано 
в следующем порядке: имена, послелоги, наречия (включая в две последние 
группы и послелоги и наречия, являющиеся падежными формами имен), глагол 
с глагольными приставками и с отрицательными частицами, союзы, междометия.

Надо отметить, что в архаичных формах хантыйского языка, встречаю­
щихся в языке фольклора, морфологическая разница между именами и гла­
голами и в отношении словоизменения и в отношении словообразования является 
очень незначительной. Почти полное совпадение в разговорном хантыйском 
языке лично - притяжательных окончаний имен с окончаниями объективного 
спряжения — остаток этого древнего состояния.

Имя существительно-прилагательное

§ 22. От именных основ могут быть образованы следующие имена:
1) И м е н а  у м е н ь ш и т е л ь н ы е  (тоже уменьшительно-ласкательные), 

с у ф ф .  -ije; у имен, оканчивающихся на -i, этот гласный сливается с начальным! 
суффикса: pasan ‘стол’— pasanije ‘столик’; sug ‘угол’ — sugije ‘уголок’; hili ‘внук’ — 
hilije ‘внучек’.

2) И м е н а  л а с к а т е л ь н ы е ,  с у ф ф .  -le:sovbr ‘заяц’ — sovbrle ‘зайчик’; 
voj ‘зверь’ — vojle ‘зверек’.

3) И м е н а  л а с к а т е л ь н ы е  (часто с оттенком пренебрежения), с у ф ф .  
-lerjki:evi ‘дочь, девочка’ — evilerjki ‘дочка’; кэцаг ‘бедный’ — ksirarlerjki ‘бед­
ненький’.

4) И м е н а  о т н о с и т е л ь н о - у м е н ь ш и т е л ь н ы е ,  с у ф ф . -8bk :pal‘вы­
сокий’ — palsbk ‘высоковатый’; nevi ‘белый’ — n ev isb k ‘беловатый’.

5) И м е н а у в е л и ч и т е л ь н ы е ,  с у ф ф .  -sivi: hop ‘лодка’ — hopsivi ‘лодища’; 
iki ‘мужчина’ — ikisivi ‘мужчинище’.

6) И м е н а  о б л а д а н и я ,  с у ф ф .  -ьд; у имен, оканчивающихся на i, этот 
гласный сливается с начальным ь суффикса, в результате чего суффикс пре­
образуется B-er):tehbl ‘крыло’ — tehlbg ‘крылатый’; tas ‘товар’ — ta^brj ha ‘купец5 
(собств. ‘товар имеющий человек’); lik ‘гнев’ — likbrj ‘сердитый’; hansi ‘узор’ — 
hansel) ‘пестрый’; kasi ‘болезнь’ — kaseg ‘больной’.

7) И м е н а  о б л а д а н и я ,  с у ф ф .  - i :jirjk ‘вода’—jirjki ‘мокрый’; ‘снег’— 
loii§i ‘снежный’.

8) И м е н а  о б л а д а н и я ,  состоящие из двух слов, последнее из которых 
принимает суффикс; с у ф ф .  -ь р :jir)k ‘вода’ — novi jirjkbp §orbs ‘беловодяное 
море’; pal ‘ухо’ — kat ра!ьр put ‘с двумя ушками котел’.

9) Т а к  ж е , к а к  п. 8, вариант суффикса: -pi:sem ‘глаз’ — kev sempi vart 
‘каменноглазый богатырь’.

10) И м е н а  н е  о б л а д а н и я ,  с у ф ф .  -li:sem ‘глаз’ -  semli ‘слепой’; ijehi 
‘мясо’— ijehili ‘безмясный’; kas ‘веселье’ — kasli ‘невеселый’.

11) И м е н а  о п р е д м е ч е н н о г о  к а ч е с т в а ,  с у ф ф .  -at:pal ‘высокий*— 
palat ‘высота’; huv ‘долгий’ — huvat ‘долгота’.

§ ';3. От глагольных основ образуются следующие имена:
1) И м е н а  о р у д и я  д е й с т в и я ,  с у ф ф .  -bp:kuns- ‘царапать’ — kunsbp 

‘гребень’; vo$s- ‘собирать’— vonsbp ‘набирушка (для сбора ягод)’; jont- ‘шить’ — 
jintbp ‘иголка’ (с чередованием гласного, см. § 19).

2) И м е н а  п р е д м е т а  д е й с т в и я  и п р о ц е с с а  д е й с т в и я ;  суфф. 
-pbs:vel- ‘убивать (зверей)’ — velpbs ‘промысел’.

3) Т а к  ж е , к а к  п. 2; суфф. -bpsi, -p s i :v a l- ‘жить’ — vabpsi ‘жизнь’; vanltb- 
‘обучать’ — vanltbpsi ‘обучение*.

4) Т а к  ж е, к а к 2; суфф. -tet (из -ti суфф. причастия-инфинитива -f-et ‘нечто, 
вещь’): 1е- ‘есть’ — letet ‘пища’ (доел, ‘для еды нечто’); lurjbt- ‘читать’— lurjbttet 
‘чтение’.

5) П р и ч а с т и е-и н ф и н и т и в, с у ф ф .  -t):vel-ti ‘убивать, убивающий, 
убитый’; man-ti ‘итти, идущий’; vanltb-ti ‘учить, учащий’; ver-ti ‘делать, дела­
ющий, делаемый’.
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Суффиксом -ti характеризуется в казымском диалекте и причастие настоя­
щего времени и инфинитив.

В большинстве хантыйских диалектов эти две формы отличаются (напр., 
в южных диалектах -tb суффикс причастия, -ta суффикс инфинитива); с 1936 г. 
разные суффиксы для причастия настоящего времени (-ti) и для инфинитива 
(-ta) введены и в литературный язык.

В дальнейшем инфинитив будем приводить в литературной форме на -ta.
6) П р и ч а с т и е  п р о ш е д ш е г о  в р е м е н и ;  суф ф .-ьш : vel- ь т  ‘убивший, 

убитый’; man-ьш ‘ушедший’; hans-ып ‘написанный, написавший’.
Причастия настоящего и прошедшего времени употребляются, как видно 

из приведенных примеров, и в активном и в пассивном значении.
Все шесть приведенных выше отглагольных имен могут принимать, как и 

все остальные имена, падежные, числовые и лично-притяжательные суффиксы.
Лишь одна отглагольная именная форма встречается всегда в неизмен­

ном виде:
7) Д е е п р и ч а с т и е ,  с у ф ф. -man:hal- ‘слушать’ — halman ‘слушая’, напр.: 

nemblti ant halman, jeli sasbs ‘ничего не слушая, дальше шел’; ombs- ‘сидеть’ — 
ombsman ‘сидя’.

§ 24. Логическая категория имени прилагательного в хантыйском языке 
морфологически характеризуется нечетко. Известную роль при этом играет 
отсутствие всякого согласования определения с определяемым, особенно в отно­
шении рода, и отсутствие морфологически выраженных степеней сравнения. 
Непроизводные „прилагательные" часто выступают как имена существитель­
ные; так напр.: atbm ‘плохой’ и ‘плохое, плохой человек’; nevi ‘белый’ и ‘свет’ 
и т. д. Прилагательные, образованные при помощи отыменного суффикса 
-ьд, могут выступать и как сказуемое, обстоятельство образа действия и т. д. 
Но есть две группы морфологически оформленных имен, которые встречаются 
исключительно в функции определения: это отыменные образования при помощи 
суфф. -ьр и -pi (§ 22). Эти две группы имен таким образом четко харак­
теризуются как прилагательные. Ввиду того, что и указательные местоимения 
и числительные ‘один’, ‘два’ имеют особые формы в функции определений, 
можно сказать, что категория прилагательного в хантыйском языке морфо­
логически находится в стадии выделения.

Сравнительная степень прилагательных образуется синтаксически, напр, 
т а  tam p@h evblt (или kinsi) van ‘я старше этого мальчика’ (доел, ‘я от (или 
‘в отношении’) этого мальчика большой’), т. е. предмет, с которым проводится 
сравнение, сочетается с послелогом evblt ‘из, от’ или kinsi ‘в отношении’.

Превосходная степень образуется при помощи наречия met ‘самый’, пред­
шествующего прилагательному, напр.: met van ‘самый большой’.

§ 25. Склонение хантыйского языка имеет три числа: единственное, двой­
ственное и множественное. Падежная система казымского диалекта имеет только 
три падежа: основной, дательно-направительный, местно-творительный. В южных 
и восточных диалектах хантыйского языка существуют еще другие падежи 
(творительный, отложительный).

§ 26. Единственное число не имеет особого оформителя. Двойственное 
число образуется при помощи суффикса -дьп, множественное число при помощи 
суфф. -bt, напр.: peh ‘мальчик’, реЬдьп ‘два мальчика’, pohbt ‘мальчики’.

У имен, оканчивающихся на -а, вставляется перед суффиксом двойств, и 
мн. числа согласный j, напр.: verrja ‘ворона’, двойств, ч. vergajijbn, множ. ч. 
vergajbt.

У имен, оканчивающихся на -i, этот гласный перед суффиксом двойств, ч. 
переходит в е, напр.: evi‘ девочка’— двойств, ч. everjbn; при образовании мн.
ч. конечный i сливается с начальным ь суффикса, в результате чего суффикс 
преобразуется в -et, напр.: evi ‘девочка’— evet ‘девочки’; iarjki ‘белка’ — laijket 
‘белки’.

Следует указать, что двойственное число очень часто обозначает не двой­
ное количество предметов, а их парность; напр.: imi ‘старуха’, iki ‘старик’; imerjbn 
ikeijbn vallagbn ‘старуха со стариком живут’.

§ 27. Падежные окончания для единств., двойств, и множ. чисел одни 
и те же. Падежные окончания присоединяются к суффиксам двойств, или 
множ. числа.
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Падежи казымского диалекта следующие:
1) О с н о в н о й  (или абсолютный) п а д е ж .  Основной падеж не имеет ника­

кого оформителя, представляя собою основу слова в том или ином числе. 
Основной падеж выполняет главным образом функцию подлежащего, прямого 
дополнения, определения и отвечает на вопросы: кто? что? кого? чего? кого? что?

Примеры:

evi jernas jontbs ‘девочка рубаху шила’
iki V9l ‘мужик живет’
amp ljehi les ‘собака мясо ела’
teta kev hot omsbs 'там из камня (каменный) дом стоял’ 
iki jahbl eslsa ‘старика самострел спущен’ 
nepek pasan ahtija репе! ‘книгу на стол положи!’ 
hilije, manbt vunsbpte! ‘внучек, меня перевези!’ 
jetn jehi jehtbs ‘вечером домой пришел’.

2) Д а т е л ь н о - н а п р а в и т е л ь н ы й  п а д е ж .  Суффикс -а, напр.: hop 
‘лодка’ — hopa ‘в лодку’; у имен, оканчивающихся на гласный (-i, -а), перед 
суффиксом появляется связующий согласный j, наггр. evi ‘девочка’ — evija 
‘девочке’; кз?а ‘хозяин’ —ka§aja ‘хозяину’. Дательно-направительный падеж 
выполняет, кроме функций, указанных в названии, еще функцию незначитель­
ного и превратительного падежей и отвечает на вопросы: кому? чему? к кому? 
к чему? куда? за кем? за чем? в кого? во что? (превратиться), кем? чем? (стать).

Примеры:

evija цац mija ‘девочке хлеб дай’; evi ‘девочка’
lora manbs ‘на сор (озеро) поехал’; ior ‘сор’
vosa jehbtsbm ‘в город приехал’; vos 'город’
luv jirjka manbs ‘она за водой пошла’; jirjk ‘вода’
aj evija jis ‘маленькой девочкой стала’; evi ‘девочка’
serma jis ‘мертвым стал’; serbm ‘смерть’
muj 8 9 k a  pitsbn? ‘в какое горе попал ты?’; зэк ‘горе’
ij hatla jis ‘один день настал’; hatl ‘день’.

3). М е с т н о - т в о р и т е л ь н ы й  п а д е ж .  Суффикс в казымском диалекте 
-п. Так как соответствующий суффикс почти во всех остальных хантыйских 
диалектах встречается в форме n-f-гласный (-пь, -па), а форма на -п дает повод 
к многим неясностям, с 1936 г. в литературный язык введен суффикс местно­
творительного падежа в форме -пь с сохранением для ряда случаев суфф. -п. 
В дальнейшем все примеры будем приводить в форме на-пь. Падеж выполняет 
функцию местного, творительного, совместного и временного падежа и отвечает 
на вопросы: где? у кого? у чего? кем? чем? на ком? на чем? с кем? с чем? 
когда?

Примеры:

jehan tem pelbknb vos omsbs 'на той стороне реки город стоял’; pelbk
‘сторона’

tam hotnb ar navrem val ‘в этом доме много детей есть’; hot ‘дом’ 
т а  tehblnb аг hul veisbm ‘я неводом много рыбы добыл’; tehbl

‘невод’
т а  vitfinb mansbm ‘я на олене (оленем) уехал’; vuli ‘олень’
iiehi а т р п ь  lesi ‘мясо съедено собакой’; а т р  ‘собака’
luv manbt vehnb masle ‘он дал мне деньги’ (доел, ‘меня деньгами

одарил’); veh ‘деньги’ 
ojkanb katlbssarjbn ‘с медведем схватились’ (т. е. ‘он с медведем

бороться стал)’; ojka ‘старик, медведь’ 
halmit hatlnb manbs ‘на третий день уехал’; hatl ‘день’.
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Схема падежных суффиксов хантыйского литературного языка предста­
вляется таким образом в следующем виде:

Название падежей Суффикс

Основной .............................. —

1 ательно-направительный . -a, -ja
Местно-творительный . . . -пь

§ 28. Склонение имени существительного и прилагательного, таким обра 
зом, представляется в следующем виде:

о
Имена, оканчивающиеся

чоя Падежи
3" на согласный на -i на -a

hop ‘лодка’ evi ‘девочка’ kasa ‘хозяин’

шн Основной hop evi кэ§а
Xя Дат. - напр. hopa evija ka§aja
ч
ш Местн. - твор. hopnb evinb кэ$апь

алн Основной hoprjbn evegbn ka§ajgbn
«о Дат. - напр. hoptjbna evegbna ka§ajgbna

d Местн. - твор. hopgbnnb eveijbnnb ka?ajgbnnb

S
Основной hopbt evet ka§ajbt

ою Дат. - напр. hopbta eveta ks§ajbta
«г. Местн. - твор.

1
hopbtnb evetnb ka§ajbtnb

§ 29. Для обозначения притяжания в хантыйском языке существует система 
лично-притяжательных суффиксов, присоединяющихся к именным основам. При 
помощи этих суффиксов указывается, кроме лица владельца, и число предмета, 
напр.: hop ‘лодка’—hop-em ‘моя лодка’; hop-iuv ‘наши лодки’; hop-l ‘его лодка’. 
Обыкновенно перед именем с лично-притяжательным суффиксом стоит личное 
местоимение соответствующего лица, которое (особенно местоимение 3-го лица), 
однако, часто отсутствует.

Система лично-притяжательных суффиксов у имен, оканчивающихся на 
согласный, представлена в нижеследующей таблице.

Ч
ис

ло

^ П р е д м е т  об­
ладания

Лицо
владельца X .

Единств.

число

Двойств.

число

Множ.

число

ЮHо 1 - еш - gblam - lamXs 2 - еп - rjblan - Ian
p=f

W 3 -1, - ь! - gbl(-gblal) - la l

m
и 1 - е т ь п - дь1отьп - 1отьп
о 2 - ьп - дь1ьп - 1ьпCQ 3 - ьп - дь!ьп - 1ьп

S 1 - ev - gbluv - luv
я 2 - ьп - дь!ьп - 1ьп

3 - e t - дЫа! - la l
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Показатель двойственного числа предмета-дь1, показатель множественного 
числа предмета -1. Суффиксы для 2-го и 3-го л. двойств, ч. и 2-го л. мн. ч. 
идентичны.

Лично-притяжательные суффиксы присоединяются непосредственно к ос­
нове имени.

У имен, оканчивающихся на-а, перед лично-притяжательными суффиксами 
для единств, и двойств, числа предмета появляется j, напр.: кэ§а ‘хозяин’ — 
kasajem ‘мой хозяин’, kasajr)btam ‘мои два хозяина’, ka?alam ‘мои хозяева’.

У имен, оканчивающихся на -i, этот гласный перед суффиксом двойств, 
числа предмета переходит в е; перед суффиксами единств, числа предмета, 
начинающимся с е, i совершенно исчезает; перед суффиксами, начинающимися 
е ь, i сливается с этим редуцированным гласным, вследствие чего гласный 
преобразуется в е; напр.: evi ‘дочь, девочка’— evei ‘его дочка (суффикс -ь!) и 
*их дочка’ (суффикс -el); even ‘твоя дочка’ (суффикс -еп) и ‘ваша дочка’ (суф­
фикс -ьп). Как видно, вследствие этих изменений некоторые формы совпадают.

§ 30. Сочетания лично-притяжательных суффиксов с именами, таким 
образом, представляются в следующем виде.

Л и ч н о - п р и т я ж а т е л ь н ы е  с у ф ф и к с ы  у и м е н ,  оканчивающихся на
согласный: hop ‘лодка’.

Число Лицо Единств, ч. предмета Двойств, ч. предмета Множ. ч. предмета

CQ
НО 1 hopem 'моя лодка’ hopgbiam ‘мои лодки (две)’ hopiam ‘мои лодки (мн.)’
з: 2 hopen hopgbian hopian

И 3 hopi (hopbi) hf>pgbi(ai) hopiai

.со
н 1 Ь оретьп  ‘наша (нас дв.) hopgbiombn ‘наши (нас дв.) hopiombn ‘наши (нас дв.)
о лодка’ лодки (две)’ лодки (мн.)’
о 2 hopbn hopgbibn hopibn

3 hopbn hopgbibn hopibn

1 hopev ‘наша (нас мн.) hopgbiuv ‘наши (нас мн.) hopiuv ‘наши (нас мн.)
о одка’ лодки (две)’ лодки (мн.)’

2 hopbn hopgbibn hopibn
3 hopei hopgbiai hopiai

Л и ч н о - п р и т я ж а т е л ь н ы е  с у ф ф и к с ы  у и м е н , оканчивающихся на -i:
evi ‘девочка’.

Число Лицо Единств, ч. предмета Двойств, ч . предмета Множ ч. предмета

аз 1 evem ‘моя девбчка’ everjbkim ‘мои девочки eviiam ‘мои девочки
и (две)’ (мн.)’

2 even evegbian eviian=tш 3 evei evegbi(ai) eviiai

а 1 evembn ‘наша (нас дв.) evegbiombn ‘наши (нас eviiombn ‘наши (нас дв.)
CJ девочка’ дв.) девочки (две)’ девочки (мн.)’
о 2 even evegbibn eviibti
е=Г 3 even evegbibn eviibn

1
,

evev ‘наша (нас мн.) де­
■

evegbiuv 'наши (нас мн.) eviiuv ‘наши (нас мнЛ
•Sо вочка’ девочки (две)’ девочки (мн.)’

2 even evegbibn eviibn

3
evei evegbial е vital
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§ 31. При склонении имен с лично-притяжательными суффиксами падеж­
ный суффикс присоединяется к лично-притяжательным суффиксам, напр.: hot 
‘дом’— т а  hot-em-пь ‘в моем доме’; т а  hot-lam-a ‘в мои дома’.

Имя числительное

§ 32. Основные формы к о л и ч е с т в е н н ы х  ч и с л и т е л ь н ы х  следующие:
1 — it
2 — katn
3 — habm
4 — ца!
5 — vet
6 — hat
7 — iapbt
8 — ljivbl
9 — jarjag

10 -  jag
11 — ijhe?jaij
12 — kathe^jag
13 — halbmhe$jag
14 — ljalhe^jai)
15 — vethe§jag 
ltt — hathe§jag

17 — lapbthesjag
18 — iiivbthas
19 — jarhas
20 — has
21 — has it
29 — has jarjag
30 — hatbmjag 
40 — ijaljag 
50 — vetjag 
60 — hatjag 
70 — lapbtjag 
80 — ijivbijag 
90 -— jarsot

100 — sot 
200 — katsot 

1000 — §erbs.

Числительные ‘один’ и ‘два’ имеют самостоятельную и прилагательную форму. 
Первая употребляется, напр., при счете: it, k a tn . . ‘один, два. .*; в положении суще­
ствительного, напр.: pasti it ‘быстрое oднo, (загадка) и т. д. Прилагатель­
ная форма — ij (раньше i) ‘один’, kat ‘два’— употребляется, когда эти числи­
тельные являются определением имени, напр.: ij ha ‘один мужчина*, kat ha ‘двое 
мужчин’.

Числительные от 11 до 17 образуются таким образом: число единиц 4- после­
лог he?i ‘к’ — сокращенное hes-f-jag ‘десять’; напр.: halbm-hes-jag ‘13’ (доел, 
‘к трем десять’).

У числительных ‘11’ и ‘12’ употребляется при этом прилагательная форма 
числительного (ij, kat).

Следует обратить внимание на своеобразное образование числительных 
‘18, 19, 90’.

§ 33. П о р я д к о в ы е  ч и с л и т е л ь н ы е  образуются от соответствующих 
количественных числительных путем присоединения суффикса -mit. При обра­
зовании порядковых числительных от числительных составных суффикс -mit 
принимает только последнее слово.

Приводим здесь примеры образования порядковых числительных от коли­
чественных:

Примеры:
jnai ‘четыре’ ijalmit
iiivbi ‘восемь’ nivblmit
ijalhesjag ‘четырнадцать’ nalhe§jagmit
vetjag hat ‘пятьдесят шесть’ vetjag hatmit
Некоторые особенности наблюдаются в образовании 

тельных ‘второй’, ‘третий’:
katn 'два’ kimbt ‘второй’
halbm ‘три’ haimit ‘третий’.

Для порядкового числительного ‘первый’ употребляется имя о!ьд ‘начало, 
конец, начальный, конечный’.

‘четвертый’ 
‘восьмой’ 
‘четырнадцатый’ 

‘пятьдесят шестой’.
порядковых числи-
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§ 34. Другие категории числительных не являются особыми морфологи­
ческими категориями, а образуются путем сочетания с числительными самостоя­
тельных слов или повторного употребления числительного в падежной форме.

П о в т о р и т е л ь н ы е  ч и с л и т е л ь  ые  образуются путем сочетания коли - 
чественных числительных с существительным pus ‘раз’: ij pus ‘однажды’, kat pus 
‘дважды’, hat pus ‘шесть раз’.

С о б и р а т е л ь н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е  образуются путем сочетания коли­
чественных числительных с существительными: mug halbm ha mansuv ‘мы втроем 
(доел, ‘три человека’) пошли’.

Р а с п р е д е л и т е л ь н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е  образуются путем двукрат­
ного повторения количественного числительного, поставленного в местн.-тво­
рит. падеже: itnb-itnb ‘по одному’; да1пь-£а1пь ‘по четыре’.

Д р о б н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е  выражены сочетанием порядковых числи­
тельных с существительным pelbk ‘половина, часть’: galmit pelbk ‘четверть’. 
Смешанные дробные числительные образуются таким образом: kimbta pelbk 
‘полтора’; nalmita pelbk ‘три с половиной’.

Местоимение

§ 35. В казымском диалекте встречаются следующие категории местоимений:
1) личные, 2) притяжательные, 3) указательные, 4) вопросительные, 5) неопре­
деленные, 6) отрицательные, 7) определительные.

§ 3 6 .  1) Л и ч н ы е  м е с т о и м е н и я  казымского диалекта представлены 
в следующей таблице:

Лицо Единств, ч. Д войств, ч. Множ. ч .

1 т а ‘ я ’ m in ‘ м ы  ( д в . у m u g  'м ы  ( м н . /

2 пап ‘ты’ nin ‘ ВЫ ( д в . ) ’ n i n  ‘ в ы  ( м н . ) ’

3 l u v ‘ о н ’ l i n 'о н и  ( д в . ) ’ l i v  ‘ о н и  ( м н . ) ’

Личное местоимение 2-го л. множ. ч. nin ‘вы (мн.)’ совпадает в казымском 
диалекте с личным местоимением 2-го л. двойств, ч. В других хантыйских диалек­
тах эти две формы отличаются, причем nin выступает как местоимение 2-го л. 
двойств, ч., а под как местоимение 2-го л. множ. ч. С 1936 г. эта форма введена 
и в литературный язык.

В дальнейшем для местоимения 2-го л. множ. ч. будем приводить форму 
литературного языка — пег).

Склонение личных местоимений отлично от склонения всех остальных 
именных категорий: а) в нем отсутствуют падежные суффиксы именного скло­
нения; б) винительный падеж, в именном склонении выражаемый основным 
падежом без суффикса, у личных местоимений оформляется особым суффиксом;
в) дательный падеж личных местоимений не включает в себя функции напра­
вительного падежа, как это имеет место у остальных имен. Все местные и 
другие отношения, выражаемые в именном склонении косвенными падежами, 
здесь обозначаются при помощи сочетания с послелогами, которые принимают 
соответствующие лично-притяжательные суффиксы; напр.: т а  he§ema ‘ко мне’ — 
he§i ‘к’ (см. § 38).

В полноватском говоре казымского диалекта форма винительного падежа 
личных местоимений совпадает с формой дательного падежа. В собственно 
казымском говоре и почти во всех остальных хантыйских диалектах у вини­
тельного падежа личных местоимений имеется свой особый оформитель, суф­
фикс -bt (-ti).

Винительный падеж личных местоимений на -bt введен в литературный
язык.

Дательный падеж личных местоимений не имеет особого падежного суф­
фикса, а образуется от каждого личного местоимения при помощи соответ­
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с т в у ю щ е г о  лично-притяжательного суффикса, напр.: паг) ‘ты’ — nag-en ‘тебе’; mu# 
‘мы’ — mugev ‘нам’. При образовании дательного падежа местоимениями 3-го л. 
единств, ч., 2-го и 3-го л. двойств, ч. и 2-го л. множ. ч. встречается некоторая 
иррегулярность в отношении гласного звука в суффиксе.

Основа местоимения 1-гол. ед. ч . — man; в основном падеже употребляется 
форма т а ,  утратившая п; в южных диалектах хантыйского языка употребляется 
форма man ‘я’.

Склонение личных местоимений хантыйского литературного языка пред­
ставляется, таким образом, в следующем виде.

Лицо П а д е ж
г

Единств, ч. Двойств, ч. Множ. ч.

1 Основной т а min mug

Винительный manbt minbt murjbt

Дательный т а п е т minembn mugev

2 Основной nag nin net}

Винительный nagbt ninbt nerjbt

Дательный nagen riinan negan

3 Основной luv tin li v

Винительный tuvbt linbt livbt

Дательный iuvet Unan livei

2) П р и т я ж а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я ,  вообще редко встречающиеся 
в языке, имеют формы для всех трех чисел. Они образуются от личных место­
имений путем присоединения лично-притяжательных суффиксов к основам ме­
стоимений, причем конечным звуком основы всех местоимений является -i (ср. 
пример evi ‘девочка’ в § 30). В суффиксах встречаются некоторые иррегуляр­
ности. Формы единственного числа притяжательных местоимений совпадают 
с формами дательного падежа личных местоимений.

Число Лицо
1

Единств, ч.
i

Двойств. 4.
1

Множ. ч.

COH

,

1 manem ‘мой’ manegblam ‘мои (дв.)’ manllam ‘мои (мн.)’
оX 2 nagen nagegblan nagilan
»=(

3 hivet iuvegbl luviiai

Шb*
1 minembn minegblombn minilombn

o
с 2 ninan ninegbibn ninilan

3 linan linegbl llnilan

1 mugev mugegbluv mugiluv
*оX 2 negan negegblbn negilan

3 live! livegbl liviJai
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Притяжательные местоимения употребляются только в функции сказуемого, 
напр.: tam lagki mu] nagen muj luvel ‘эта белка или твоя или его?’; tarn tagket 
muj nagilan muj ninilan? ‘эти белки или твои или ваши (вас дв.)?’; intam zavodbt 
mugituv ‘теперь заводы наши’.

§ 37. 1) У к а з а т е л ь н ы е  местоимения имеют самостоятельную и прила­
гательную форму.

Прилагательная форма: tam ‘этот’; tom ‘тот’; §i ‘тот, этот’; isi ‘тот ж е’.
Самостоятельная форма: tami ‘этот’; temi ‘тот’; §it ‘тот, этот’.
Примеры для прилагательной формы: tam evi ‘эта девочка’, tam not ‘тот 

дом’, §i peh ‘тот мальчик’.
Примеры для самостоятельной формы: tami muj? ‘это что?’. В самостоятель­

ной функции указательные местоимения могут принимать суффиксы падежей 
и чисел, напр.: tamet muj temet? ‘эти или те?’, и принимать лично-притяжательные 
суффиксы, напр.: §Шпь manbs ‘с этим (доел, ‘в этом своем’) он ушел’.

2) В о п р о с и т е л ь н ы е  местоимения: hoj ‘кто’; muj ‘что, какой’; mata 
‘который’; mujsir ‘какой’ (sir ‘род’).

3) Н е о п р е д е л е н н ы е  местоимения: hejat ‘кто-то’; m et t i  ‘ч т о - т о ’.
4) О т р и ц а т е л ь н ы е  местоимения: nemhejat ‘никто’; петьШ  ‘ничего’; 

nemblti hej ‘никто’.
5) О п р е д е л и т е л ь н ы е  местоимения: simis ‘такой’; tamis ‘такой’; temi§ 

‘такой’; кавьд ‘каждый’.
Как самостоятельные формы указательных местоимений, так и перечи­

сленные в пунктах 2 — 4 местоимения, могут принимать падежные и лично­
притяжательные суффиксы в тех случаях, когда они употребляются самостоя­
тельно.

Послелоги

§ 38. Послелоги являются вспомогательными словами и сочетаются с основ­
ным падежом имени. С их помощью выражаются самые разнообразные отно­
шения имен. Послелоги играют в хантыйском языке большую роль, компенсируя 
недостаточность падежной системы имен.

Послелоги хантыйского языка не представляют собою единой морфоло­
гической категории. Большая часть послелогов является падежными формами 
значимых слов — имен; таким образом эти послелоги только синтаксически 
являются вспомогательными словами, напр.: tipi ‘нутро, внутренность, посуда’— 
hot lipija ‘в дом’, hot lipinb ‘в доме’; ридь! ‘сторона’ — hot pugbinb ‘около дома’ 
(доел, ‘на стороне дома’).

Некоторые имена даже в основном падеже употребляются в качестве 
послелогов; напр.: huvat ‘долгота’ — jehan huvat ‘вдоль реки*; mar ‘время’ — iug 
mar ‘за лето’.

Есть другая группа послелогов, суффиксы которых отличаются от обык­
новенных падежных суффиксов; эти послелоги часто далеко отходят в смысловом 
отношении от основного значения слова.

Так послелог sapi ‘через’ (напр.: jehan sapi ‘через реку’), от имени 8эр 
‘половина (при поперечном разрезе)’, в качестве суффикса направительного 
падежа имеет -i, вместо обыкновенного -а; суффикс -i как суффикс направитель­
ного падежа встречается и у наречий (см. § 39), а в обдорском диалекте даже 
у имен существительных и является вариантом суффикса -а (ср. чередование 
- ij— aj в суффиксе пассива и т. д.). Этот же суффикс -i встречается и в по­
слелогах pati ‘за’ (от pat ‘дно’), iti ‘как’ (от it ‘один’), в послелогах he§i, peli, vsnti, 
keei и др., которые теперь осознаются как особые чисто вспомогательные слова, 
совершенно отошли от имен и стали только частицами.

Другую группу послелогов-частиц с другим, архаичным суффиксом 
образуют послелоги evblt ‘от, из’, je^alt ‘против’.

Послелоги сочетаются с именами всех категорий. В тех случаях, когда 
послелог связан с личным местоимением, он принимает соответствующий лично­
притяжательный суффикс. При этом, у тех послелогов, которые являются па­
дежными формами, лично-притяжательный суффикс сочетается с именем в обыч­
ном порядке: основа имени лично-притяжательный суффикс -f- падежный
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суффикс; напр.: saj ‘задняя часть’, sajnb ‘за’, hot sajnb ‘за домом’, т а  sajemnb 
‘за мною’, nag sajennb ‘за тобою’, mug sajevnb ‘за нами’ и т. д.

Если послелог оканчивается на -i (напр.: he§i ‘к’ и т. д.), то при присое­
динении лично-притяжательного суффикса происходят те же изменения конеч­
ного гласного основы, как у имен на -i (см. § 29); напр.: ov he§i ‘к двери’, т а  
he?em ‘ко мне*, nag he§en ‘к тебе’, luv hesel ‘к нему’. Обыкновенно к этим 
формам присоединяется еще -а, суффикс дательно-направительного падежа — 
напр.: т а  he§ema ‘ко мне’, luv hesela ‘к нему’ и т. д.

Послелоги-частицы, оканчивающиеся на согласный (evblt ‘от, из’, je§alt ‘про­
тив’) при сочетании с лично-притяжательными суффиксами проявляют свою 
старую основу на -i (форма evblti встречается в говорах); таким образом: т а  
evbltem ‘от меня’; luv evbltel ‘от него’ (а не: luv evbltbl!); luv jesaltel ‘против 
него’ (а не: luv je§altbl!). Часто и к этим послелогам присоединяется еще -а, 
напр.: т а  evbltema ‘от меня’.

Приводим наиболее употребительные послелоги казымского диалекта:

elti ‘мимо (задевая)’
nol luv eltela manbs ‘стрела мимо него (задевая) пролетела’

evblt ‘от, из’
kooperativ evblt ar tovar vusbm ‘H3 кооператива много товара взял (я)’

shtija ‘на (куда)’ 
ahtinb ‘на (где)’

jegk ahtinb sakbl elbs ‘на льду тюлень спал’

honbga ‘на край, к краю’; honbgnb ‘рядом с, на краю’ 
put rat honbgnb otmbsl ‘котел на краю очага стоит’

he§i ‘к, у’
т а  he?ema juva! ‘иди ко мне!’

huvat ‘вдоль, по’
amp kart huvat hahbl ‘собака по деревне бегает’

ilpija ‘под (куда)’ 
ilpinb ‘под (где)’

pasan ilpinb amp el ‘под столом собака лежит’
iti ‘как’

ilnb joh aj voj iti jaghlbt ‘внизу люди, как мыши, ходят’

jelpija 'перед (куда), к’; 
jelpinb 'перед (где)’

ov jelpija sasbs ‘к двери пошагал’

jesalt ‘против, навстречу’
mojpbr т а  jesaltem jehtbs ‘медведь против меня шел’

jukana ‘вместо’
luv ka§ jukana seh lerisakilambtl ‘он вместо штанов тряпку надевает’

juvpija ‘за (куда)’ 
juvpinb ‘за (где), после’

§i juvpinb manbs ‘после этого уш ел’
kesi ‘на, за’

tai kesi terbn verlbt ‘на зиму сено делают’
kuta ‘между (куда)’ 
kutnb ‘между (где)’

liv kutelnb pioner vas ‘среди них пионер был’

lipija ‘в (куда)’ 
lipinb ‘в (где)’

put lipinb hul val ‘в котле рыба есть’
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mar ‘за, в течение’
mojpbr lug mar vejbga jit ‘медведь за лето жирным становится’

mehti ‘сквозь, через’
jjot mojpbr mehti manbs ‘пуля сквозь медведя пошла’

numpija ‘над (куда)’ 
numpinb ‘над (где)’

lampa pasan numpinb totbs ‘лампа над столом висела’
pati ‘за’

tuv sehtat pati ar tovar vus ‘он за свои шкуры много товара взял’
peli ‘на, против’

luv joh peii uvbl ‘он на людей кричит’
pita (или pitnb) ‘с’

т а  amp pita vanta т а п э ь т  ‘я с собакой в лес пошел’
pugbta ‘около (куда)’ 
ридь1пь ‘около (где)’

luv ридЫ пь loghembm huri ‘около (возле) нее расколотое корыто*
saja ‘за (куда)’ 
sajnb ‘за (где)’

hot saja manbs ‘за дом пошел’
sapi ‘через’

As sapi manbs ‘через Обь ехал’
vanti ‘до’

joh jetn vanti tehiijtsbt ‘люди до вечера неводили*.

В сочетаниях с причастными формами глагола, оформленными лично-при­
тяжательными суффиксами, употребляется послелог sat ‘во время’, напр.: tetat 
sat ‘во время его еды’; mantem sat ‘во время моего хождения’.

Наречие

§ 39. С точки зрения современного хантыйского языка большинство наре­
чий-обстоятельств места и времени является частицами. Исторический ана­
лиз может выявить в них именные или местоименные основы в застывших 
архаичных формах. Так напр., бросается в глаза сходство основ первых один­
надцати приведенных ниже наречий места с основами указательных и вопро­
сительных местоимений. У наречий Ш ‘вниз’, jeli ‘вперед’ встречается тот же 
иррегулярный суффикс направительного падежа на -i, как у послелогов.

Наречия-обстоятельства места:
tata ‘здесь’ jetn ‘дома’
teta ‘там’ jehi ‘домой’
?ata ‘тут’ п эть п  ‘наверху’ 

namblta ‘сверху’ 
nehti ‘вверх’

tiv ‘сюда’
siv ‘туда’
talta ‘оттуда’ 
telta ‘оттуда’

к а т ь п  ‘на улице’ 
kambtta ‘с улицы’

§alta ‘оттуда’ kim ‘на улицу, вон’ 
Йпь ‘внизу’heta ‘где’

hetta ‘куда’ 
hei^a ‘откуда’

Ш ‘вниз’
jeti ‘вперед’.

Наречия-обстоятельства времени:
in ‘теперь’ hanti ‘когда-то’
intam ‘теперь’ 
siri ‘раньше’

(in) manti ‘недавно, только что’
melhatt ‘вчера, недавно’ 
hatevbt ‘завтра’sora ‘скоро’ 

han ‘когда’ ?atta ‘потом’.
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Наречия-обстоятельства образа действия:

heti ‘как’ hensa ‘навзничь*
§iti ‘так’ hemta ‘спиной или дном кверху’
segk ‘очень’ iha (jaha) 'вместе’.

Как наречия — обстоятельства образа действия, образованные от прилага­
тельных, выступают обыкновенно формы дательно-направительного падежа, 
напр.: tas ‘хороший, крепкий’ — tasa rapitt ‘хорошо работает’.

Глагол
§ 40. Ряд основ является в одно и то же время и именными и глаголь­

ными основами; напр.:

ver ‘дело’ ver-lbm ‘я делаю’
sev ‘коса’ sev-ibm ‘я плету’
jert ‘дож дь’ jert-i ‘дождь идет’
uv ‘крик’ uv-i ‘кричит’
тоц? ‘сказка’ ' т о 9§-}ып ‘я расскажу’.

Разница между именными и глагольными основами заключается в том, 
что именная основа существует в языке в чистом своем виде как основной 
падеж имени, в то время как глагольная основа является абстракцией — все 
существующие в языке глагольные формы являются сочетаниями глагольной 
основы с суффиксами. Сказанное относится к северным и южным диалектам 
хантыйского языка. В салымском и сургутском диалектах восточной группы 
глагольная основа является как форма 3-го лица единств, ч. прошедшего времени.

§ 4 1 .  Глаголообразование хантыйского я зы к а— отыменное, а особенно 
отглагольное — очень богато и многообразно. Здесь приведем только наиболее 
часто употребляемые и важные глаголообразовательные суффиксы. Надо ска­
зать, что один и тот же суффикс часто имеет разные смысловые функции, 
а одна и та же смысловая функция оформляется разными суффиксами.

§ 42. Отглагольные глаголы.
1) З а с т а в и т е л ь н ы е  глаголы образуются при помощи суффиксов -t 

и -bit, напр.:
-t: kii-ta ‘проснуться’ kitt-ta ‘разбудить’

tel-ta ‘погрузиться’ lelt-ta ‘погрузить’
-bit: ombs-ta ‘сидеть’ omsblt-ta ‘сажать’

sor-ta ‘сохнуть’ sorblt-ta ‘сушить’
pevl-ta ‘париться’ pevlblt-ta ‘парить’.

2) В о з в р а т н ы е  глаголы образуются при помощи суффиксов -ijt, -s, 
-ац§, напр.:

-ijl: tehbt-ta ‘смыть’ }ehtiji-ta ‘мыться’
}ambt-ta ‘одевать’ }amtijl-ta ‘одеваться’

-§: akbt-ta ‘собирать’ aktbs-ta ‘собираться’
-afl§: hans-a ‘пиши’ hansag^-a ‘запишись’.

3) М н о г о к р а т н ы й  вид образуется при помощи суффикса -Ijt, напр,
ombs-ta ‘сидеть’ omsij}-ta ‘сиживать’
ver-ta ‘делать’ verij}-ta ‘делывать’.

4) Н а ч и н а т е л ь н ы й  вид образуется при помощи суффиксов -шь, -ешь, 
-bmt, напр.:

-шь: hahbi-ta ‘бежать’ hahb}mb-ta ‘пробежать’
navbr-ta ‘прыгать’ navbrmb-ta 'прыгнуть’

-ешь: nar-ta 'дергать’ ^aremb-ta ‘дернуть’
-bmt: lof-ta ‘стоять’ }o}bmt-ta ‘стать, остановиться’

ombs-ta ‘сидеть’ omsbmt-ta ‘сесть*.
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§ 43. О т ы м е н н ы е  г л а г о л ы .  От имен образуются глаголы с помощью 
суффиксов -t, -}ь, -а§, -ij, -ашь, напр.:

-t:
-1ь:

-а$:

■ij:

petbr ‘разговор’
veipbs 'промысел’ 
moj ‘гость’
lik ‘гнев’
аг ‘песня’ 
tin ‘цена’

-ашь: van ‘короткий, 
близкий’ 

рпь$ ‘старый’

petbrt-ta ‘разговаривать’
velpbslb-ta ‘промышлять’ 
mojib-ta ‘гостить’
lika$-ta ‘сердиться’
arij-ta ‘петь* 
tinij-ta ‘продавать’
vanamb-ta ‘приблизиться’

pir^amb-ta ‘стареть’.

§ 44. В казымском диалекте в спряжении имеются следующие формы:

1) Личные формы для трех лиц в трех числах.
2) Два времени: настояще-будущее и прошедшее время.
3) Два наклонения: изъявительное и повелительное.
4) Два залога: действительный (активный) и страдательный (пассивный).
5) Два способа спряжения: безобъективное и объективное.
6) Именные формы глагола: а) причастие-инфинитив, б) причастие про­

шедшего времени, в) деепричастие.

§ 45. Личные окончания безобъективного и объективного спряжений отли­
чаются между собой во всех лицах. Личные окончания активного и пассивного 
залогов одинаковы. Повелительное наклонение имеет особые личные окончания 
только для вторых лиц всех трех чисел, в безобъективном и объективном 
спряжениях.

Личные окончания изъявительного наклонения безобъективного спряжения 
имеют в некоторых лицах (в двойственном числе и у 2-го лица множественного 
числа) форму без начального гласного и с начальным гласным, в зависимости 
от того, стоит ли перед этим окончанием один или несколько согласных. 3-е 
лицо единственного числа не имеет личного окончания; окончания 3-го лица 
двойственного (-дьп) и множественного (-bt) числа являются по существу ^не 
личными, а числовыми окончаниями (ср. числовые окончания имен).

Система личных суффиксов безобъективного спряжения представлена в сле­
дующей таблице:

Лицо Е д и н с т в ,  ч.

Двойств, ч.

Множеств, ч.
Перед суффиксом 

один согласный
Перед суффиксом 

больше одного 
согласного

1 -ып -тьп -отьп -UV

2 -ьп - t b n -btbn -ti | -bti

3 — -Т)ЬП -аг)ьп -bt

§ 46. Безобъективное спряжение в своих обоих залогах и объективное 
спряжение имеют д в а  в р е м е н и :  настояще-будущее время и прошедшее 
время.

Настояще-будущее время образуется при помощи суффикса -1, присо­
единяющегося непосредственно к глагольной основе.

Прошедшее время образуется при помоши суффикса -s, присоединяю­
щегося непосредственно к глагольной основе, напр.:

man-ta ‘итти’ 
ma-ta ‘давать’

т а  тап -1ьт  ‘я иду’ 
т а  т а -1 ь т  ‘я даю’

т а  man-sbm ‘я шел’ 
т а  ma-sbm ‘я дал’.
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Во всех формах за временным суффиксом следует еще другой (личный 
или залоговый) суффикс, кроме 3-го лица единств, ч. настояще-будущего и 
прошедшего времени актива безобъективного спряжения, где временные суф­
фиксы являются конечными звуками слова; напр.: man-ta ‘итти’, man-1 ‘он идет’, 
man-s *он шел*. Если глагольная основа оканчивается на два согласных, то 
в этих случаях ставится между глагольной основой и временным суффиксом 
редуцированный гласный ь, напр.: hans- ‘писать*, hansbl ‘пишет’, hansbs ‘писал’; 
serjk- ‘бить’, serjkbt ‘бьет’, serjkbs ‘бил’. У других глаголов, оканчивающихся 
на один гласный, в прошедшем времени обыкновенно тоже появляется реду­
цированный гласный, напр.: тапьэ  ‘ушел’ (раньше mans); pitbs ‘начал’ (раньше 
pits) и т. д.

У глаголов, оканчивающихся на -1, в 3-м лице единств, ч. настоящего 
времени актива безобъективного спряжения временный суффикс -I сливается 
с конечным ! основы, и так как он не произносится, то на письме не пере­
дается; в других лицах конечный 1 и i временного суффикса вместе произно­
сятся как долгий \\ напр.: т а  у э й ь т  ‘я живу’, iuv vat ‘он живет’.

§ 47. Изъявительное наклонение а к т и в н о г о  з а л о г а  не имеет особого 
оформителя. Его формы образуются путем присоединения к основе глагола вре­
менных и личных суффиксов. Приведем примеры спряжения двух глаголов: 
одного с основой на гласный (вследствие чего перед личными суффиксами стоит 

’ только один согласный — суффикс времени) и другого с основой на согласный 
(вследствие чего перед личными суффиксами стоит больше одного согласного): 
ma-ta 'давать’, man-ta ‘итти’.

Число Лицо Настояще-будущее время

00н 1 т а  inatbm ‘я даю’ т а  manlbm ‘я иду’
игЯ

2 narj matbn narj manibn
=(ш 3 tuv mat luv mant

ю -1 min т а ! т ь п min manlombn
и 2 nin mattbn nin mantbtbnосо
ч: 3 tin malrjbn tin mantagbn

1 mur) matuv mur) mantuv
оX 2 ner) matti ner) mantbti
% 3 iiv matbt liv mantbt

Число Лицо Прошедшее время

COH 1 т а  masbm 'я дал’ т а  mansbm ‘я шел’
оя 2 nar) masbn narj mansion
4

BJ 3 tuv mas tuv manbs

zut- 1 min masmbn min mansombn

о
2 nin mastbn nin mansbtbn

и 3 lin masrjbn tin mansarjbn

£ . 1 mur] masuv mug mansuv
ОЯ 2 ner) masti neg mansbti
s: 3 'iv masbt tiv mansbt



§ 4 8 .  П а с с и в н ы й  з а л о г  оформляется суффиксом -aj или -ij, который 
стоит после временного и перед личным суффиксом. Суффикс -ij употребляется 
в тех случаях, когда глагольная основа оканчивается на гласный, и таким обра­
зом перед суффиксом пассива стоит только один согласный — временной суф­
фикс, напр.: ma-ta ‘давать’ — ma-t-ij-; суффикс -aj употребляется в тех случаях, 
когда глагольная основа оканчивается на согласный, и таким образом перед 
суффиксом пассива стоит больше одного согласного, напр.: pen-ta ‘положить’ — 
pen-1-aj-.

Во всех лицах, кроме 3-го лица единственного числа, следует после суф­
фикса пассива еще личный суффикс. В 3-м лице единств, ч., где суффикс пас­
сива занимает конечное положение в слове, суффикс является в усеченном 
виде: -i вместо -ij, -а вместо -aj.

Личные суффиксы идентичны с суффиксами активного залога, а именно 
с тем вариантом, у которого перед суффиксом стоит только один согласный.

Примеры пассивного спряжения: ma-ta ‘давать, снабжать’; pen-ta ‘поло­
ж ить’.

Число Лицо Настояще-будущее время

09 1 m atijbm ‘я снабжаем’ pentajbm ‘я положен’
Н
X 2 nialijbn peniajbn

tLj 3 mati penla

СО 1 maHjmbn

9

penlajmbn
и
ЭХ
Осо 2 malijtbn peniajtbn

t t 3 mahjgbtt peniajgbn

1 maiijuv penlajuv
£
О
X 2 maiijti penlajti

, 3 maiijbt penlajbt

Число Лиио Прошедшее время

со 1 masijbm я был снабжаем’ pensajbm 'я положен был'
о
яS 2 masijbn pensajbn
ч

ш 3 masi pensa

мн 1 masijmbn pensajmbn
и

Э Х

о 2 masijtbn pensajtbn
03

c t 3 masijgbn pensajgbn

£
1 masijuv pensajuv

оX
3

2 masljti pensajti

3 masijbt pensajbt
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§ 4 9 .  О б ъ е к т и в н о е  с п р я ж е н и е  морфологически характеризовано 
особыми личными окончаниями.

Система личных суффиксов объективного спряжения представлена в сле­
дующей таблице:

Лицо

Единств, ч. объекта Двойств, и множ. ч. объекта

Перед суффиксом 
один согласный

Перед суффиксом 
больше одного 

согласного
Перед суффиксом 

один согласный
Перед суффиксом 

больше одного 
согласного

1 -еш -lam -btam
2 -еп -lan -blan
3 -ie | -ь1е -te -ь!е

1 -етьп -1отьп -ь!отьп
2 -1ьп -ь!ьп -1ьп -ь!ьп
3 -1ьп -btbfl -tbn -ь!ьп

1 -ev -luv -biuv
2 -1ъп | -ь!ьп -1ьп -ь!ьп
3 -et -lai -btat

Примеры объективного спряжения:

Перед суффиксом один согласный: ma-ta ‘давать’

Число Лицо Единств, ч. объекта Двойств, и множ. ч. объекта

Е
ди

нс
тв

.

1
2
3

maiem ‘я даю (его)’
malen
matte

mattam 'я даю (их)’
mattan
т а  Не

Д
во

йс
тв

.

1
2
3

malembn
mattbn
malh>n

таН о тьп
таМьп
таМьп

£ 1 malev mattuv
я 2 malibn таНьп

3 malel mallal

Перед суффиксом больше одного согласного: pen-ta
‘положить’

03
............  ——-------------------

но 1 penfem ‘я положу (его)’ р е п Ы а т  ‘я положу (их)’33аг 2 penlen репЫ апЧ
Щ 3 репЫ е репЫ е

юнCJ 1 peniemwi реп Ы о тьп
О 2 репЫьп репЫ ьпш
*=t 3 репЫьп репЫ ьп

*о 1 pentev penlbluv
X 2 репЫ ьп репЫ ьп
< 3 pentet репЫа!
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§ 50. Повелительное наклонение не имеет особого оформителя, а харак­
теризуется особыми личными окончаниями для второго лица всех трех чисел. 
Формы 3-го лица повелительного наклонения образуются синтаксически путем 
сочетания частицы at ‘пусть’ и формы 3-го лица настояще-будущего времени 
изъявительного наклонения, напр.: at manl ‘пусть уйдет’, at peniel ‘пусть поло­
жат (его)’. Как и в изъявительном наклонении, так и в повелительном наклонении 
следует различать безобъективное и объективное спряжение.

Формы 2-го лица повелительного наклонения безобъективного спряжения 
образуются при помощи суффикса

-а в единств, ч.
•atbn в двойств, ч.

Напр.:
-ati в множ. ч.

Единств, ч. Двойств, ч. Множ. ч.

mana ‘иди’ manatbn ‘идите (вы дв.)’ manati ‘идите (вы мн.)’

hansa ‘пиши’ hansatbn ‘пишите в hansati ‘пишите „

jan?a пей’ jansatbn ‘пейте jan§ati ‘пейте ,

Формы 2-го лица повелительного наклонения объективного спряжения 
образуются при помощи следующих суффиксов:

2 л. Единств, ч. объекта Двойств. и множ. ч. объекта

Единств, ч. -е -all

Двойств, ч. -а}ьп

Множ. ч. -а1ьп

Как видно, только 2-е лицо единств, ч. имеет разные суффиксы для единств, 
(-е) и двойств.-множ. ч. объекта (-aii); 2-е лицо двойств, и множ. ч. имеют один 
и тот же суффикс для всех чисел объекта (-а}ьп).

Пример повелительного наклонения объективного спряжения:

2 л. Единств, число объекта Двойств, и множ. ч. объекта

Единств, ч. репе ‘положи (его)’ penaii ‘положи (их)’

Двойств, ч. репа}ьп
•

Множ. ч. penalbii
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Примеры синтаксического использования этих форм:

tam nepek pasan ahtija pone ‘эту бумагу на стол положи’ 
tam nepekbt pasan ahtija penati ‘эти бумаги на стол положи’ 
tam nepek pasan ahtija penatbn ‘эту бумагу на стол положите’ 
tam nepekbt pasan ahtija p en a b n  'эти бумаги на стол положите’.

§ 5 1 .  И м е н н ы е  ф о р м ы  глагола — инфинитив,, причастия настоящего 
и прошедшего времени, деепричастие— приведены выше (см. § 23). Здесь 
следует только указать, что причастие прошедшего времени, принимая лично­
притяжательные суффиксы, иногда используется как личная глагольная форма 
для давно прошедшего времени, напр.: tuv manmai ‘он ушел’, hiv vetmat ‘он 
добыл’. Особенно часто такое употребление в языке фольклора; там встре­
чаются и формы причастия настоящего времени с лично-притяжательными 
суффиксами как личные формы глагола.

§ 52. Глаголы с нерегулярным спряжением.
1) Согласно приведенному в § 15 правилу в полноватском говоре у гла­

голов с основой на ns и п? при присоединении окончания, начинающегося 
с согласного, носовой в сочетаниях ns, выпадает; напр.: hans- ‘писать’, т а  
hastbm ‘я пишу’, т а  hassbm ‘я писал’, hasti ‘пишущий’ и т. д.; japs- ‘пить’, т а  
ja^tbm ‘я пью’, т а  jassbm ‘я пил’ и т. д. Так как это фонетическое правило 
в большинстве хантыйских диалектов отсутствует, то с 1936 г. в литературном 
языке эти глаголы спрягаются как регулярные.

Примеры:
т а  hanstbm ‘я пишу’, т а  hanssbm ‘я писал’, hansti ‘пишущий’ 
т а  ]'ац§1ьт ‘я пью’, т а  ja^ssbm ‘я пил’, ja i^ta ‘пить’.

2) Два глагола с "основой из двух звуков: согласный +  гласный — te-ta 
‘есть’, vu-ta ‘взять’ — в повелительном наклонении, в причастии прошедшего 
времени и в деепричастии принимают согласный v (teta) или j (vuta).

Примеры:
leva ‘еш ь’ vuja ‘возьми’
tevati ‘еш ьте’ vujati ‘возьмите’
tevbm ‘евший’ vujbm ‘взятый’
tevman ‘кушая’ vujman ‘беря’.

3) В тех же случаях другая группа глаголов с тем же составом — соглас­
ный -{-- гласный — не только принимает согласные v или j, но и изменяет глас­
ный основы.

Примеры:
ta-ta ‘нести’ 
ji-ta ‘итти’ 
ma-ta ‘давать’

tuva ‘принеси’ 
juva ‘иди’ 
mija давай’

tuvbm ‘принесенный’ 
juvbm ‘шедший’ 
mijbm ‘данный’.

Частицы

§ 53. Отрицание глагольных форм осуществляется с помощью отрицатель­
ных частиц, ставящихся перед глагольной формой.

При формах повелительного наклонения употребляется отрицательная 
частица at, при всех остальных глагольных формах частица ant.

Примеры:

at jansa ‘не пей’ 
at omsa ‘не сиди’ 
at mana ‘не иди’

tuv ant jaii^bs ‘он не пил’ 
tuv ant omsbs ‘он не сидел’ 
т а  ant mantbm ‘я не пойду’.

§ 54. Г л а г о л ь н ы е  п р и с т а в к и  представляют собою, главным образом, 
наречия места. В литературном языке глагольные приставки пока писали



отдельно от глагола, что однако не исключает возможности совместного их на­
писания.

Приведем наиболее важные глагольные приставки:

а! ‘зря, просто так’; al petbrtbs ‘зря говорил’ 
ili, il ‘вниз’; il omsbs ‘вниз сел, сел’ 
jeii ‘вперед, дальше’; jeii vantijlbs 'вперед смотрел’ 
jehi ‘домой, в’; jehi legbs 'вошел’; jehi jehtbs ‘домой пришел’ 
xim ‘вон, на улицу, вы*; kim etbs ‘вышел, вон вышел’ 
holt ‘с-, со- (не в значении совместности)’; helt eghbssble ‘снял, раз­

девал (его)’
lap 'за- (русская приставка)’; ov lap tahrbs ‘дверь закрыл’; lap manbs 

‘зашелся (в обморок упал)’ 
mehti ‘сквозь, про-’; mehti peltsble ‘проткнул (его)’ 
nik ‘к реке, в реку, вниз’; nik sssbs ‘к реке шагал’ 
neh ‘вверх, в-’; noh kilbs ‘встал’ 
pelka ‘раз-, рас-’; ov pelka punssa ‘дверь раскрылась’ 
jelta 'вслед’; т а  jelta ku^lem ‘я (его) преследую’ 
vuti ‘на берег’; vuti тап ьв  'на берег пошел’.

§ 55. С о ю з  ы. Число союзов в хантыйском языке невелико, и ту роль, 
которую они играют, нельзя сравнить с ролью союзов в русском языке. Осо­
бенно это относится к союзам подчинительным. Сложно-подчиненному предло­
жению русского языка в хантыйском языке обыкновенно соответствует при­
частная или причастно-послелоговая конструкция, напр.: luv manmal juvpinb 
т а  jajem jehtbs ‘его ухода после мой брат пришел’, т. е. ‘после того как он 
ушел, мой брат пришел’. Но имеются в хантыйском языке некоторые настоя­
щие подчинительные союзы: Ьэп ‘когда’, kus ‘хотя’, ki ‘если’; kus и ki не стоят 
в начале предложения.

kus ‘хотя’: ij jos pelkbl kus gehtijllble, neh ant verbmtlble ‘одну его руку 
хотя шевелит (ее), вверх не поднимает (ее)’.

ki ‘если’: kasajem kim ki etl, nag vellajbn ‘мой хозяин вон если выйдет, ты 
убит будешь’.

Из соединительных союзов для ‘и’ имеется и заимствованное из русского
i и хантыйское ра. Следует подчеркнуть, что очень часто тогда, когда в рус­
ском языке требуется союз ‘и’, хантыйский язык обходится без союза, сопо­
ставляя однородные члены предложения. Русскому ‘или — или’ соответствует 
хантыйское muj — muj.

§ 56. Из междометий приведем:

апапа — для выражения боли, испуга 
ej — для вызова, привлечения внимания 
ja — ‘ну’ 
jaj,jaj ja — ‘ах’
kaj — для выражения сожаления, печали 
taha — см. ej (часто встречается вместе: ej taha)

СИНТАКСИС

§ 57. Члены предложения располагаются в хантыйском языке в следующем 
порядке:

1) Подлежащее обычно занимает одно из первых мест в предложении. 
Ему могут предшествовать обстоятельственные Слова. Подлежащее стоит всегда 
перед сказуемым; только личное местоимение как подлежащее может иногда 
занимать место после сказуемого, напр.: put verlbm т а  taha! 'котел делаю я 
ну-ка!’ (см. текст § 65).

2) Сказуемое стоит обыкновенно на последнем месте в предложении. Редко 
следует за ним обстоятельство места или времени (напр.: pa §i manbs jehan 
ovbl peli ‘ опять пошел к устью реки’) или личное местоимение (см. 1).

3) Прямое дополнение стоит между подлежащим и сказуемым, чаще всего 
непосредственно перед сказуемым.
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4) Вопросительное слово обыкновенно стоит не в начале предложения, 
напр.: nag hoten heta ombsl? ‘твой дом где стоит?’

5) Место, занимаемое в предложении косвенным дополнением и обстоя­
тельственными словами не так устойчиво, как у предыдущих членов пред­
ложения.

6) Определение обязательно предшествует определяемому. Эта расстановка 
не может быть изменена без ущерба для смысла; большую роль в данном 
случае играет отсутствие в хантыйском языке родительного падежа и имени 
прилагательного как четкой выделенной морфологической и синтаксической 
категории.

Примеры:
hop juh ‘лодочное дерево’ (название для осины) 
juh hop ‘деревянная лодка’.

При наличии нескольких определений, из которых каждое является опре­
делением по отношению к другому определению, каждое определение также 
предшествует своему определяемому, напр.: evbs joh hot ‘севера народа дом’, 
т. е. ‘дом народов севера’. '

При наличии к одному определяемому двух определений — одного из двух 
слов, другого из одного слова— двусловное определение должно предшествовать 
однословному, иначе смысл будет искажен; напр.: voj velti ha ‘зверя убивающий 
человек’, т. е. ‘охотник’; ‘молодой охотник’ (aj ‘молодой, маленький’) может 
быть переведен исключительно так: voj velti aj ha ‘зверя убивающий молодой 
человек’, так как другой порядок определений, aj voj velti ha даст: ‘маленького 
зверя (т. е. мышь) убивающий человек’.

§ 58. Подлежащим в предложении является основной падеж тех или иных 
категорий имен: имени существительного, прилагательного, числительного, ме­
стоимения и отглагольных имен.

Примеры:
imi jernas jontbl ‘женщина рубаху шьет’ 
т а  vosam anlbm  ‘я в город поеду’ 
halbm sot jehbisbt ‘триста пришли’ 
jir)ka manta inosl ‘за водой итти надо’.

§ 59. Сказуемым в предложении является та или иная личная глагольная 
форма; об использовании глагольных имен с лично-притяжательными суффик­
сами в роли сказуемого см. § 51. При формах объективного спряжения сказуемое 
согласуется не только с подлежащим, но и с прямым дополнением. Сказуемое 
выражается также любой категорией имен.

Примеры:
im i jernas jontbl ‘женщина рубаху шьет’ 
iminb jernas jontsa ‘женщиною рубаха сшита была’ 
т а  tarn jernas jontsem ‘я эту рубаху сшила’ 
т а  tarn jernasbt jontsblam ‘я эти рубахи сшила’ 
т а  he^ema juva! ‘ко мне иди!’

§ 60. Прямое дополнение имеет форму основного падежа имени; только 
у личных местоимений прямое дополнение имеет форму винительного падежа.

Примеры:
т а  tam peh valem ‘я этого мальчика знаю’ 
т а  luvbt valem ‘я его знаю’.

§ 61. Косвенное дополнение и обстоятельственные слова употребляются 
в дательно-направительном и местно-творительном падежах или выражаются 
сочетанием имени с послелогом.

22&



tuv vosa manbs ‘он в город уехал’; vos ‘город’ 
tuv vosnb vas ‘он в городе жил’ 
т а  vuiinb mansbm ’я на олене уехал’; vuti ‘олень’ 
т а  а? е т  pita mansbm ‘я с моим отцом ушел’; pita послелог ‘с’ 
mug heseva аг joh jehtbs ‘к нам много людей приехало’; heseva форма 

послелога hesi ‘к’ с лично-притяжательным суффиксом
I л. множ. ч.

§ 62. Определение при именах ставится в основном падеже тех или иных 
именных категорий; следует отметить, что указательные местоимения и числи­
тельные ‘один’, ‘два’ в роли определения имеют особую форму (см. § 32, 37).

Примеры:
tuv vant hot verbs ‘он охотничий (доел, ‘лесной’) дом сделал’; vant ‘лес’
tuv jam jasbgnb lepbs ‘он хорошим словом сказал’; jam ‘хороший’
kaseg ha serma iis ‘больной мужчина мертвым стал (умер)’; kaseg ‘больной’,

имя обладания от kasi ‘болезнь’ 
iiv kat Ьорпь jehbtsbt ‘они в двух лодках приехали’; kat ‘два’, прилагательная

форма числительного 
т а  vet tagki veisbm ‘я пять белок убил’; vet ‘пять’ 
kimbt pus uvbs ‘второй раз закричал’; kimbt ‘второй’
tam puskan vuje! ‘это ружье возьми!’; tarn ‘этот’, прилагательная форма

указательного местоимения 
muj ver tivbs ‘какое дело получилось’; muj ‘что, какой’
jehtbm ha ietet vohbs ‘приехавший мужчина пищу просил’; jehtbtn ‘приехавший’,

причастие прошедшего времени от jehbtta ‘приехать’.

Обстоятельством образа действия при глаголах служит обыкновенно дат.- 
напр. падеж.

Примеры:
mug jilpa vatta pittuv ‘мы по-новому жить будем’; jilpa ‘по-новому’, дат.-напр.

падеж от jih>p ‘новый’.

§ 63. Определение с определяемым не согласуется ни в числе, ни в падеже. 
Суффиксы числа и падежей принимает только определяемое; определение стоит 
в форме основного падежа единств, ч. и предшествует определяемому.

Примеры:
van vosnb аг joh vat ‘в большом городе много народа живет’; van ‘большой’ 
van vosbtnb аг joh vat ‘в больших городах много народа живет’ 
tam jehanbtnb аг hut vat ‘в этих реках много рыбы есть’; tam ‘этот’.

Личные формы глагола, будучи сказуемым, согласуются в числе и лице 
с подлежащим.

Примеры:
min vosa mansonibn ‘мы (дв.) в город поехали (дв.)’ 
mug vosa mansuv ‘мы (мн.) в город поехали (мн.)’.

Глагол в формах объективного спряжения согласуется не только с под­
лежащим, но и с прямым дополнением.

Примеры:
т а  tam jernas jontsem ‘я эту рубаху сшила’ 
т а  tam jernasbt jontsbtam ‘я эти рубахи сшила’.

§ 64. Кратко касаясь вопросов управления, отметим следующее.
Глагол может управлять именем во всех трех падежах: основном, дат.- 

напр., местн.-твор.

Примеры:
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Приведем здесь только некоторые примеры глаголов, управление которых 
отличается от управления в русском языке:

palta ‘бояться’ управляет послелогом evblt ‘от, из’, напр.: т а  петьШ  hej 
evi.lt ant ра11ьт ‘я никого (доел, ‘ни от кого’) не боюсь’; mata ‘дать (кому 
что-нибудь)’ часто используется как русский глагол ‘одарить (кого чем-нибудь)’, 
иапр.: т а  tam evi vehnb mascm ‘я дал этой девочке деньги (доел, ‘эту девочку 
деньгами’ одарил’); tatta ‘купить’ управляет местн.-твор. п., напр.: т а  tam vehbtnb 
ar tovar tatsbm ‘я на эти деньги (доел, ‘этими деньгами’) много товара купил’.

Послелог управляет именем в основном падеже, причем послелог всегда 
ставится после имени.

Имя управляет другим именем в основном падеже, причем управляемое 
имя стоит перед управляющим.

ЛЕКСИКА

§ 65. В настоящем очерке ограничимся приведением лишь некоторых 
интересных явлений из области лексики хантыйского языка.

Большой интерес представляет собой охотничий язык. При охоте на неко­
торых диких зверей, а именно на медведя, волка, лося и бобра, нельзя упо­
треблять обыкновенные названия для них или частей их тела, так как на них 
наложено табу; в этих случаях употребляются специальные термины.

Особенно богат так называемый „медвежий язык11 (voj jasbg ‘зверя язык’), 
в словарь которого входят около 100 слов, обозначающих не только самого 
медведя и части его тела, а также почти все предметы и действия, связанные 
с охотой на него тем или иным образом. В большинстве своем „медвежьи 
слова4* носят описательный характер. Приведем некоторые „медвежьи слова11 
с их соответствием в обычной хантыйской речи.

‘нос’
‘лоб’
‘голова’
‘кишка’
‘ружье’
‘лук’
‘ложка’
‘лошадь’
‘щука’
'есть (про медведя и 

охотника)’

Медвежьи слова

hasija ‘муравей’
saghbm ‘гора’
vos ‘город’
tinsag ‘аркан’
sijbg et ‘шумное нечто’
kusi ‘обруч’
sav ‘сорока’
varsbg ‘волосатый’
tijbg net ‘острый нос’
vonsta ‘собирать’

Обычные слова 

net
vens luv
eh
sat
puskan
jahbt
nali
tov
sort
teta

§ 66. Социально-экономическое влияние со стороны соседящих с ханты 
народов (ненцы, коми, татары, русские) нашло свое отражение и в языке.

Так ненецкое влияние (особенно у северных ханты) проявляется в области 
оленеводства и зимней одежды; свидетельством этого являются хантыйские 
слова hopti ‘кастрированный олень-бык’, tigsag ‘аркан’, mol?i ‘малица’, porha ‘шуба 
из оленьих шкур’ и другие, заимствованные из ненецкого языка.

Влияние тобольских татар, до завоевания Сибири русскими бравших ясак 
с южных ханты, сказалось особенно сильно на иртышско-кондинских ханты, 
но распространилось до некоторой степени даже до Казыма. Как свидетельство 
этого влияния в области социальной жизни и коневодства приведем несколько 
слов, заимствованных из татарского языка и распространенных до Казыма: 
hon ‘царь’, horahsi ‘разбойник’, homsi ‘кнут’.

Коми, которые с давних пор вели торговлю среди ханты и в последние 
столетия в довольно значительном количестве переселились в места, населенные 
ханты (особенно левобережье Оби между Березовым и Обдорском), оказали 
влияние на разные области экономической жизни ханты; интересно в этой связи 
указать на следующие хантыйские слова, заимствованные из языка коми:
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isiji ‘окно’, kar ‘печка’, pasan ‘стол’, teman ‘замок’; sut, le?tan, perkat — разные 
виды точильного камня.

С русскими ханты сталкивались со времен завоеваний Ермака. Русское 
влияние отражается во всех областях общественной и экономической жизни 
ханты. Так столь важный для старого общественного строя ханты термин ‘род’ 
передается обыкновенно заимствованным из русского языка словом rot, хотя 
рядом с этим существует еще старый хантыйский термин sir; кроме хантыйского 
слова joh ‘народ, люди’ употребляется mir и т. д.

Следует отметить, что в заимствованных из русского языка словах звук 1 
в южных хантыйских диалектах изменился в t — так же как во всех хантыйских 
словах; напр.: ‘лабаз’, казым. диалект le p a s — южн. диалект tepas; ‘калач’ — южн. 
диалект kata§; ‘жаль’, казым. диалект 8а}— южн. диалект sat. Из этого можно 
заключить, что слова эти прочно вошли в язык.

В послеоктябрьский период из русского языка заимствуется новая социаль­
но-экономическая, культурная и техническая терминология (см. § 12).

ТЕКСТ С ПЕРЕВОДОМ

Iki val, atelt lagh juh, atelt kalt juh.
Старик живет, одинокое шайтанское дерево, одинокое идольское дерево (т. е. в одино­

кой земле).
lugbn val. i hatla jis, holbplal vus, holpijta manbs. holbplal omsbs. hul 
Лето есть. Один день настал, свои сети взял, рыбачить пошел. Свои сети поставил. Рыбу

velbs, vuti manbs. put verta pitbs. tut albs, 
добыл, на берег вышел. Котел (пищу) готовить стал. Огонь зажег,
put nik ihbtsble. sivalbsle: iki jit, nevi tusbp iki. 

котел повесил. Заметил: старик идет, бело-бородый старик.
„ej taha, muj verlbn?" — „put veribm ma taha!“ — ,,ej, — lepl,
„Гей н>-ка, что делаеш ь?"— „Пищу делаю я н у -к а !“ — „Гей, — говорит,
nag put verlbn. nag valen, min lapbt el, hat el valti
ты пищу делаешь. Ты знаешь, мы (дв.) семь веков, шесть веков существующий

mitra verlombn!“ — „v erb m ",— lepbs. ku§eg juh he?i mansagbn,
(т. e. старинный) фокус сделаем!" — „Сделаю", — сказал. Кривому дереву к пошли,

leremmbsgbn, mojpra jisgbn. mattirtnb susa juvmal.
перевернули, медведями стали. Вдруг (в какое-то время) осень настала.

„hot verta рШотьп!" hot versagbn, hobn  lipija legsagbn.
„Берлогу (дом) делать начнем!" Берлогу сделали, их (дв.) берлоги внутрь зашли.

ij hajbl lepl: „halevbt hatl vosbg vart iki halbm peli 
Этот мужчина (его) говорит: „Завтрашний день поселкового богатыря-старика три сына
jehbtlbt. ovembn ehrep juhnb lap eslla. nag §aha 
придут. Наша дверь медвежьей палкой загородится. Ты тогда
taka katle, jovle!“ halevbt janapa halbm peh §i 
крепко держи, раскачивай!" Завтра действительно три парня так

jilbt. vosbg vart iki halbm peh jehbtsbt. ovbn
приходят. Городского богатыря-старика три сына пришли. Их (дв.) дверь

ehrep juhnb eslsa. no luv katlsble i jovlta pitsble.
медвежьей палкой загородилась. Но он [то дерево] схватил (его) и раскачивать стал (его).

iki lepl: „ej taha, puten hemta ?i sosbmlen!"
Старик говорит: „Гей ну-ка, твой котел дном кверху так вывернешь!" (Старик во 

сне схватил ручку котла!)
Записано 29/VIII 1935 г. от Петра Нёмусова, Полноват.
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СПИСОК ВАЖНЕЙШИХ СОКРАЩЕНИЙ

аор. — аорист
буд. вр. — будущее время
вин. п. — винительный падеж
вр .— время
гл. — глагол
дат. п. — дательный падеж 
дееприч. — деепричастие 
действ.— действие
длит, действ. — (вид) длительного действия 
ед. ч. — единственное число
3. — залог
им. п. — именительный падеж 
исх. п. — исходный падеж 
л. — лицо
местн. п. — местный падеж
мн. ч. — множественное число
назн. п. — незначительный падеж
накл. — наклонение
напр. п. — направительный падеж
наст. вр. — настоящее время
ненач. действ. — (вид) неначатого действия
непереходн. з. — непереходный залог
несоверш. действ .— (вид) несовершенного действия
осн. — основа
отлож. п. — отложительный падеж 
п. — падеж
переходи, з. — переходный залог
повел, накл. — повелительное наклонение
превр. п. — превратительный падеж
прилаг. — прилагательное
прод. п. — продольный падеж
прош. вр. — прошедшее время
род. п. — родительный падеж
скл. — склонение
совм. п. — совместный падеж
сослаг. накл. — сослагательное наклонение
суфф. — суффикс
сущ. — существительное
твор. п .— творительный падеж
4 . — число
числ. — числительное



3. Е. ЧЕРНЯКОВ

КАРТА РАСПРОСТРАНЕНИЯ ЯЗЫКОВ НАРОДОВ СЕВЕРА СССР

Прилагаемая к настоящему сборнику карта представляет первый опыт изображения распро­
странения языков пародов Севера на территории Советского Союза. Составление карты стало воз­
можным благодаря той лингвистической работе, к о т о р а я  развернулась в Научно-исследовательской 
ассоциации Института народов -Севера в связи с созданием письменности народов Севера.

Распространение языков показано в границах республик, краев (областей) и национальных 
округов. Кроме того, на карте отмечены границы Катангского национального района Восточно- 
Сибирской области и 15 национальных районов Якутской АССР.

При составлении лингвистической карты Севера был использован материал базовой этно­
графической карты, составленной мною в 1931 г. в Институте по изучению народов СССР Всесоюз­
ной академии наук, однако, с внесением ряда дополнительных данных и поправок, требуемых 
специальными заданиями лингвистической карты. Дополнения понадобились прежде всего в уста­
новлении границ отдельных языков народов Севера, а затем в обозначении диалектальных границ 
в пределах каждого языка г.

Нет надобности доказывать целесообразность обозначения на лингвистической карте границ 
диалектов. В большинстве случаев указаны основные диалекты, но в отдельных языках (ненецком, 
эвенкийском и др.) в пределах каждого диалекта отмечены говоры.

Несмотря на неполноту материала по отдельным языкам и на всю трудность нанесения на 
карту диалектов, зачастую не имеющих между собою четких границ, мы все же отмечаем на карте 
примерные их границы. Дальнейшие исследования, несомненно, позволят внести в целом ряде 
случаев уточнения и поправки.

Население Крайнего Севера состоит из 26 народностей и обособленных племен: саами (лопари), 
манси (вогулы), ханты (остяки), ненцы (самоеды-юраки) энцы (маду, енисейские самоеды), нганасаны 
(тавгийцы), селькупы (остяко-самоеды), эвенки (тунгусы), элкенбэйе (негидальцы), эвены (ламуты), 
ианай (гольды), нани (ульчи и ороки), удэ, нани (Орочи), луораветланы (чукчи), нымыланы (коряки), 
ительмены (камчадалы), одулы (юкагиры), этели (чуванцы), юиты (эскимосы), унанганы (алеуты), 
кеты (енисейские остяки), нивхи (гиляки), саха (долганы), тувинцы (карагасы), туба (сойоты).

Численность народностей и племен Крайнего Севера указана ниже, согласно переписи 1926 г.
Кроме перечисленных народностей, на карте отмечены также соседящие с ними народы: 

русские, украинцы, карелы, коми (зыряне), саха (якуты), буряты, китайцы, корейцы и др.
Наряду с языками и диалектами необходимо было показать также и народности, а в отдель­

ных случаях и племена. Каждый язык показан особой расцветкой. Языки одной и той же лингви­
стической группы показаны различными оттенками одного цвета. Названия языков даны в легенде; 
а на самой карте написаны названия народностей и племен. Можно видеть, что в отдельных 
случаях народность не совпадает с языком. Например, часть ненцев показана на расцветке языка 
коми, так как они в настоящее время говорят на ижемском диалекте языка коми. Ительмены 
(камчадалы) показаны на расцветках ительменского и русского языков соответственно языкам, 
употребляемым этой народностью.

С а а м и  (лопари) — 1717 чел. в Мурманском округе Ленинградской области. Саамский язык 
имеет следующие диалекты: I. Туломский, II. Кильдинский, III. Иоканьгский.

1 При составлении карты автор пользовался указаниями ныне покойного профессора 
В. Г. Богораза-Тана, а также материалами ряда специалистов по отдельным языкам народов Севера, 
а именно: В. Н. Чернецова (манси), Г. Н. Прокофьева (ненцы, энцы, нганасаны), Е. Д. Прокофьевой 
(селькупы), Г. М. Василевич (эвеики), В. И. Левина и В. И. Цинциус (эвены), Т. И. Петровой (на* 
пай), Е. Р. Шнейдера (удэ), В. И. Иохельсона (одулы, унанганы), С. Н. Стебницкого (нымыланы, 
ительмены), Е. А. Крейновича (нивхи), А. С. Форштейиа (юиты). По саамам автор использовал соб­
ственный материал.
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За границей на саамском языке говорит коренное население норвежского Финмаркена 
(22 тыс. чел.), шведского Лапмаркена (7,5 тыс. чел.) и финляндского Лапмаркена (около 2 тыс. чел.). 
Саамский язык принадлежит к финской группе, к которой принадлежат также языки суоми, эстон­
ский, вепский и др.

М а н с и  (вогулы) — 5754 чел. в Березовском и Кондинском районах Остяко-Вогульского нац. 
округа, в Тавдинском р-не Омской области и в Ивдельском р-не-'Свердловской области.

Мансийский язык имеет следующие диалекты: I. Сосвинский, II. Верхне-Лозьвинский 
III. Нижне-Лозьвинский, IV. Пелымский, V. Тавдинский, VI. Сатыгинский, VII. Кондинский.

Х а н т ы  (остяки) — 22306 чел. Основная масса в Остяко-Вогульском округе Омской области> 
небольшое количество в Ямальском нац. округе и в Нарымском округе Западно-Сибирского края. 
Хантыйский язык имеет следующие диалекты: I. Обдорский (Шурышкарский), II. Казымский,
III. Средне-Обский, IV. Самаровский (Иртышский), V. Кондинский, VI. Сургутский, VII. Ваховский 
(Ларьякский), VIII. Васьюганский.

В настоящее время классификация диалектов хантыйского и мансийского языков разработана 
более детально (см. об этом в статьях „Хантыйский язык" и .Мансийский язык“).

Мансийский язык вместе с хантыйским образуют угорскую группу финно-угорских языков. 
К ней еще принадлежит мадьярский (венгерский) язык в Зап. Европе.

Н е н ц ы  (юрако-самоеды)— 17 560 чел. в Ненецком нац. округе и на о-вах Колгуеве, Вай- 
гаче и Новой Земле Северного края, в Ямальском нац. округе, а также в северных районах 
Остяко-Вогульского нац. округа Омской области и в левобережной части Таймырского 
нац. округа Красноярского края. Ненецкий язык имеет диалекты: I. Тундренный (говоры: 
1а. Канинский, lb. Малоземельский, 1с. Большеземельский,]1с1. Ямальский, 1е. Тазовский) и II. Лесной 
(пян-хасава).

Э н ц ы  (енисейские самоеды) — в количестве около 250 чел. живут в низовьях р. Енисея 
в Таймырском нац. округе и на территории Игарского совета Красноярского края.

Н г а н а с а н ы  (тавгийцы) — около 1000 чел. в Таймырском нац. округе Красноярского 
края. Нганасанский диалект имеет говоры: I. Авамский и II. Вадеевский.

С е л ь к у п ы  (остяко-самоеды) — 1630 чел. в Туруханском р-не Красноярского края 
и в Нарымском округе Западно-Сибирского края. Указанная цифра переписи 1926 г. является 
преуменьшенной благодаря недоучету селькупов Нарымского округа. По материалам Е. Прокофье­
вой эту цифру следует увеличить приблизительно до 41/3 тыс. чел. Селькупский язык имеет диа­
лекты: I. Тазовский с баихинским, II. Тымский, III. Кетский.

Ненецкий (вместе с энецким и нганасанским диалектами) и селькупский языки образуют 
самоедскую группу языков. К самоедской группе языков относились также языки ряда народно­
стей, ныне отуреченных, проживающих на Саянах, как-то: камасинцев, койбалов, карагасов и не­
которых других.

Э в е н к и  (тунгусы) — 39 487 чел. в Эвенкийском нац. округе, Катангском нац. р-не Витимо- 
Олекминском нац. округе Восточно-Сибирской области (незначительное число в смежных 
с ним районах Западно-Сибирского края и Омской области), в Северо-Байкальском и 
Баунтовском районах Бурято-Монгольской АССР, в Вилюйско-Мархинском, Томмотском, Тимптон- 
ском, Учурском и Усть-Майском нац. районах ЯАССР, в Амурской области в верховьях рек Зеи 
и Бурей, в Аяно-Майском и Тугуро-Чумиканском р-нах Охотского (Эвенского) нац. округа, 
а также в Сахалинской области ДВК. Эвенкийский язык имеет следующие диалекты: 
I. Северный (говоры: 1а. Илимпийский, lb. Ербогаченский), II. Южный (говоры: На. Сымский, 
ИЬ. Подкаменно-Тунгусский, Пс. Токминско-Тутурский, lid. Нижне-Непский, Не. Северо-Байкальский 
и Баунтовский, Ilf. Талочский, Ilg. Баргузинский), III. Восточный (говоры: Ша. Верхне-Олекминский, 
ШЬ. Нижне-Олекминский, 111с. Учурский, IHd. Зейско-Буреинский, Ше. Тугуро-Чумиканский, 
НИ. Аяно-Майский), IV. Амгунский (Негидальский). Рядом авторов язык н е г и д а л ь ц е в  рассма­
тривается как особый язык тунгусской группы. За границей на эвенкийском языке говорят около 
16 тысяч человек в Хэй-Лун-цзянскОй провинции Северной Манджурии, на Хингане во Внешней 
Монголии и Илийском крае в Син-цзяне.

Э в е н ы  (ламуты) — 2044 чел. в Охотском (Эвенском), Чукотском и Коряцком нац. округах 
ДВК, Быстринском нац. р-не Камчатской области ДВК и в Анабарском, Булунском, Жиганском, 
Саркырырском, Усть-Янском, Алаиховском, Нижне-Колымском, Момском, Томпонском и Оймекон- 
ском нац. районах ЯАССР. Эвенский язык имеет следующие диалекты: I. Восточный (1а. Ко- 
лымско-Омолонский, lb. Ольский, 1с. Камчатский, Id. Охотский, 1е. Верхне-Колымский, If. Индигир- 
ский), II. Арманский, III. Западные диалекты (не изучены). Общее количество эвенов, по материа­
лам В. И. Цинциус, равняется около 8000 чел., так как значительная часть эвенов во время пере­
писи была причислена к эвенкам.

Эвенкийский (вместе с негидальским) и эвенский языки составляют тунгусскую группу тун- 
гусо-манджурских языков.
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Н а н а й  (гольды) — 6745 чел. вДВК: в;Нанайском, Ульчском, Куро-Урмийском нац. районах, 
а также в Сахалинской области. Нанайский язык имеет следующие диалекты: I. Собственно 
нанайский (1а. Торгонский, lb. Куро-Урмийский, 1с. Горинский—самагирский), II. Ульчский,
III. Орокский. За границей на нанайском языке говорит около 7 тыс. человек, в Фугдинском 
округе Хей-Лун-цзянской провинции Северной Манджурии.

У д э —2003 чел. в Приморской области ДВК. Удэйский яз. имеет диалекты: I. Собственно­
удэйский (1а. Хунгарийский, lb. Анюйский, 1с. Самаргинский, Id. Хорский, 1е. Бикинский, И. Иман- 
ский), II. Орочский.

Нанайский и удэйский языки составляют манджурскую группу тунгусо-манджурских 
языков. К этой же группе относится и манджурский язык.

Л у о р а в е т л а н ы  (чукчи) — 12331 чел. в Чукотском нац. округе ДВК и Нижне-Колым­
ском нац. р-не Якутской АССР. Луораветланский яз. имеет: I. Группу говоров кочевых луора­
ветланов и II. Группу говоров оседлых луораветланов.

Н ы м ы л а н ы  (коряки) — 7438 чел. в Коряцком нац. округе ДВК. Нымыланский яз. имеет сле­
дующие диалекты: ^Чавчувенский, II. Диалекты оседлых нымыланов (На. Итканский, ИЬ. Паренский,
II с. Каменский, lid. Алюторский, Не. Апукинский, Ilf. Карагинский, Ilg. Палланский, Ilh. Укинский),
III. Керекский.

И т е л ь м е н ы  (камчадалы) — 4217 чел. (из них на ительменском языке говорят 769 чел.; 
3448 чел. так называемых камчадалов в Камчатской области говорят на русском языке) в Коряцком 
нац. округе ДВК. Ительменский язык имеет следующие диалекты: I. Седанкинский, II. Харью- 
зовский.

Луораветланский язык вместе с нымыланским и ительменским образуют чукотскую группу 
языков.

О д у л ы  (юкагиры) — 443 чел. на границе ДВК и Якутии в бассейне р. Колымы и ее притоков: 
Коркодона, Буксунды и Ясачной и в северной тундре межд> низовьями? рек Колымы и Лены. 
Одульский язык имеет следующие диалекты: 1. Тундренный, II. Колымский. Одульским диалектом 
являлся и язык э т э л е . й  (чуванцев), проживающих в количестве 704 чел. в Анадырском р-не Ч у­
котского нац. окр. и в Пенжинском р-не Коряцкого нац. окр. Сейчас этэли (чуванцы) говорят 
на русском, луораветланском и нымыланском языках.

К е т ы  (енисейские остяки) — 1428 чел. в Туруханском р-не Красноярского края. Кетский 
язык имеет следующие диалекты: I. Нижне-Имбатский, II. Верхне-Имбатский, III. Подкаменно- 
Тунгусский, IV. Сымский. Близки к кетскому языку ныне ичезнувшие языки: котский, аринский 
и ассанский.

Н и в х и  (гиляки) — 4076 чел. в Нижне-Амурском р-не и в Сахалинской области ДВК. 
Нивхский язык имеет диалекты: I. Амурский и II. Восточно-Сахалинский.

Ю и т ы  (азиатские эскимосы) — 1292 чел. в Чукотско-эскимосском р-не Чукотского нац. 
округа в бухте Креста, на о-вах Диомида и Врангеля. Юитский яз. имеет следующие диалекты:
I. Дежневский (Науканский), II. Унгазикский, III. Серинакский. За границей на эскимосском 
языке говорят 39 тыс. чел. на Аляске, в Северной Канаде и в Гренландии. Юитский язык вместе 
с унанганским принадлежат к эскимосской группе языков.

У н З н г а н ы  (алеуты) — 353 чел. на Командорских о-вах. Диалекты: Аттовский (о-вМедный), 
с поддиалектом Аткинским (о-в Беринга). За границей унанганский язык распространен на Але­
утских о-вах.

Луораветланский, нымыланский, ительменский, одульский, кетский и нивхский, а также 
юитский и унанганский языки, принято называть „палеоазиатскими" языками.

Т у в  и н ц ы  (тува, тафалары, карагасы) — 415 чел. в Нижнеудинском р-не Восточно-Сибир­
ской области; говорят на саянском диалекте тувинского (урянхайского) языка.

С а х а  (долганы) — 655 чел. в Таймырском нац. округе Красноярского края; говорят на 
якутском языке. В настоящее время представляют собой часть якутской народности.

Т у б а  (сойоты) — 229 чел.; в Тункинском аймаке Бурято-Монгольской АССР; говорят на 
бурятском языке. В настоящее время представляют собой часть бурятской народности.

В настоящее время 13 народностей Севера имеют свою письменность. В нижеследующей 
таблице указаны диалекты, положенные в основу соответственных литературных языков.

Народность Язык Диалект
Саами Саамский Кильдинский
Манси Мансийский Сосвинский
Ханты Хантыйский Казымский
Ненцы Ненецкий Тундренный (Большеземель-

ский говор)
Селькупы Селькупский Тазовский
Эвенки Эвенкийский Северный (Ербогаченский говор)
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Народность
Эвены 
1lanatt 
Удэ
Луораветланы
Нымыланы
Нивхи
Юиты

Язык
Эвенский
Нанайский
Удэйский
Луораветланский
Нымыланс
Нивхский
Юитский

Диалект  
Восточный (Ольский говор)
Собственно нанайский (найхинский говор)
Собственно удэйский (хорский говор)
Группа говоров кочевых луораветланов
Чавчувенский
Амурский
Упгазикский.

Кроме того, буквари изданы па следующих языках: 1. Кетском (на Нижне-Имбатском диа­
лекте) и 2. Ительменском (на Харыозовском диалекте).

Остальные малочисленные народности и племена, частично утратившие свой язык, обучаются 
начальной грамоте на наиболее знакомом им языке.

Народность Численность Каким литературным  
языком обслуживается

Нганасаны (тавгийцы) . 1000 ненецким
Энцы (енисейские са­

моеды) ■ 250 »
Элкенбэйе (негидальцы) 683 эвенкийским
Нани (ульчи) 723 нанайским
Нани ( о р о к и ) ................. 162 W
Нани ( о р о ч и ) ................. 646 удэйским
Ительмены (камчадалы) . 4217 русским, частично нымы

ланским
Одулы (юкагиры; . . • 443 луораветланским
Этэли (чуванцы) . . . . 704 русским, и луораветлан'

ским
Унанганы (алеуты,) . . . 353 русским
Кеты (енисейские сстяки) 1428 »
С аха(долганы )................. 655 якутским
Тувинцы (карагасы) . . 415 русским и тувинским
Тува ( с о й о т ы ) ................. 299 бурятским.

В заключение отметим, что в тех районах крайнего Севера, где представители той или-иной 
народности Севера утратили свой язык, они обучаются первоначальной грамоте на том языке, 
который для них является родным. Так, напр., колвинскне ненцы обучаются грамоте на языке 
коми, селькупы ряда районов Нарымского округа — на русском языке, часть эвенков ЯАССР — 
на якутском и т. п.

Все указанные особенности разработки отдельных литературных языков народов Севера 
ь той или иной мере находят отражение на современной лингвистической карте Севера.
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